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INTRODUCERE 


Maramureşul a dezvoltat şi a conservat într-un spaţiu 
relativ închis o cultură spirituală cu particularităţi ce o integrează 
şi o individualizează concomitent în ansamblul culturii româneşti. 

Expresia culturală este marcată de potenţialul creator al 
maramureşenilor, oameni de o simplitate firească, integrați într-un 
spațiu natural de excepţie, ale cărui reflexe se regăsesc în 
spontaneitatea comportamentului social şi în întreaga lor 
spiritualitate. 

Muntele, alternanţa deal-vale, izvoarele repezi, pădurile 
întinse, frumuseţea de neexprimat a spaţiului în care trăiesc sunt 
transfigurate nu numai în cuvânt, dar şi în costumul lor, în 
arhitectura caselor şi a bisericilor, în porţile mari, ca de cetate, 
care, paradoxal, reprezintă o prelungire a spaţiului deschis şi 
nicidecum închiderea lui, izolarea. 

Într-un asemenea spaţiu simplitatea este necesară, iar 
spontaneitatea este o stare de spirit. Îngemânate, ele devin sursă a 
unei culturi profunde în esenţa sa. 

Limba vorbită în acest spaţiu aparține graiului 
maramureşean! care corespunde amintitei stări de spirit, aşa cum 


! Intuit de Gustav Weigand şi reluat ca sugestie de Emil Petrovici, graiul 
maramureşean este considerat ca fiind al cincilea grai al dialectului dacoromân de 
Sever Pop, cu o individualitate afirmată şi argumentată de Romulus Todoran, care 
spune că graiul maramureşean constituie o arie independentă în cadrul dacoromânei, 
pentru că ”cele mai caracteristice particularităţi ale graiurilor crişean şi moldovean nu 
se regăsesc în graiul din Maramureş”. Graiul maramureşean prezintă următoarele 
particularități: a) sub influenţa consoanelor s, z, ţ, ş, j, vocalele e şi i devin ă şi 
respectiv î (ca în toate graiurile, cu excepţia celor munteneşti), b) sub influenţa 
consoanelor s, Z, ţ, $, j, diftongul ea>a; c) i nesilabic, la finala cuvintelor, când este 
precedat de consoanele "dure”ţ, dz, ş, j, dispare; d) prezenţa africatelor prepalatale 
”dure” c, g, după care nu pot apărea vocalele prepalatalele e, i, alterate în ă, respectiv, 
î, e) palatalizare intermediară a labialelor, cu păstrarea elementului labial: p>pt', 
pk't', b>bd', bg'd', m>mn', f>s (h'), v>z; f) palatalizarea dentalelor t, d, | n, r, 
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se întâmplă şi cu creaţia folclorică. Spontană, concentrată, mereu 
actuală şi dinamică, reflectând generos sentimentele umane 
fundamentale, aceasta este, în esenţă, lirică. Basmul, balada, sunt 
specii pe care maramureșeanul le simplifică, le transformă în liric 
sau le evită. Probabil pentru că prezentul, trăirea momentului sunt 
mult mai importante în concepţia creatorului popular, care 
deschide spre liric nu numai aceste specii, dar şi pe cele de tip 
ritualic cum sunt: colindele, bocetele, cântecele de nuntă sau cele 
de leagân. 

Întoarcerea spre Maramureş înseamnă mai mult decât o 
simplă revenire la matca spiritualităţii românești. Înseamnă o 
profundă şi adevărată recunoaştere a capacităţii acestui etnospaţiu 
de a reflecta perenitatea socioculturală a grupului ce-şi găseşte 
sprijin în primul rând în spontaneitatea trâirilor şi în realitățile 
naturale ce-l înconjoară, dar şi într-o înţelepciune şi un bun simţ 
ce derivă din respectul faţă de tradiţie şi trecutul său voievodal. 

Maramureşul istoric, ca parte a judeţului Maramureş de 
azi”, se întinde pe un spaţiu depresionar delimitat la est de Munţii 
Maramureşului, la sud-est de Munţii Rodnei, la sud de Munţii 
Țibleşului, iar la sud-vest de Munţii Gutâiului. Dealuri înalte se 
întind spre vest şi-l despart de Țara Oaşului, iar la nord, Tisa şi o 


atunci când sunt urmate de e, i, iot: t>t', t'k', k', d>d',d'g'. g', DI', n>n’, r>r'; g) 
păstrarea ca fonetism arhaic a lui dz, ca stadiu intermediar între latinescul d, urmat de 
e, i, i, i flexionar, şi z din grai şi din româna literară; h) păstrarea africatei g, 
provenită din lat. iot consoană în poziţie inițială; i) ca accidente fonetice prezintă 
apocopa şi haplologia; j) elementele lexicale ce individualizează graiul: câtilin 
"încet", coc ”cocoaşă”, cocon ”copil” etc.(cf. Matilda Caragiu Marioţeanu, 
Compendiu de dialectologie română, (nord şi sud-dunăreanâ), 1975, pp. 146- 
184. 

? Între aceste limite este considerat şi de Tache Papahagi. Pentru noi limita este 
impusă de aria din care provin textele cercetate, o extindere a acesteia fiind posibilă 
numai prin extinderea scopului cercetării. 
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parte din Munţii Rodnei constituie graniţă cu Ucraina şi cu partea 
înstrăinată a vechiului Maramureş. Relativa izolare naturală a 
acestui spaţiu, simțită mult mai puternic înainte de dezvoltarea 
unor căi de acces moderne, s-a repercutat, cum era de aşteptat, în 
întreaga existență a locuitorilor săi, care au creat o cultură 
materială şi spirituală cu multe accente originale. Satele întinse 
de-a lungul văilor Marei, Izei, Cosăului, Vişeului şi a micilor lor 
afluenţi au conservat o cultură străveche, lemnul fiind materialul 
în care a prins viaţă arhitectura caselor şi bisericilor, a porţilor 
monumentale, dar şi obiectele casnice ce se întâlnesc şi acum în 
locuinţele maramureşenilor. Arta ceramicei era cunoscută din 
vremea dacilor, iar curţile voievodale, din care se mai păstrează 
urme şi în prezent, atestă o stăpânire străveche a prelucrării 
pietrei, utilizată în construcții. Portul popular aminteşte de 
veşmintele dacilor: ”iţarii, sumanul şi guba de lână; cămașa 
deschisă la piept, cureaua peste mijloc, opincile, cojocul, părul 
lung purtat în bucle şi acoperit cu căciulă; catrinţele, broderiile de 
pe cămăşile femeilor, salbele de mărgele sau de monede”? 
Ocupațiile străvechi se mai păstrează încă, deşi la alți parametri: 
păstoritul, prelucrarea lemnului, prelucrarea lânii. Altădată ele au 
constituit singurele surse de existență pentru locuitorii 
Maramureşului, care au fost nevoiţi să caute şi alte posibilităţi de 
câştig în afara acestui spaţiu. 

Gheorghe Pop” arată că Maramureşul este amintit pentru 
prima oară, ca nume, în 1199. În 1219 se pomeneşte de Terra 
Bogdana, în 1222 se menţionează Terra vlachorum, iar alte ştiri 
vin din 1232. După I. Bunea, numele ar proveni de la Marmore, un 
Marus din neamul lui Maurus, iar după A.D. Xenopol, acesta ar fi 
un compus din Maris, pentru Tisa, şi din Mara, numele râului care 
străbate sud-vestul Maramureşului. I. Mihaly îl consideră derivat 


3 Alexandru Filipaşcu, Istoria Maramureşului, 1940, p.16 
+ Gheorghe Pop, Elemente neologice în graiul maramureşean, 1971, pp. 7-9 
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din marmură, cuvânt ce acoperea o realitate economică, în Săcel, 
Borşa, Repedea găsindu-se marmură de calitate inferioară. 
Gheorghe Pop se asociază părerii lui Nicolae Drăganu, care 
consideră Maramureşul ca o denumire compusă, având în prima 
parte Mara=”Maria”, numele posesoarei, după care s-a numit apa 
Mara; al doilea cuvânt poate primi două interpretări: fie ca derivat 
cu sufixul -eş al radicalului slav mor, însemnând probabil râuri cu 
revărsâri frecvente în urma cărora s-au format lacuri, fie ca nume 
de persoană”. 

Leagăn al descălecătorilor de ţară, dar şi al primelor 
scrieri româneşti”, Maramureşul istoric a conservat o limbă 
"curată” şi a creat un folclor literar ce impresionează prin 
sinceritate şi prin expresia lirică particulară. 

Condiţii istorice neprielnice au făcut ca folclorul 
maramureşean să fie cuprins destul de târziu în colecţiile 
reprezentative pentru folclorul tuturor românilor, iar colecții 
proprii să apară abia în primul deceniu al acestui secol. Întârzierea 
a fost însă în favoarea înregistrării fidele a textelor populare, care, 
chiar dacă nu riguros ştiinţifică, în sensul transcrierii fonetice a 
particularităților de pronunție, depășea totuşi categoria 
”coreselor”, realizate după metoda lui Alecsandri, 

Maramureşul oferă în acelaşi timp şi unele din cele mai 
vechi atestări pentru folclorul românesc. Încă în secolul al XVII- 
lea, cronicari unguri” vorbesc de melodia despre fata de român 
care şi-a pierdut oile sau caprele şi le caută plângând prin munți, 
variante fiind regăsite mai târziu la Tache Papahagi sau la Ion 
Muşlea. 


$ Gheorghe Pop, Elemente..., p.9 

6 v, Psaltirea scheiană, Psaltirea voronețeanã, Psaltirea Hurmuzachi şi Codicele 
voroneţean, Codicele de la Ieud, Codicele de la Petrova 

7 Mihai Pop, Vechi atestări istorice, Genuri şi specii, în cap. Folclorul literar 
românesc din Istoria literaturii române, 1964, p.47 
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În secolul al XIX-lea sunt înregistrate în scris numeroase 
texte. Unul din manuscrise aparține unui anonim, probabil 
cântărețul bisericii din Corneşti, amintit de Ion Bârlea în lucrarea 
sa Însemnări din bisericile româneşti din Maramureş”. De altfel se 
pare că diecii şi cantorii bisericeşti şi mânăstireşti sunt cei care 
culeg aceste producţii populare, în primul rând cu scopul de a 
utiliza în practica bisericească pe cele potrivite înmormântărilor, 
cununiilor, botezului sau praznicelor de peste an. 

Spre sfârşitul secolului al XIX-lea încep să fie publicate 
în reviste poezii populare din Maramureş”, iar G. Alexici inserează 
câteva texte în culegerea sa” apărută la Budapesta în 1899. În 
1889 apare doar pentru un an primul ziar din Maramureş, Gutinul, 
care, pe lângă alte preocupări, o include şi pe aceea pentru 
folclorul local". Printre colaboratori se vor număra Ion Pop 
Reteganul şi Petre Dulfu. 

La începutul secolului al XX-lea apar primele colecţii în 
volume: în 1906 cea a lui Al. Țiplea”, iar în 1908, colecţia lui Tit 
Bud”, ambele sub egida Academiei Române. În 1910, tot cu 
sprijinul Academiei, Tiberiu Brediceanu realizează culegerea sa, 
de interes în primul rând muzical, publicată cu 50 de ani mai 
târziu“, unde sunt aduse o serie de clarificări privind definirea 
doinei, argumentelor filologice, literare sau istorice adăugându-li- 
se cele muzicale. Pe de altă parte colecţia demonstrează, ca şi 
culegerile lui Bela Bartok, că în Maramureş nu se foloseşte 


8 Ton Bârlea, Însemnări din bisericile româneşti din Maramureş, 1909, p.76 

” În Convorbiri literare, IV, 1870, pp.29-32; 267-268 

1 G, Alexici, Texte din literatura poporană română, tom.], Poesia tradiţională, 
Budapesta, 1899; vol.II, Bucureşti, 1966 

1! Dumitru Pop, Început de activitate foleloristică în nordul Transilvaniei: ziarul 
Gutinul de la Baia Mare, REF, III, 1958, nr.3 

2 Poezii populare din Maramureş, adunate de..., 1906 

3 Poezii populare din Maramureş, 1908 

14 170 melodii populare românești din Maramureş, 1957 
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termenul de doină, ci de hore. Tiberiu Brediceanu, utilizând 
argumentele muzicale, defineşte Horea lungă maramureşeană ca 
fiind caracterizată prin forma prelungită a textelor şi a melodiilor, 
ultimele în așa-zisul tempo rubato, sau prin juxtapunerea mai 
multor motive în acelaşi text poetic şi muzical. Celelalte hore, 
cele mai numeroase, sunt, de fapt, doinele propriu-zise ”cu un 
ritm regulat, zis de obicei ritm în tempo giusto”, ritm care se 
regăseşte, după aprecierea aceluiaşi autor, şi în colinde, bocete sau 
cântece de nuntă. 

În aceeaşi perioadă, Ion Bârlea îl ajută pe Tiberiu 
Brediceanu în desăvârşirea colecţiei, dar lucrează şi la propria 
colecţie!“ pe care o publică în 1924, la Casa Şcoalelor. 

Tot în 1924 îşi culege Tache Papahagi materialul pentru 
erudita sa lucrare” ce va fi publicată în 1925, lucrare în care, pe 
lângă o bogată culegere de texte, notate cu rigoarea lingvistului, 
se aduc numeroase date etnografice, sociologice şi dialectologice. 

Maramureşul a continuat să reprezinte o zonă de interes 
pentru folclorişti şi după această dată. Cercetători de la Institutul 
de Cercetări Etnologice şi Dialectologice sau de la Filiala 
Academiei din Cluj-Napoca înregistrează în cadrul unor programe 
speciale fenomenul folcloric maramureşean. 

Oameni ai locului, nu neapărat specialişti în domeniu, 
adună în colecţii particulare texte poetice sau în proză pe care le 
pun la dispoziţia specialiştilor. Aşa ia naştere o Antologie a 
folclorului din judeţul Maramureş”, redactată de Ion Chiş-Şter şi 
prefațată de renumitul folclorist Mihai Pop, în care se regăsesc 
texte alese din colecțiile menţionate, dar şi din cele ale lui 


15 Tiberiu Brediceanu, 170 melodii... p.5 

16 Literatura populară din Maramureş, vol.L,11,1924, reeditată în 1968 
17 Graiul şi folklorul Maramureşului, 1925 

ii Antologie de folclor din judeţul Maramureş, 1980 

10 


Georgeta Corniţă 


Gheorghe Dâncuş şi Mihai Dâncuş, Dumitru luga sau Pamfil 
Bilţiu. 

Toate aceste surse atestă, cantitativ şi calitativ, bogăția, 
varietatea şi frumuseţea particulară a folclorului din Maramureş, 
trăsături obținute, în primul rând prin utilizarea spontană şi plină 
de imaginaţie a unui fond lingvistic curat” cum spunea 
Eminescu”, fond capabil să ofere numeroase mijloace de realizare 
a expresivităţii. 

Esenţă spirituală a unui popor, literatura populară a 
constituit domeniul spre care, alături de folclorişti, etnologi, 
antropologi, critici literari şi istorici, s-a îndreptat constant 
lingvistul preocupat de studierea în sincronie sau diacronie a unor 
eşantioane de limbă din cele mai relevante structuri pe care le-ar fi 
putut avea la îndemână. 

Poezia populară reprezintă o asemenea structură care 
pune în valoare potenţele funcţionale ale limbii, prin modul în 
care este obligată să le valorifice în intenţia de a realiza impresia 
estetică. 

Din această cauză a suportat cele mai variate cercetări, 
analize şi interpretări. S-a emis chiar ipoteza epuizării 
posibilităților de interpretare şi a inutilei reveniri asupra unui 
material lingvistic cu o structură bazată pe modelul preelaborat, pe 
clişee, pe stereotipii verbale şi poetice, care, o dată relevate pentru 
un număr oarecare de situaţii, nu mai oferă nici o surpriză. 


1 Interesat de poezia populară, Mihai Eminescu va aprecia limba curată a locuitorilor 
Maramureşului şi va aminti: "Încă în suta a şaptesprezecea Miron Costin scrie regelui 
Poloniei că cel mai frumos şi mai corect dialect românesc, cel mai aproape de graiul 
italic se vorbeşte în Satmar, unde cu toată emigrarea lui Dragoş, românii rămaşi acolo 
sub fratele lui, voievodul Balc, sunt atât de numeroşi ca şi când n-ar fi ieşit nimenea 
din ţară.” în Mihai Eminescu, Opera politică, vol.I, 1941, pp.503-506 (Autonomia 
Ardealului, Timpul, 4XI 1882) 
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Desigur că la prima vedere acesta este un adevăr, numai 
că, în realitate, studiul nu a fost niciodată epuizat prin elaborarea 
sau editarea unei monografii lingvistice şi stilistice a folclorului 
literar românesc. 

Studiile realizate de cercetători au corespuns, cum era de 
aşteptat, diverselor zone de interes şi au reflectat unghiuri diferite 
de abordare, cu deosebire dinspre zona folcloristicii, 
etnolingvisticii şi dialectologiei şi mai puţin dinspre poetică, 
stilistică sau lingvistica propriu-zisă. 

Zona Maramureşului a fost oarecum privilegiată, în 
sensul că au existat mai multe preocupări concrete pentru 
cercetarea lingvistică a textului folcloric, dar nu se poate spune că 
s-a ajuns la o privire cuprinzătoare asupra unității de expresie 
lingvistică şi poetică a textului folcloric maramureşean, aşa cum a 
fost el pus în valoare în cele mai cunoscute colecţii. 

Lucrarea noastră îşi propune să ofere un posibil model 
pentru o prezentare paradigmatică a elementelor fundamentale de 
natură lingvistico-expresivă din textul folcloric liric neritual din 
Maramureş, într-o intenţie de deschidere a unor serii de studii 
ulterioare care să realizeze o monografie lingvistică şi estetică a 
folclorului literar românesc. Modelul ca paradigmă a 
expresivităţii, în accepțiunea de raport de tip disjunctiv şi/sau 
copulativ între fenomenele lingvistice expresive, este văzut ca o 
paradigmă a expresivităţii textului, inclusă în paradigma speciei 
şi, concomitent, disociat pe nivelele limbii. Vizând limba utilizată 
de creatorul popular pentru exprimarea unor sentimente 
fundamentale, studiul nostru priveşte poezia populară ca pe cea 
mai elocventă demonstraţie a potenţelor expresive ale limbii 
comune”, în cazul acesta ale graiului maramureşean ca subcod al 


2 Termenul este utilizat în accepțiunea sa de limbă folosită în mod ”obişnuit” de 
vorbitorii unui idiom, în cazul nostru de vorbitorii de limbă română din zona 
Maramureşului. Conceptul de limbă comună implică existenţa enunţului generalizat, 
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limbii naţionale, valorificate în limbajul artistic. Desigur că 
problema nu poate fi epuizată într-un singur studiu, realitățile 
textuale fiind mult mai complexe. De aceea ne-am şi oprit la textul 
liric neritual?!, opus funcţional colindelor, bocetelor, cântecelor de 
nuntă şi chiar cântecelor de leagân. 

Pe de altă parte, deşi observaţiile au fost realizate pe un 
număr mult mai mare de texte, pentru exemplificare am ales 70 
(vezi Anexa 1, p.261), folosindu-ne de aprecierile folcloriştilor 
sau de intuiţie. Colecţiile cercetate sunt cele amintite ca relevante 
pentru înregistrarea faptului folcloric: colecţiile lui Al. Țiplea, Tit 
Bud, lon Bârlea, Tache Papahagi, Antologie de folclor literar din 
Maramureş, colecţia Valericăi Şteţco. 

Alegerea colecţiilor menţionate se susţine, considerăm 
noi, prin caracterul de document în sincronie şi diacronie pe care 
îl au, lucru ce nu l-am fi putut realiza printr-o înregistrare 
personală a textelor în Maramureşul de azi. 

Problema dificilă a fidelității în înregistrarea performării 
prin transcriere, a fost parțial depăşită, datorită particularități 


ca invariantă, opus "mesajului” actualizat, enunţ ce conţine potenţe expresive care 
vor fi puse în valoare într-un mod diferențiat în oricare tip de mesaj actualizat: artistic 
sau nonartistic. (Ion Coteanu, Stilistica..., p.51, 73 şi D. Irimia, Structura stilistică a 
limbii române, 1986, p.22) Limba comună corespunde, de asemenea, în cazul de 
faţă, limbajului obişnuit ca bază de raportare pentru limbajul poetic nefigurat sau 
figurat, aşa cum îl consideră Gheorghe Ivânescu(Studii de istoria limbii române 
literare, pp.153-168), adăugând că ne referim la limbajul poetic al poeziei populare, 
în speţă, maramureşene.. Paradigma expresivităţii la nivelul limbajului poeziei 
populare maramureşene va folosi spre raportare paradigma limbajului obişnuit sau 
limbii comune, aici delimitată regional sau dialectal prin particularităţi lingvistice ce 
se regăsesc actualizate în mesajul poetic, şi concomitent, va folosi paradigma limbii 
naţionale, ca limbă comună, schemă integratoare pentru aspectul ei regional. (Ion 
Coteanu, Reflecţii asupra stilisticii funcţionale, în Studii de limbă literară şi 
filologie, vol.II, 1972, pp.125-144). 

”! Conceptul de text liric neritual corespunde horelor, în sensul dat cuvântului de 
Tiberiu Brediceanu. 
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obiectivului propus, care vizează fenomenul lingvistic expresiv ca 
permanenţă, ca invariantă detectabilă într-un corpus de texte 
performate şi nu în individualitatea performării. Această alegere a 
permis păstrarea exactă a înregistrării scrise a textelor, aşa cum 
apare în colecția publicată, (23 - Papahagi, 11 - Bârlea, 6 - Şteţco, 
1 - Țiplea, 1 - Bud, 28 - Antologia, cuprinzând texte din 11 
colecţii: Țiplea, Bud, Papahagi, Bârlea, Brediceanu, Dâăncuș, 
Lenghel-Izeanu, Şteţco, Iuga, Bilţiu, Timiş), considerând că orice 
intervenţie din partea noastră nu ar fi făcut decât să complice 
lucrurile. În unele cazuri lipsa unităţii în transcrierea fonetică ne-a 
obligat la o serie de compromisuri pe care le-am acceptat doar 
pentru că nu a existat o altă soluţie. Considerăm însă că ele nu 
alterează fondul ştiinţific al prezentei lucrări şi pot fi cu uşurinţă 
corectate în momentul în care există această posibilitate. 

Crearea modelului paradigmatic expresiv solicită 
existența textului ca prezenţă ce dezvăluie varianta cât mai 
aproape de performanţa originală. Transcrierea textelor studiate 
respectă acest lucru şi, preluând întocmai textul în literaritatea lui, 
nu am făcut altceva decât să ne apropiem de această variantă, 
adăugând ca suport pentru interpretarea la nivel fonematic, 
particularităţile de grai cu cea mai mare frecvenţă, chiar dacă nu 
erau semnalate în transcrierea textelor. Este vorba, în speţă, de 
palatalizarea dentalelor şi a labialelor, de caracterul dur al 
semioclusivelor è, g, ş, j, f când sunt urmate de i asilabic, i, e, ea, 
de arhaismele fonetice dz şi g. 

Alte particularități de tipul v>z, f>s>h, le-am luat în 
considerare numai acolo unde au fost marcate, considerând că 
prezenţa sau absenţa lor a fost corect înregistrată. De altfel, lăsând 
la o parte colecţia lui Al. Țiplea şi, mai ales, pe cea a lui Tache 
Papahagi, unde transcrierea textelor, chiar dacă nu întotdeauna 
corectă, este declarat cât mai aproape de performanţa orală, pentru 
celelalte colecţii cităm, ca suport al afirmațiilor anterioare, din 
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prezentările făcute de redactori sau de colecționari: "Deşi lucrarea 
unui nespecialist în transcrierea riguroasă a textelor, a realității 
graiului, colecţia lui Ion Bârlea nu e deficitară sub acest aspect. El 
a reuşit să transcrie adesea particularităţile fonetice şi lexicale ale 
textului maramureşean. Am păstrat particularitățile fonetice ale 
unor cuvinte..., au fost păstrate toate cazurile de epenteză, 
metateză, disimilaţie, postpunerea formei de pronume verbului, u 
în hiat..., am respectat toate cazurile unde a fost notată 
apocopa...sau prelungirea unor forme verbale cu şte..., am păstrat 
forma de plural în â..., au fost păstrate consoanele protetice..., 
substantivele şi verbele cu finalul în re..., verbele au fost păstrate 
cu particularităţile lor.” "ne-am hotărât să retranscriem după 
normele ortografice actuale textele preluate... Dar...am păstrat 
anumite particularități, chiar şi forme palatalizate acolo unde sunt 
cu totul specifice... am păstrat apocopa din necesităţi categorice de 
ritm, am marcat a sub accent... Tot din necesităţi prozodice a 
trebuit să fie marcată vocala deschisă e..., am păstrat din motive 
de eufonie pe ge, gi în loc de je, ji, dz, în loc de z..., fenomene 
fonetice arhaice care individualizează graiul Maramureşului; am 
păstrat, de asemenea, palatalizarea labialelor f şi v la s, respectiv 
la z...; n-am putut nota însă caracterul dur al consoanei ci, în 
situația în care după ea urmează i, ea, €...; am păstrat vocala u în 
poziţie finală: am luatu..., nu am adăugat acolo unde nu a fost 
necesar articolul hotărât masculin /"%; ”am încercat o redare 
fonetică cât mai conformă cu realitatea dialectală a zonei...” 
Pentru paradigma graiului, considerat limbă comună, 
limbă de comunicare curentă în zona Maramureşului istoric, am 


C£. Iordan Datcu, în Prefaţă la Ion Bârlea, Literatură populară din Maramureş, 
1968, pp.LXXIII-LXXIV 
3 Antologie de folclor din judeţul Maramureș, 1980, pp.50-51 
%4 Valerica Șteţco, Poezii populare din Țara Maramureșului, 1990, pp. XXIII- 
XXIV 
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utilizat studiile lui Tache Papahagi”, Ion Coteanu%, Dumitru 
Irimia”, Gheorghe Pop”, Victor Iancu”, Nicolae Felecan”, 
Gheorghe Radu”, şi alții”, Noul atlas lingvistic român pe regiuni. 
Maramureş” A 

Metodele de cercetare utilizate s-au subordonat 
obiectivului lucrării, fiind de tip structural convergent, aplicate în 
etape distincte sau într-o viziune de ansamblu asupra materialului 
de studiu. 

Conţinutul lucrării a fost structurat în cinci secţiuni, 
precedate de introducere şi urmate de concluzii. 

Prima secţiune, Structuri lingvistice cu implicații 
stilistice în lirica populară nerituală din Maramureş. Paradigme 
ale  expresivității. Delimitarea conceptelor, urmăreşte sã 


25 Graiul şi folklorul Maramureșului, 1925 

% Stilistica funcţională a limbii române, vol.I, Limbajul popular, 1973 

” Structura stilistică a limbii române contemporane, 1986 

% Elemente neologice în graiul maramureşean, 1971 

2  Palatalizarea dentalelor în limba română, 1975; Poziţia graiului 
maramureşean în cadrul dacoromânei, StA, I, 1970 

3 Elemente arhaice latine în graiurile din nordul ţării, în Buletin ştiinţific, seria 
A, vol. IX, Fascicula Filologie, Baia Mare, 1994, pp.37-43 

3 Cu privire la raportul fonologie-morfologie în cadrul sistemului de opoziții 
din flexiunea verbală a graiului maramureşean, în Buletin ştiinţific, seria A, 
vol.VI, Baia Mare, 1983, pp.15-20; Rolul analogiei în dinamica sistemului 
morfologic al subdialectului maramureşean, în Buletin ştiinţific, seria A, 
Filologie, vol.VIII, Baia Mare, 1992, pp.24-35; Structura etimologică a 
vocabularului subdialectului maramureșean, în Buletin ştiinţific, seria A, vol.IX, 
Fascicula Filologie, Baia Mare, 1994, pp.27-36; Un aspect al derivării cu sufixe în 
graiul din Maramureş, în Buletin ştiinţific, seria A, vol.X, Fascicula Filologie, 
Baia Mare, 1996, pp.85-91 

3? Magdalena Vulpe, Apocopa în graiul maramureşean, în MCD, II, 1983, pp.419- 
432; Draga Radu, Despre unele construcţii cu infinitivul în limba română. Cu 
referire la graiul din Maramureş, în Buletin ştiinţific, seria A, Filologie, vol. VI, 
Baia Mare 1983, pp.30-34 

3 VoL, 1969, vol.I, 1971, vol.III, 1973 
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expliciteze conceptele de bază cu care se operează şi să ofere 
câteva repere metodologice. Următoarele trei secțiuni: Paradigma 
expresivităţii la nivel fonematic în lirica populară nerituală din 
Maramureş, Paradigma expresivităţii la nivel lexico-semantic în 
lirica popular  nerituală din Maramureş şi Paradigma 
expresivitãții la nivel gramatical în lirica populară nerituală din 
Maramureş, reprezintă conținutul propriu zis al lucrării şi oferă 
descrieri ale surselor expresivității pentru fiecare nivel al limbii, 
corelaţii ale fenomenelor şi modele paradigmatice pentru limbajul 
poetic nefigurat şi figurat al textelor“, componentele fiind 
elementele expresive cu caracter de permanenţă, considerate la 
nivel de corpus de texte, şi puse în relație, conform datelor 
existente, cu paradigma limbii poeziei populare româneşti, cu 
paradigma graiului şi cu cea a limbii naționale. Astfel, pentru 
nivelul fonematic au fost considerate ca posibile surse ale 
expresivităţii: silaba, cuvântul ca simbol natural, prozodia, 
figurile eufonice; pentru nivelul lexico-semantic: structura 
lexicală a vocabularului utilizat, structurile derivate, relaţiile de 
sens şi structura tropologică; pentru nivelul gramatical şi, 
implicit, compozițional, ca prelungire a funcţiei sintactice spre 
funcţia textuală: principiile compoziționale ca ordonatoare ale 


“ Limbaj poetic cu sensul acordat de majoritatea lingviştilor şi stilisticienilor, sens 
regăsit într-o formulare concentrată în definiţia dată de Tudor Vianu în vol. Postume, 
p.152, ca fiind limbajul în care simbolul lingvistic devine simbol artistic, caz în care 
"solidaritatea semnului artistic cu semnificaţia lui este atât de strânsă, încât nu putem 
altera pe unul fără să n-o alterăm şi pe cealaltă”, sau în cea dată de Ion Coteanu 
(Stilistica...„vol.I, p.50), ca fiind limbajul în care semnul lingvistic devine simbol 
prin valorificarea conotaţiilor. Limbaj poetic figurat şi nefigurat cu sensul acordat 
de Gheorghe Ivănescu, primul ca limbajul ce cuprinde figurile de stil, cel de-al doilea 
care cuprinde elementele limbii folosite în antiteză cu elemente din limbajul obişnuit 
(Istoria limbii române, 1985, p. 168), ambele aparţinând limbajului poetic ca zonă 
stilistică a limbii naționale, utilizând schema pe care aceasta o propune şi depăşind-o 
ca realizare concretă, ca variantă. 
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enunţului sintactic, tipurile şi structura enunţurilor sintactice, 
structurile morfosintactice, figurile de construcție. 

Modelul elaborat nu înseamnă epuizarea problemei, ci se 
constituie ca o modestă încercare de a îmbogăţi datele lingvistice 
obţinute din cercetarea textelor folclorice şi concomitent ca un 
punct de vedere privind o modalitate de studiu cât mai 
cuprinzătoare a fenomenului lingvistic în textul poetic. 

Secţiunea a cincea, Sentiment şi imagine în lirica 
populară  nerituală din Maramureş, a fost introdusă ca suport 
extralingvistic pentru realitatea lingvistică şi poetică a textelor. 

Anexele cuprind textele selectate, invariantele vocalice 
stabilite ca vocale sub accent poetic şi un scurt dicționar al 
regionalismelor din textele cercetate. Bibliografia generală 
propune 233 de titluri, unele ca surse directe pentru lucrarea de 
faţă, altele ca surse indirecte sau ca posibile surse pentru o 
continuare a studiului. 


Întoarcerea spre Maramureş poate să însemne astfel nu 
numai o emoțională încercare de valorificare a unei părţi din 
potenţialul său cultural, ci şi un punct de plecare pentru o 
riguroasă şi exactă introspecţie lingvistică a textelor folclorice, 
privite ca dovezile cele mai elocvente ale potenţelor expresive ale 
limbii comune ca parte a limbii naţionale, potenţe ce se regăsesc 
înnobilate în limbajul poetic. 
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I. PARADIGME ALE EXPRESIVITĂŢII ÎN 
LIRICA POPULARĂ NERITUALĂ DIN 
MARAMUREȘ. 
DELIMITAREA CONCEPTELOR 


Premisa cercetării de faţă o constituie adevărul, relevat de 
altfel şi de Mihail Bahtin, că cercetătorul interesat de "limbajul 
lingvistic” se va întoarce inevitabil câtre poezie, deoarece ea este 
cea care "are nevoie de limbă în întregimea ei, multilateral şi în 
toate momentele ei. Numai în poezie limba îşi dezvăluie toate 
Toate aspectele limbii sunt solicitate la maximum, atingând 
manifestări extreme. Poezia, dacă se poate spune aşa, stoarce la 
maximum limba şi în acest domeniu limba se întrece pe sine.”* 
Cercetarea poeziei populare prin materialul prin care se defineşte 
înseamnă cuprinderea acelei potenţialități a limbii populare, altfel 
niciodată posibil de surprins. 

Într-un context social şi istoric particular, Maramureşul a 
dezvoltat o poezie orală bazată pe un sistem determinat de valori 
şi norme, care fundamentează matricea sa spirituală”€. Folcloristul 
Mihai Pop remarca în legătură cu aceasta: "Maramureşenii 
vorbesc în versuri şi au creat în cântecele, strigăturile, oraţiile şi 


35 Mihail Bahtin, în Poetică, Estetică, Sociologie, (Studii de teoria literaturii şi 
artei), trad., 1979, pp.84-85 

3 Aici ca arhetip, ca imagine cu caracter prezumtiv, arhaic, specifică inconştientului 
colectiv, sinteză a experienţei originare a umanității. 
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incantaţiile lor o lume, lumea poeziei, cu referenţi în conceptele 
fundamentale şi în sistemul de valori, nu în realitatea imediată.” 
Lirică prin excelenţă, chiar în combinaţie cu narativul, 
poezia populară maramureşeană este dominată, după cum remarca 
Ovid Densusianu, de un "lirism energetic, pornit dintr-o viziune 
dinamică” asupra lumii, îmbrăcând imagini spontane în 


simplitatea firească şi necăutată a graiului popular”. 
* 


În 1924, Tache Papahagi sesiza valoarea unei cercetări în 
zona folclorică şi dialectală a Maramureşului şi realiza cunoscutul 
său studiu Graiul şi folclorul Maramureşului.  Accentuat 
dialectologic şi etnofolcloric, acesta continuă să rămână ca 
material de referinţă pentru cercetarea lingvistică şi folclorică a 
zonei Maramureş, dar lasă deschise, în acelaşi timp, numeroase 
căi de cunoştere ştiinţifică a graiului şi folclorului maramureşean. 

Introspecţii lingvistice şi stilistice fragmentare, prin 
utilizarea textelor din Maramureş ca exemple pentru fenomene 
lingvistice, stilistice sau folclorice caracteristice poeziei populare, 
se regăsesc aproape la toţi cercetătorii poeziei populare româneşti, 
indiferent din ce unghi sunt ele abordate (Ov. Densusianu“, D. 
Caracostea“!, Tache Papahagi”, Ov. Bârlea“, Adrian Fochi“, 
Mihai Pop şi Pavel Ruxândoiu, Gheorghe Vrabie“$. a.). 


31 Cf. Mihai Pop, în Cuvânt înainte la Antologie de folclor din judeţul 
Maramureş, 1980, p.7 

38 Viaţa păstoreascâ..., p.319 

% Tache Papahagi, Graiul şi folklorul..., p XXXII 

“ Flori alese din cântecele poporului. Viaţa păstorească în poezia noastră 
populară, 1966, Aliteraţiunea...,în Opere, vol I, 1968 

-l Expresivitatea limbii române, 1942, Poezia tradițională română. Balada 
poporană şi doina, 1969. 

“ Graiul şi folklorul... Poezia lirică populară, 1967 

* Poetică foleloricâ,1976 
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Folosind deschiderile create de aceste studii şi 
considerând că textul folcloric rămâne o veritabilă sursă de 
reluare a cercetărilor în direcția studierii surselor de natură 
lingvistică ale expresivităţii în lirica nerituală din Maramureş. 

Interesaţi îndeosebi de expresivitatea limbii ca o potenţă a 
ei, relevată cel mai bine în poezie, am considerat textul poetic în 
sensul pe care i-l acordă Louis Hjelmslev, ca text pentru lingvist”, 
cu toate că, inevitabil, specificul literar al acestuia ne-a solicitat şi 
un alt unghi de abordare - dinspre textul - operă literară finită, loc 
de întâlnire a două tipuri de limbaje poetice: limbajul poetic 
figurat şi limbajul poetic nefigurat“, supuse unor reguli de 
organizare sintagmatică şi paradigmatică nuanţată. 

Ipoteza de la care porneşte lucrarea de faţă este aceea că 
structurile lingvistice ale textului poetic maramureşean, indiferent 
de nivelul la care ne raportăm (textual, fonetic, lexical sau 
gramatical) conţin explicit sau implicit, mărci ale expresivităţii, 
care, descoperite, pot fi clasificate matriceal” şi puse în valoare în 
raport cu alte sisteme de referință: limbajul poetic al liricii 
populare româneşti, în măsura în care există date suficiente, 
limba-cod şi graiul ca subcod. 

Pe baza textelor cercetate s-a realizat o descriere a 
structurilor expresive, descriere ce a devenit, sub presiunea 
metodelor utilizate, cu deosebire sub presiunea analizei 


“4 Estetica oralitâţii, 1980 

% Folclor literar românesc, 1978 

“ Din estetica poeziei populare române, 1990 

* Louis Hjelmslev , Preliminarii la o teorie a limbii, 1957 

% Vezi Gheorghe Ivânescu, Studii de istoria limbii române literare, p. 153 

® Aici ca un tabel reprezentând valoarea de adevăr a fenomenului pe baza valorii de 
adevăr a elementelor componente. 
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structurale, o teorie a fenomenului cercetat, "adică un sistem 
general al caracterelor lui specifice, al corelaţiilor lui”. 

Operând asupra textului liric, cercetarea noastră s-a situat 
la punctul de convergență a mai multor domenii înrudite: 
lingvistica generală, etnolingvistica, psiholingvistica, 
sociolingvistica, stilistica, folcloristica, poetica şi estetica. 

Fiind vorba de un sistem de elemente corelate sincretic, 
în care cuvântul se îmbină cu muzica, cu gestul, cu mima, în care 
apare un plan arhitectonic al organizării preelaborate a mijloacelor 
expresive şi categorii funcționale cu structuri compoziționale 
proprii, deci o sferă a formalizării foarte cuprinzătoare, metoda 
structurală, ca metodă fundamentală, a fost susţinută, convergent, 
de un complex de metode auxiliare, dintre care amintim: metoda 
intuiţiei, metoda statistică, metoda comparativă, şi, parţial, metoda 
textualității. 

Demersul operaţional a cuprins ca etape: cunoaşterea 
distribuției textului liric neritual în culegerile menţionate; 
selectarea textelor care urmau să fie supuse studiului aprofundat; 
studiul complet al textelor selectate, cu înregistrarea faptelor de 
limbă marcate stilistic explicit sau implicit, interpretarea şi 
încadrarea lor în clase de conotaţii lingvistice şi extralingvistice; 
formularea concluziilor sub forma modelului paradigmatic, 
pornind de la permanențele expresive ale textului liric 
maramureşean şi de la compararea paradigmei obţinute cu 
paradigma poeziei populare, a graiului şi a limbii-cod considerate 
ca date. 

Pentru a păstra unitatea metalimbajului şi a principiilor de 
analiză, au fost utilizate surse bibliografice convergente. Am 


5 Klaus Baumgartner, Formale Erklarung poetischer Texte, Mathematik und 
Dichtung, Munchen, 1965, p.67, în Mihai Pop şi Pavel Ruxândoiu,Folelor literar..., 
p.83 

22 


Georgeta Corniţă 


adoptat în acest sens concepte propuse de F. de Saussure”, L. 
Hjelmslev”, Charles Bally”, R. Jakobson*, A.J. Greimas”, 
considerate în ceea ce au comun, punându-le în relație cu concepte 
şi principii propuse de Dumitru Caracostea“, Iorgu Iordan”, 
Tudor Vianu”, Ion Coteanu”, Ştefan Munteanu“, Gheorghe 
Ivănescu“. Concomitent, am luat în considerare și elemente 
aparţinând celorlalte discipline cu care se intersectează cercetarea 
de față, în principal, folclorului literar, elemente regăsite la Ov. 
Densusianu”, Dumitru Caracostea“, Tache Papahagi“, Mihai Pop 
şi Pavel Ruxândoiu“, Dumitru Pop“, sau Alexandru I. 
Amzulescu”. 

Pentru conceptele fundamentale cu care operează lucrarea 
de faţă: structură lingvistică, text liric neritual, expresivitate, 
paradigmele expresivităţii, date fiind interpretările diferite pe care 


5! Cours de linguistique generale, 1916, copie xerox 
® Preliminarii la o teorie a limbii, 1957 
$ Traite de stilistique francaise, 1909 
** Essais de linguistique generale, 1963 
a Despre sens. Eseuri semiotice, 1975 
* Expresivitatea limbii române, 1942 
* Stilistica limbii române, 1975; cu Vladimir Robu, Limba română 
contemporană, 1978 
58 Postume, 1966, Studii de stilistică, 1968 
5 Stilistica funcţională a limbii române, vol.I, 1973, vol.I, 1985; (coord) Limba 
română contemporană, vol. I, vol. II, 1985 
& Stil şi expresivitate poetică, 1972, Limba română artistică, 1983, Introducere 
în stilistica operei literare, 1995 
S! Limba poetică românească, în Studii de istoria limbii române literare,1989, 
p.153; Istoria limbii române, 1980, 
€ jucrările citate 
6 Poezia tradiţională... 
“% lucrările citate 
6 Folclor literar... 
4 Folcloristica Maramureşului, 1970 
4 Repere şi popasuri în cercetarea poeziei populare, 1989 
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le pot primi, propunem succinte prezentări care să surprindă 
sensul cu care sunt utilizate în cuprinsul cercetării. 

1. Structura lingvistică 

Orice limbă se prezintă ca un sistem. Sistemul limbii este 
un ansamblu virtual de elemente coerente şi integrate, realizate 
într-o substanță, legate interdependent, fiecare având valoare 
funcţională în raport cu celelalte. Structura reprezintă schema 
relațiilor reciproce dintre elementele sistemului care este 
autostructurant*. Conceptul de structură lingvistică este utilizat 
cu sensul pe care îl impune ideea că limba este un sistem de nivele 
ierarhice integrate, caracterizate prin unități minimale integrate, 
fiecare nivel al limbii, ca structură fonematică, structură lexico- 
semantică sau gramaticală, implicând de fiecare dată relaţiile pe 
axa sintagmatică între componentele sistemului considerate 
paradigmatic. În acelaşi timp, structura lingvistică este considerată 
ca integrată sau integratoare, în funcţie de nivelul pe care-l 
reprezintă, şi, în mod particular, marcată sau nemarcată expresiv. 
Analiza urmăreşte să depisteze modul în care elementele 
sistemului intră în raporturi de corelaţie sau de relaţie în cadrul 
structurii lingvistice, astfel încât să-şi poată îndeplini funcţia 
expresivă, unele în raport cu altele. 

2. Textul liric popular neritual 

Circumscris liricii populare, textul liric neritual îşi 
delimitează tematic, iar uneori şi motivic, aria, prin desprinderea 
opoziţională pe care o realizează de lirica de ritual şi ceremonial, 
de tipul bocetului, cântecelor de nuntă, descântecelor, colindelor, 
cântecelor de leagân etc. 

Poezia lirică nerituală, prim obiect al cercetării noastre, 
bine reprezentată în toate culegerile consultate, exprimată prin 
texte de sine stătătoare, se regăseşte ca secvenţe lirice şi în 
celelalte categorii definite pe criterii funcționale: în poezia 


68 Iorgu Iordan, Vladimir Robu, Limba română contemporană, p. 37, 38 
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obiceiurilor, în cântecele de nuntă, în colinde sau în cântecele de 
înmormântare. 

Acest gen de poezie nerituală, şi, în special, doina şi 
cântecul, cu un pronunţat caracter individual, permite o dezvoltare 
foarte variată a temelor, motivelor, subiectelor, în funcție de 
capacitatea creatorului anonim de a surprinde trăirile sufleteşti şi 
de a le exprima. În relaţie cu evoluţia temelor, motivelor, 
imaginilor, tonul poate fi constatativ, de atitudine, sau de 
apreciere contemplativă a vieţii”. 

Pentru lirica orală  nerituală din Maramureş, 
reprezentativă rămâne horea, termen sinonim parțial cu doina şi 
cu cântecul liric, poezie constituită ca un monolog, fără însă a fi 
numai reflectare ci şi act reflexiv trăit ca atare de cei din 
comunităţile tradiționale”. 

Cu un conținut tematic variat, vorbind despre soarta 
omului, rostul horelor, tinerețe, bătrâneţe, dragoste, relații umane, 
poezia lirică nerituală din Maramureş este în general o poezie 
concentrată, nestrofică, rareori depăşind treizeci de versuri, şi 
aceasta numai atunci când se îmbină cu narativul. 

Dincolo de planul versului, limbajul poetic tradițional a 
creat structuri compoziționale proprii fiecărei categorii”. 
Structurile compoziționale sunt determinate de funcția categoriei 
folclorice în care se realizează şi, în cadrul ei, de tematică. În 
cazul poeziei lirice, schema compozițională model, privită ca 
invariantă, se constituie, de regulă, dintr-un nucleu tematic 
generator de expresivitate şi din structuri paralele cu rol de 
potențare a expresivităţii, concretizate ca structuri motivice 
aglutinate şi/sau aglutinante. 


© Mihai Pop şi Pavel Ruxândoiu, Folclor literar... p.355 
7 Cf. Mihai Pop, în Cuvânt înainte la Antologie de folclor din judeţul 
Maramureş, 1980, p.7 
7'Mihai Pop şi Pavel Ruxândoiu, op. cit, p.88 
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Structura motivică şi deci structura aglutinată, ca o 
trăsătură proprie întregii creaţii lirice, operând prin combinarea de 
mici unități motivice, se dovedeşte a fi proprie şi textului liric 
maramureşean, dar cu o dezvoltare mai redusă faţă de poezia lirică 
din alte zone folclorice. 

În mare parte feminină”, poezia lirică nerituală are ca 
"erou liric” fie pe fata care-şi exprimă dorul faţă de iubitul absent, 
plecat sau necredincios, admiraţia sau iubirea faţă de cel mereu 
aşteptat, fie pe nevasta care deplânge despărțirea de soţul 
“înstrăinat”, sau propria înstrăinare, fie pe mama ce-şi plânge 
feciorul plecat la oaste sau la război. Dragostea neîmplinită, 
înstrăinarea femeii  măritate, revolta împotriva celor ce 
obstrucționează împlinirea dragostei sunt tot atâtea teme lirice de 
factură feminină. 

Remarcând caracterul preponderent feminin al liricii 
maramureşene, prefigurăm particularităţile de expresie ce derivă 
de aici. În primul rând puterea modelatoare a sufletului feminin 
care se întrevede în calitatea expresivă ridicată a imaginii şi a 
limbajului. “Spiritul de măsură feminin, de formă, de ordine, de 
simetrie, vădit în producțiile materiale şi culturale, aparţinând 
femeilor se vede şi în poezie“ afirmă D. Caracostea”, care adaugă 
că “circulaţia expresivă a limbii materne privită folcloric“ este 
asigurată de femeie - şi acest lucru se vede în speciile liricii 
populare de o mare vibraţie lirică, aşa cum este bocetul, sau în 
modul mult mai nuanţat şi mai puternic în care este exprimat dorul 
de câtre femeie în comparaţie cu lirica masculină. Cântecele de 
cătănie, parţial cele de înstrăinare şi rareori cele de dragoste sunt 
masculine, diferenţiindu-se de cele feminine nu numai tematic, ci 
şi ca tonalitate, monocordă, lipsită de nuanţe, sau ca selectare a 


7 Cca. 70% din textele din culegerea lui Tache Papahagi, de exemplu. 
75 Poezia tradiţională... p.490 

74 Ibidem, p.489 

26 


Georgeta Corniţă 


materialului lingvistic”. De altfel, Caracostea susţine că şi 
poeziile cu caracter bărbătesc îşi asigură expresivitatea prin vădite 
reflexe ale formelor feminine”. 

Incluse de Tit Bud şi Tache Papahagi în capitolul Doine, 
de Al. Țiplea în Hore şi dărlaiuri, de Ion Bârlea în Cântece de 
dragoste, de jale..., iar de ceilalţi culegători în serii ale cântecelor 
de dragoste şi dor, omul şi soarta lui sau horea horelor, textele 
lirice nerituale din Maramureş oferă un material expresiv relevant 
pentru spiritualitatea şi sensibilitatea eului creator anonim. 
Descoperirea acestora se poate realiza doar aşa cum afirma 


Dumitru Caracostea: "Privind de aproape expresia verbală, trăind- 


o şi lămurind-o totodată.” 


3. Expresivitatea 
Expresivitatea este un concept cu care operează stilistica, 


primind diferite accepţiuni, de la identificare cu marca stilistică 

până la identificare cu ideea de stil sau cu aceea de marcă a 
. +78 

esteticului. 


75 op. cit, p.488 

75 Ibidem, p.482 

7 Arta cuvântului la Eminescu, 1980, p.38 

78 În concepţia lui Ştefan Munteanu expresivitatea asigură limbajului poetic condiţia 
de a se opune arbitrarului şi reprezintă un fenomen specific şi complex bazat pe un 
raport de dublă dependenţă: ”pe de o parte o relaţie între două forme ale elementelor 
semnului lingvistic (expresie şi conţinut), pe de altă parte - şi concomitent - o relație 
între această unitate constituită şi realitatea desemnată prin ea”(Stil şi 
expresivitate..., p.122) Expresivitatea, ca raport necesar între formă şi substanţă, 
după acelaşi autor, îşi găseşte realizarea lui deplină în exprimarea poetică, ca semn 
revelatoriu al ideii poetice.(Ibidem) Expresia (semnificantul) preia practic în acest 
caz ”o parte din funcţia de comunicare a limbii, colaborând cu semnificatul la 
realizarea funcției stilistice (poetice), care este o funcţie particulară de evocare şi 
sugestie; şi prin aceasta o funcție de potențare intuitiv-emoţională a 
cunoaşterii."(Introducere..., p.51) Pentru stilistica lingvistică, expresivitatea 
aparţine limbajului afectiv spontan, în timp ce stilistica literară o consideră ca 
frumuseţe latentă a unui idiom, pentru a cărui scoatere în evidenţă se cere însă o 
prelucrare, o filtrare sau transformare artistică, estetico-imanentă, concepţie regăsită 
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Lucrarea de față utilizează conceptul de expresivitate într- 
un sens care pune de acord notele comune ale diferitelor 
accepţiuni ale fenomenului, asigurându-i un caracter funcţional 
specific în momentul cercetării limbii textului poetic folcloric. 

Necesitatea de a accepta un sens mai larg al conceptului 
derivă din specificul cercetării care vizează faptele de limbă cu 
conotaţiile lor la nivelul unui material poetic ce interferează cel 
puţin trei realități lingvistice funcționale: limbajul creatorului 
anonim, ca limbaj individual; limbajul de grup, ca limbaj popular 
oral în variantă regională, în cazul nostru corespunzând graiului 
maramureşean şi suprapunându-se conceptului de limbă comună 
sau limbaj obişnuit, şi limba naţională ca limbă-cod, căreia i se 
subsumează toate celelalte. Pe de altă parte, o taxonomie a 
unităților expresive de la nivelul textelor folclorice presupune nu 
numai delimitarea reperelor afectiv-expresive, dată fiind 
apartenența lor la limbajul popular”, ci şi a unor repere estetice, 
prin încadrarea lor în creaţia artistică, deci supuse acţiunii funcţiei 
estetice. 

Conceptul de expresivitate s-a conturat astfel într-un sens 
care să corespundă obiectivului cercetării textului folcloric, 
punând de acord accepțiunea lingvistică cu accepțiunea estetică: 
dacă un nivel de studiu îl constituie limbajul popular cu 
particularităţile sale expresive, noţiunea de expresivitate se va 


la D. Caracostea, T. Vianu, Gheorghe Ivănescu. Ion Coteanu, comentând distincția 
realizată de Jakobson între expresivitate şi estetică, prima ca funcţie emotivă (privind 
emițătorul) şi a doua ca funcţie poetică (privind mesajul), arată că dacă uneori se 
poate vorbi de expresivitate spontană, iar alteori de expresivitate contemplativă, 
"expresivitatea spontană este manifestarea verbală a emoţiei corespunzătoare, în timp 
ce expresivitatea deliberată este manifestarea verbală a  emoţiei 
contemplative.” (Stilistica..., vol.I, p.75) 


7 Cf. Charles Bally, Traite de stylistique francaise şi Iorgu Iordan,Stilistica limbii 
române. 
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raporta la unitățile marcate emoţional, în timp ce realitatea 
textuală poetică va solicita o considerare a limbajului din 
perspectiva valorificării estetice a potenţialului de expresivitate a 
limbii naţionale - limba-cod, a graiului maramureşean, în ipostaza 
sa de subcod, dar şi a calităţii experienţei lingvistice şi poetice a 
creatorului popular. 

Raportând faptele expresive la fiecare nivel al limbii şi 
observându-le în sensul în care "reproduc dezvoltarea problemelor 
limbii, de la simplu la complex, de la sunet la context”, studiul ia 
în considerare un sistem de valori expresive, realizate efectiv la 
nivelul limbii textelor cercetate şi sesizate ca nişte clase de 
conotaţii lingvistice marcate explicit sau implicit. 

Fie că se serveşte sau nu de mijloacele figurate şi de 
celelalte procedee ale artei poetice esenţialul stă însă în 
capacitatea intrinsecă a expresivităţii de a fi "o modalitate de 
cunoaştere şi trăire, prin reducerea până la identificare a distanţei 
dintre concept şi complexul sonor, fuzionate ambele în mijloace 
de reprezentare semantică şi emoţională, cu semnificaţiile gândite 
şi simţite astfel de autor şi receptate ca atare de destinatar.”*! 

Se recreează astfel o "matrice stilistică” bazată pe 
expresivitatea semnului lingvistic ce poate folosi nu numai 
criticului, dar şi  folcloristului interesat de textul liric 
maramureşean. 

4. Paradigma expresivităţii 

Cunoscută la nivelul gramaticilor tradiţionale ca 
»totalitate a formelor flexionare ale unui cuvânt”, paradigma şi-a 


% Tudor Vianu, Studii de stilistică, p.50 

$! Stefan Munteanu, Stil şi expresivitate... pp.120 - 121 

% Aici cu sensul acordat de Blaga: ca stil determinat de factori inconştienţi, abisali, 

cu funcție formativă, primordială şi fundamentală, care-şi pun pecetea asupra creaţiei 

unui popor, îi imprimă o trainică şi autentică identitate.( Dicţionar filozofic,1978, p. 

77) 

% Gh. Constantinescu-Dobridor, Mic dicţionar de terminologie lingvistică, 1980 
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extins considerabil aria conceptuală o dată cu apariția şi 
dezvoltarea structuralismului care impune ideea celor două axe 
fundamentale de organizare a sistemului limbii: axa paradigmatică 
şi axa sintagmatică. 

Sesizată de Saussure ca un sistem de raporturi între 
termeni "in absentia”, paradigma cuprinde, în concepția sa, unități 
lingvistice unite printr-o simplă asociaţie de idei.“ Louis 
Hjelmslev, influenţat de limbajul matematic, propune pentru 
raportul paradigmatic formula "raport de tip VEL”, cu o extindere 
a sensului matematic de la disjuncția ”sau” la disjuncţia textuală 
ce poate implica şi conjuncţia textuală: ”saw/şi una sau/şi alta”.® 
Roman Jakobson consideră raportul paradigmatic un raport de 
similaritate între componente.* 

În esență toate aceste interpretări ca şi alte delimitări 
aplicate paradigmaticului (ca şi sintagmaticului, de altfel) 
păstrează ideea de raport al unor unităţi, raport bazat pe note 
comune, realizat "in absentia” sau ”in praesentia”, fapt ce a permis 
extinderea modelelor şi  semimodelelor  paradigmatice şi 
sintagmatice de la nivelele fonematic şi morfematic la celelalte 
nivele şi compartimente ale limbii: sintaxă,“ semantică“, sau la 
alte domenii de cercetare: literatura”, etnologia” etc. 

În lucrarea noastră, conceptul de paradigmă va reflecta 
această interpretare exhaustivă, suficient de flexibilă, care va 
păstra esența de raport disjunctiv şi conjunctiv totodată în 
ierarhizarea trăsăturilor de permanenţă ale unităţilor, dar care va 


% Cours de liguistique generale, 1916. 

% Preliminarii.....p.68 

$ Essais...p.86 

87 Sorin Stati, Teorie şi metodă în sintaxă, 1967, p.36 

% Conceptul de semantică paradigmatică în A. J. Greimas, Semantique 
structurale, Recherche de methode, 1966 

9 V.I. Propp, Morfologia basmului,1970 

% Claude Levi-Strauss, Gândirea sãlbaticã, 1970 
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viza, pe lângă nivelele consacrate în mod explicit, şi pe cel al 
expresivităţii. Paradigma se va constitui din modele de practică 
lingvistică şi poetică prezente în textele cercetate şi concomitent 
în lucrările fundamentale dedicate fenomenului lingvistic şi poetic 
cercetat”. 

Paradigma expresivităţii textului se va contura nu numai 
ca un simplu sistem de modele şi raportări între unitatea 
lingvistică cercetată şi variantele de expresie existente în interiorul 
ariei de investigare, ci şi ca un sistem deschis de raporturi cu 
modelele paradigmatice oferite de cod şi subcod, pentru toate 
nivelele limbii. 

În legătură cu analiza pe nivelele limbii, Roman Jakobson 
afirma că: "folclorul este cel care oferă formele de poezie cel mai 
clar detaşate şi stereotipe, forme ce se pretează în mod particular 
la analiza structurală”” şi continuă: "Tradițiile orale care uzează 
de paralelismul gramatical pentru a lega versurile consecutive... 
pot fi fructuos analizate pe toate planurile lingvistice: fonologic, 
morfologic, sintactic şi lexical; învăţăm să vedem care elemente 
sunt considerate ca echivalente şi cum asemănările de pe unele 
planuri sunt temperate de diferenţe marcate pe alte planuri.” ” 

Dublate poetic, în expresie şi conţinut, unitățile 
lingvistice s-au supus recunoaşterii pe baza redundanţei 
sintagmatice sau paradigmatice (permiţând să se suprapună mai 
multe texte comparabile), dar şi prin depăşirea acesteia, 
considerându-le într-un context transfrastic, ca mari secvenţe 
discursive. 

În planul expresiei, structurile fonematice au fost 
considerate drept elemente fundamentale pentru împlinirea 


9! Cf. Fred Mahler, după Thomas S. Kuhn, Structura revoluțiilor ştiinţifice, 1976, 
în Dicţionar filozofic 
”2 Essais..., p.236 
* Roman Jakobson, op.cit., p.237 
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funcţională a simbolului lingvistic ca simbol natural, bază pentru 
simbolul artistic, urmărindu-se comparativ trăsăturile distinctive şi 
efectul lor psiho-estetic. La nivelul articulării conţinutului, printr- 
o dublă lectură, textul poetic a fost abordat ca sistem închis, ale 
cărui articulații parțiale se integrează într-o structură 
paradigmatică, şi ca sistem deschis, manifestând continuitate, ca o 
transformare diacronică, în măsură să constituie un "înainte” şi un 
"după” semantic. 

În esenţă, analiza textului liric neritual din Maramureş a 
urmărit să pună în evidenţă existența unei matrice stilistice ”a 
cărei omologare nu are decât un sens şi nu poate avea ca rezultat 
decât descrierea discursului poetic sub forma unei structuri 
ierarhice, articularea lui formală fiind previzibilă, substanța 
lingvistică investită constituind unicitatea lui.” 

5, Alte repere metodologice 

Cele 70 de texte selectate, ce acoperă în diacronie 
majoritatea temelor fundamentale ale liricii nerituale 
maramureşene au fost supuse unei duble examinãri. Într-o primă 
fază, poeziile au fost considerate ca părți ale unui întreg unitar 
prin spațiul de circulație şi, mai ales, unitar prin ceea ce derivă de 
aici: concepţie de viaţă, cultură materială şi spirituală, şi, 
îndeosebi, o limbă unitară. Într-o a doua parte, textul folcloric a 
fost considerat în particularitatea sa individuală, ca produs al 
fanteziei/imaginaţiei unuia sau a mai multor creatori. Desigur că 
în acest ultim caz ar fi fost imposibil să epuizăm posibilitățile, 
astfel că am procedat la selectarea intuitivă a textelor din fiecare 
arie tematică. 

Rezultatele cercetării acestor texte au avut rolul de a 
confirma sau de a infirma relevanţa datelor obţinute în prima fază 
a cercetării şi au completat cu observaţiile analizei stilistice 
integratoare paradigma expresivităţii la toate nivelele, urmărind 


” A J.Greimas, Despre sens...„p.294 
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astfel îndeaproape demersul propus de Amaso Alonso: “studiind 
forța de sugestie şi forţa de contagiere, în rolul lor de energii în 
funcţiune; [...] realitatea exprimată în poem, dat fiindcă este o 
realitate anume pregătită spre a servi ca expresie fondului 
intuitivo-sentimental; [...] modul în care este manevrată fantezia 


pe aa 95 
care sunt folosite cuvintele şi semnificaţiile lor.” 


Analiza textului a urmărit să restituie cititorului/ 
auditorului imaginea unui semnificat modificat şi îmbogăţit prin 
intervenţia şi colaborarea semantică a semnificantului.“ În acest 
caz semnificaţia a fost privită ca o semnificaţie metaforică sau 
simbolică receptată (percepută) de cititor ca funcţie stilistică şi 
interpretată de el drept valoare simbolică a limbajului şi prin 
aceasta a operei ca atare. Semnificaţia simbolică născută din 
exploatarea virtualităţilor stilistice ale limbajului, extrase din zona 
de adâncime a expresiei verbale, a fost cercetată din perspectiva 
dimensiunii paradigmatice sau verticale a textului, pe de altă 
parte, depăşind analiza lingvistică, s-a urmărit textul în 
extensiunea lui, adică pe dimensiunea sintagmatică, orizontală, 
contextuală, în ultimă instanţă. Adâncimea lexico-semantică şi 
extensiunea morfo-sintactică, aplicate de la sintagmă la discursul 
literar privite ca unităţi contextuale s-au complinit în cadrul 
analizei”. Într-o primă etapă, aceasta a însemnat coborârea până la 
forma internă a semnelor verbale convertite în semne poetice, în 
care relaţia dintre semnificat şi semnificant nu mai era arbitrară - 
ca în limbajul comun” - ci motivată de funcţia estetică a 
limbajului. "Valorile expresive au fost detectate pe două câi: a 


* Materie şi formă în poezie, 1982, p.100 
% Damaso Alonso, Poezie spaniolă..., 1977, p.13 
"Cf. Ştefan Munteanu, Limba română artistică, 1981, p.11 
% Cf Ferdinand de Saussure, op. cit. 
% Stefan Munteanu, op.cit., p.12 
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formei, deci a semnificanților (literaritatea) şi a sensurilor, a 
semnificaţilor, unde marca stilistică nu este manifestă. Valoarea a 
fost identificată şi degajată din rândul altora cu care ea apare ca 
virtualitate în interiorul aceleiași sfere semantice." Prin ultima 
operaţie materialul verbal a fost considerat ca trecând din planul 
comunicării uzuale în cel al comunicării artistice." Poezia a fost 
privită astfel ca o reinvenţie a limbajului, dar şi ca o meditaţie 
asupra acestuia, devenit mijloc şi nu scop.” 


* 


Continuum lingvistic pentru un continuum psihoestetic, 
poezia se dezvăluie la o primă lectură ca expresie a unei trăiri, a 
unei viziuni particulare sau colective asupra lumii. Semnificaţia 
generală, deşi construită o dată cu semnul, în dubla sa ipostază de 
semnificant şi semnificat, se desprinde oarecum firesc, tocmai 
datorită modalităţii integratoare în care se realizează lectura 
artistică.'% 

Poezia populară, aparent uşor de decodificat, datorită 
simplităţii compoziționale şi ideatice, devine problematică în 
momentul în care textul poetic este pus în relaţie cu cel puţin trei 
atribute ale creaţiei populare, atribute care o marchează nu numai 
la nivelul conţinutului, dar, mai ales, la nivelul expresiei: 
caracterul oral, caracterul sincretic şi caracterul anonim sau 
colectiv. 

Teoria oralităţii'”, cel puţin prin unele aspecte ale sale, 
oferă o fundamentare teoretică posibil de relaţionat cu aspectele 


OT idem, p.17 

101 Ibidem, p.18 

1 Ibidem, p.15 

103 Tudor Vianu, Simbolul artistic în Postume, p. 153 
104 Adrian Fochi,Estetica oralității. 
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practice ale cercetării noastre, acceptând că atât caracterul 
sincretic cât şi cel colectiv sunt indisolubil legate de oralitate. 

Receptarea cântecului liric popular are loc la nivel de 
“variantă“, dacă avem în vedere că procesul de producere şi 
receptare a acestuia este dinamic şi nu oferă posibilitatea stabilirii 
cu adevărat a textului final. “ Varianta“ presupune existența unui 
subiect individualizat, dintr-un catalog de subiecte, şi prezența 
talentului şi a personalităţii cântăreţului din momentul concret al 
performării. 

Subiectul este, până la un punct, constant. Cântărețul, 
dependent de un stil supraindividual, dar şi de talentul şi măiestria 
sa, are o situaţie ambiguă faţă de subiect, “în timp ce momentul 
performanţei este totdeauna unic şi irepetabil.“ 

Dacă folcloristul este interesat să distingă ştiinţific ce 
aparţine subiectului, cântăreţului sau performanţei concrete, 
pentru a stabili repere precise pentru arta folclorică, interesul 
nostru, fără a face abstracţie de necesitatea acestui demers, se 
îndreaptă spre raportul dintre variabile şi constante, raport 
fundamental pentru creaţia folclorică şi ca expresie a raportului 
tradiție-inovaţie, tradiție-spontaneitate, “care dictează ritmul şi 
calea transmisiei unui bun folcloric anume în cuprinsul unei 
culturi.“ 

Modul de transmitere trimite în primul rând la 
semnificanți, care modelează semnificatul, întrucât semnificanții 
nu sunt simpli purtători şi transmițãtori de “concepte“, ci “delicate 
complexe funcţionale“, după afirmaţia lui D. Alonso”. 

De altfel, Dumitru Caracostea, recunoscând în formă “cel 
mai potrivit mijloc de adâncire a substanţei“, cerea cercetătorilor 


105 Adrian Fochi, op. cit., p.357 
1% A drian Fochi, Estetica..., p.42 
10 poezie spaniolă..., p.12 


35 


Paradigme ale expresivității 


să întocmească “adecvate caracterizări ale expresiei“!%, iar teoria 


oralităţii poate orienta descoperirea unor asemenea “caracterizări 
ale expresiei“. În primul rând prin relevarea câtorva aspecte de 
care trebuie să ţinem seama, şi anume: modul în care se rezolvă 
raportul individual-tradițional în performare, rolul melodiei, 
unitatea folclorului românesc, caracterul popular/colectiv al 
acestuia. 

Uşor de sesizat chiar de la prima lectură sau audiere, 
realitatea psihoindividuală sau socială reprezentată poetic îşi 
complică prezența în momentul în care, pentru a-i interpreta 
evoluţia în plan poetic trebuie să o relaţionezi cu creatorul ei. 
Aceasta, deoarece poemul, act individual la origine, în ipostaza sa 
folclorică, poate şi nu poate fi atribuit performerului, a cărui 
originalitate nu trebuie neapărat legată de crearea unor noi 
modalități de expresie, ci mai cu seamă de felul cum utilizează 
diferitele elemente ale stilului tradiţional, de felul cum şi cu ce 
mijloace îşi realizează sau obiectivează intenționalitatea creatoare. 
Preexistând în conştiinţa estetică a colectivităţii, integral sau 
parțial, variantele devin poezie, îndeplinindu-şi funcția 
psihoestetică, în momentul în care performerul le “trezeşte“ prin 
interpretare şi intervenţie creatoare. El devine în acest moment 
inspiratul, cel ce acordă poemului iluminarea necesară pentru a 
exprima “altfel“ o viziune colectivă asupra lumii. În acest sens, 
Ovidiu Bârlea spunea că “insul din popor are cântecele 
înmagazinate dinainte în memorie, de unde el reproduce pe cea 
potrivită cu momentul, cu starea sa sufleteascã.“ 

Nu criteriul individualităţii psihologice prevalează, 
factorul unificator fiind stilul supraindividual.""” Se întâmplă aici 
o suprapunere specifică a viziunii personale asupra lumii, 


108 Poezia tradiţională....p.484 

1% Poeticã...,p.248 

110 Adrian Fochi, Estetica oralităţii, p.359 
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aparţinând performerului, peste viziunea tradiţional-colectivă, o 
dată cu particularizarea interpretativă a experienţei poetice a 
colectivităţii. Pe de altă parte, caracterul colectiv şi popular al 
creaţiei folclorice este cel care prin utilizarea codului propriu, 
acelaşi cu al performerului, asigură consonanţa aspirațiilor, a 
viziunii asupra lumii, a trăirilor. În același sens, lirica populară 
românească este considerată de Ion Coteanu ca un fenomen 
lingvistic şi literar general şi omogen. General, pentru că motivele 
circulă în toate ariile dialectale şi omogen, fiindcă termenii din 
nucleul lingvistic al motivelor sunt înţeleşi şi folosiţi peste tot în 
acelaşi fel." 

Experienţa poetică  relevată atât prin realitatea 
reprezentată sau prin modul în care creatorul popular manevrează 
fantezia în construirea poemului, cât şi prin modul în care 
utilizează mijloacele lingvistice pentru a exprima sentimentele şi 
viziunea sa asupra lumii, interesează, în primul rând, ca experiență 
creatoare, care datorită inspiraţiei, desprinde obişnuitul din alt 
obişnuit şi-l iluminează, face ca sentimentul şi viziunea banală, 
vulgară chiar, să devină poezie sub acţiunea funcţiei estetice, face 
ca “semnificantul să îşi lase urma în conştiinţa receptorului sub 
forma unui semnificat nou“.!? 

Artă, în primul rând, prin partea sa materială, prin 
sonoritate şi ritm, poezia populară se organizează sincretic, 
melodia fiind cea care modelează semnificantul, iar acesta, firesc, 
modelează semnificatul şi semnificaţia. “Ea (melodia - n.n.) nu 
este un suport inert al textului, ci contribuie efectiv, viu şi 
plăsmuitor la valorificarea estetică a acestuia“, afirmă Adrian 
Fochi'”. De cele mai multe ori susține o formulă tipică pe care o 
individualizează în cuprinsul cântecului, memoria colectivă 


"1! Stilistica..., p.160 
112? Damaso Alonso,Poezia spaniolâ..., , p.22 
115 Estetica oralitâţii..., 359 
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reținând o dată cu textul şi melodia, fără însă a oferi clar date 
privind ordinea în care au fost create. 

Realizată oral, chiar dacă de multe ori apare consemnată 
în scris, în caietele de versuri ale unor informatori, poezia 
populară maramureşeană este cântată sau strigată în cea mai mare 
parte. Legătura dintre text şi melodie este însă destul de flexibilă, 
în sensul că acelaşi text poate fi cunoscut pe ”glasuri” diferite, şi, 
îndeobşte, cântecele sunt cunoscute după versurile lor şi nu 
neapărat după melodie". 

Demersul nostru este dinspre text, iar melodia rămâne în 
cazul de faţă un conţinut și o formă de care se ţine seama doar în 
principiu, în aşteptarea unei tratări integratoare. 

Un alt aspect luat în considerare din cadrul teoriei 
oralităţii este fenomenul numit “flexibilitatea“ formulelor, cu 
corolarul său, “caracterul generativ“ al sistemului formular, 
“flexibilitatea“ formulelor fiind înţeleasă ca însuşirea pe care o au 
acestea de a se adapta contextului de inserție, iar “caracterul 
generativ“, ca posibilitatea de reînnoire a expresiei prin alăturarea 
spontană a cuvintelor, făcând din formule elemente vii “care se 
introduc în corpul tot atât de viu al cântecului, cu scopul de a 
realiza în planul semnificantului un anumit efect artistic 
premeditat”, 

La fel de importantă pentru relevarea paradigmei 
expresivitãții liricii populare maramureşene este şi problema 
unităţii folclorului românesc, al cărei factor determinant este 
tocmai sistemul formular al stilului tradițional, unitar asemenea 
sistemului limbii. Sistemul formular defineşte însăşi limba poetică 


114 Cf. Mihai Pop, în Cuvânt înainte la Antologie de folclor din judeţul 
Maramureş, 1980, p.7 

115 Adrian Fochi, Estetica oralității, p.360 
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a folclorului şi relevă posibilitățile ei expresive, afirmă Adrian 
Fochi!!€, aspect de care vom ţine seama în ansamblul cercetării. 

Necesitatea memorării textelor pentru a fi păstrate şi 
transmise, şi, de foarte multe ori, necesitatea de a răspunde 
comenzii colectivităţii, creează situații în care textul poetic 
popular să nu mai fie perceput ca un text elaborat sub impulsul 
unui moment de inspiraţie sincer şi puternic, ci ca un text 
ocazional, comandat de grup. La apariţia aceastei impresii 
concură atât modul în care funcţionează modelul, în speţă sistemul 
formular, cât şi caracterul de universalitate al realităţii 
reprezentate. 

Fenomenul se repercutează firesc în planul expresiei şi al 
conţinutului, care, ambele, se simplifică şi se ordonează în serii 
ritmice, melodice şi tematice restrânse. 

Dar tocmai această presiune a fenomenelor ce ţin de 
caracterul oral poate fi interpretat şi ca declanşatoare a unui tip 
special, în sensul păstrării spontaneităţii, de cizelare artistică a 
expresiei. Fără grija pentru invenţia ideatică, performerul va fi mai 
atent la expresie, pe care o adaptează nu numai viziunii poetice 
personale şi experienţei sale lingvistice, dar va încerca să o pună 
mereu de acord cu experienţa întregii colectivităţi căreia îi 
aparţine. 

Cercetarea variantelor în  sincronie şi  diacronie 
evidenţiază tocmai aspecte ale acestei intervenţii şi oferă date 
despre modul în care este selectată expresia şi după ce criterii se 
ordonează ea în text. 

Oralitatea pare astfel să explice modul de creaţie, de 
existenţă şi de transmitere a folclorului, teoriile emise asigurând 
cercetării de faţă suportul folcloristic şi estetic pentru abordarea 
lingvistică a limbajului poetic. Se realizează în acest mod 
integrarea în context, într-un “complex expresiv“, “complex în 


119 Adrian Fochi, op.cit., p.362 
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care toate părțile contribuie la impresia globală, în care fiecare 
parte răspunde altei părţi corespondente, fiecare element îl cheamă 
pe cel care i se raportează... şi toate stau într-o interdependenţă, 
într-o inter-relație obligatorie... Totul contribuie la dăinuirea 
cântecului: şi subiectul, şi melodia, şi sistemul metrico-ritmic şi 
însuşi geniul limbii“. Formula are rolul de a fixa în expresie toţi 
factorii enunţaţi mai sus, afirmă acelaşi A. Fochi, şi prin calitatea 
de a fi “flexibilă“ şi “generativă“, ea devine elementul principal al 
dăinuirii şi supravieţuirii acestui fel de creaţie. "° 

Raportul dintre tradiție şi inovaţie, caracterul colectiv, 
oralitatea imprimă poeziei populare (ca şi prozei populare, de 
altfel) modele structurale şi forme concrete de exprimare ce-i 
aparțin. Oralitatea determină existența unei forme virtuale la care 
se raportează "actualizarea ” prin interpretare a performerului 
care creează noi variante.'” În cazul nostru, textele cercetate sunt 
considerate în acelaşi timp forme virtuale şi ”actualizări” sau 
variante, pentru că ele, într-un sens, se oferă ca repertoriu de 
tehnici şi mijloace preelaborate, care-i imprimă un puternic 
caracter  formalizat, urmând a fi relevate într-o schemă 
paradigmatică, iar într-un alt sens, pentru că ele conţin intenţia de 
comunicare a performerului, conferindu-i o orientare funcţională 
spre ocazia concretă, marcând realul concret în structura variantei. 


117 Adrian Fochi, op. cit., pp. 364-365 

118 Ibidem, p.365 

'1 Mihai Pop şi Pavel Ruxândoiu, Folclor literar... p. 82. 
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II. SENTIMENT ŞI IMAGINE ÎN LIRICA 
POPULARĂ NERITUALĂ DIN MARAMUREŞ 


Poezie cel puţin prin “acea fărâmă de umanitate” cuprinsă 
în ea, lirica populară se apropie poate cel mai clar de sensul pe 
care-l acordă Benedetto Croce procesului de creaţie poetică, în 
care sentiment şi poezie par a se construi în acelaşi timp, “poezia 
oferind o dată cu problema şi soluţia”. Fiindcă dacă sentimentul, 
experiența fundamentală trăită, reprezintă conţinutul, deci 
problema, imaginea şi cuvântul par să aducă soluția în expresia 
poetică! 

Pentru cazul nostru, cea mai strălucită exemplificare o 
reprezintă dorul, care, ca sentiment fundamental specific, se 
regăseşte, în toată complexitatea sa, numai în expresia poetică şi 
în expresia muzicală. 

Revenind la sentiment în general, el se impune ca o stare 
trăită, al cărei tumult,prin cuvânt, se sublimează în imagine. 
Pentru a ajunge la cuvânt, trebuie să “vezi” imaginea şi să 
redescoperi sentimentul; este vorba, în majoritatea cazurilor, de 
“sentimentul-cheie, generator al respectivei creaţii artistice”, prin 
intermediul căruia ajungi la sesizarea corectă a stării sufleteşti 
fundamentale a poetului”. 

Organizată ca structură artistică pentru această experienţă 
fundamentală, poezia reprezintă un întreg care se proiectează în 
afară după legi proprii, greu de determinat. Totalitatea artistică, 


1% Benedetto Croce, Poezia, 1972, p.30 
121 Ibidem,p.16 
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într-o primă fază, poate fi abordată din perspectiva textului 
considerat ca operă literară finită, relevând o experienţă umană 
fundamentală, individual-universală: iubirea, viaţa, moartea, 
natura, munca, raportul cu societatea. Constituită ca expresie a 
unei vieţi interioare în diversitatea ei şi o dată cu ea, conţinut şi 
formă în același timp'”, poezia îşi dezvăluie valoarea nu numai 
prin calitatea poetică a limbajului, ci şi prin impresia artistică pe 
care o produce imaginea artistică, reprezentarea poetică exprimată 
prin limbaj şi dincolo de acesta”. 

Pentru interpretarea modului în care limbajul îşi 
îndeplineşte funcția sa estetică şi pentru a determina cum se 
structurează factorii de expresivitate în poezia privită ca totalitate, 
o primă abordare a acesteia s-a realizat din perspectiva experienţei 
fundamentale exprimate şi dinspre imaginea sau imaginile care se 
relevă o dată cu lectura textului poetic. 

Şi aceasta, pentru că experienţa nu este numai un factor 
creator, ci şi un factor de deschidere spre receptarea unor 
experienţe noi, care declanşează stări noi şi, deci, posibilități de 
expresie deosebite. De altfel, Dumitru Caracostea afirma că “în 
poezia populară este exprimat un numâr de asociaţii, de reflexe, de 
tendinţe şi sentimente, de idei care revin şi formează un complex 
care determină tonalități fundamentale; că nu este deci numai 
plânsul unei inimi, ci o experiență acumulată care cere expresii 
corespunzătoare“. 

Sursă de necontestat a expresivităţii în plan ideatic, 
realitatea reprezentată îndeobşte sub impulsul unui sentiment 
fundamental deosebit de puternic pune în mişcare fantezia 
creatorului sau capacitatea de selecţie a performerului, astfel încât 


122 Benedetto Croce, Poezia..., p. 28 
123 Jean Burgos, Pentru o poetică a imaginarului, 1988, p.29 
12 Dumitru Caracostea, Poezia tradiţională română, ...p.507 
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ceea ce rezultă să-şi îndeplinească funcţia expresiv-estetică şi să 
declanșeze plăcerea estetică. 

Ca în întreaga poezie populară, sentimentele de iubire, 
ură, dragoste de viaţă, sentimentul morţii, al încrederii în soartă şi 
al lipsei de încredere, sentimentul revoltei şi al supunerii, al 
înstrăinării şi al integrării în spaţiul şi în grupul familiar, 
corespund celor două game de sentimente fundamentale amintite 
şi de Gheorghe Ivănescu:  iubire/ură,  simpatie/antipatie, 
admiraţie/dispreţ, entuziasm/ scârbă, sentimente provocate de 
aspectele antitetice ale lumii şi care creează cele două stări 
afective fundamentale ale omului: confort sau disconfort 
sufletesc”. 

Urmărind modul în care sentimentul-materie poetică pune 
în mişcare fantezia şi în care imaginea poetică dezvăluie o viziune 
specifică asupra lumii în poezia maramureşeană, am ajuns la 
constatările obişnuite, care atestă că starea de confort, deci 
sentimentele frumoase pun în mişcare fantezia pozitivă, imaginile 
fiind plăcute, aparținând frumosului estetic, inclusiv în planul 
expresiei care se adaptează fondului, după cum starea de 
disconfort declanşează fantezia negativă, creatoare de imagini 
corespunzătoare, ce aparţin urâtului estetic, cu repercusiuni 
imediate în adecvarea expresiei. 

Şi deoarece am pus în discuţie modul în care este 
manevrată fantezia, nu este lipsit de importanţă să clarificăm, atât 
cât este posibil, aportul fanteziei şi al imaginaţiei în construirea 
imaginilor artistice din lirica maramureşeană nerituală. Acceptând 
că fantezia este imaginaţie creatoare de un tip special, identică 
numai cu construcţii imagistice ce dispun de un grad maxim de 
libertate şi se îndepărtează mult de real şi chiar de posibil, şi 
că imaginația rezidă, după Ribot, în “trebuinţa invincibilă a 


125 Gheorghe Ivănescu, Studii de istoria limbii române literare, p.162 
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omului de a reflecta şi reproduce propria natură în lume“"% sau 


mai simplu: imaginaţia reprezintă un proces psihic secundar care 
presupune crearea de imagini sub impulsul dorinţei, speranţei, 
fricii, grijii, dragostei, urii etc., destul de uşor se poate constata că 
o poezie cum este cea în care brazii trăiesc sentimentul uman al 
morţii se află, ca expresie poetică, înaintea blestemului, care, deşi 
impresionează, rămâne un rezultat al imaginaţiei reproductive. În 
blestem se constituie imagini secundare constând dintr-un simbol 
figurativ şi intuitiv ce desemnează un real sau un simbol care face 
parte dintr-un proiect determinat nemijlocit de pulsiunile 
subiective, în timp ce în textul având ca temă soarta omului, saltul 
în imposibil se realizează prin intermediul unei imagini cu un 
caracter mare de generalizare. 

Şi fantezia şi imaginaţia se folosesc de imaginar ca mod 
de a ieşi din sine. Aceasta pentru că insatisfacţia de lume ce incită 
la imaginar este dublată de insatisfacţia de imaginar care nu-şi 
este sieşi suficient, ceea ce incită la expresie şi realizare. Mai 
puţin vis sau reverie, poezia populară conţine asociaţii imaginative 
spontane, ca fenomene locale sau nodale, rezultate din activarea 
sistemului imaginar al creatorului, ca sistem deschis. Expresia va 
fi corespunzătoare: încifrată în cazul acţiunii fanteziei şi deschisă 
în cazul asociaţiilor imagistice spontane. 

Din aceste puncte de vedere, poezia lirică maramureşeană 
nu face şi nici nu are cum să facă excepţie de la modelul liricii 
populare, fiind vorba de reprezentarea unui univers general uman. 
Ceea ce intră însă în atenţia noastră ca posibil de izolat prin 
particularitatea sa este modul în care este folosită fantezia şi 
imaginaţia în construirea imaginilor poetice şi în ce mod este 
aleasă expresia lingvistică potrivită. În acest punct, evident că 
facem abstracţie de obstacolele pe care le ridică sondarea 
particularităţilor creaţiei populare: caracterul anonim, colectiv sau 


'% Paul Popescu-Neveanu, Dicţionar de psihologie, 1978, p.327 
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popular şi mai puţin caracterul oral şi sincretic, pe care, din 
considerente metodologice nu le vom numi, dar de care vom ţine 
seama, mai ales în momentul discutării surselor expresivității pe 
nivelele limbii. 

Din aceleaşi considerente metodologice am izolat tematic 
poeziile cercetate şi am creat serii tematice care au la bază un 
sentiment asemănător şi o realitate apropiată, punându-le imediat 
în opoziţie cu reversul acestora. În acest fel, poeziile care au ca 
temă generală iubirea intră, în momentul cercetării imaginilor, în 
relaţie antinomică cu cele care exprimă ura, disprețul, 
amărăciunea, adevărate sau simulate. 

Poeziile ce reflectă trăiri sufleteşti de altă natură, cum 
sunt integrarea în spaţiul familiar, dragostea de viaţă, mulţumirea, 
încrederea în destin sunt relaţionate opoziţional cu cele care au ca 
temă înstrăinarea, sentimentul trecerii timpului, bătrâneţii şi 
morţii, revolta, suspiciunea şi deznădejdea. 

Se respectă astfel o particularitate recunoscută a expresiei 
poetice populare bazată pe antinomia pozitiv/negativ, bine/rău, 
frumos/urât, pe care o păstrează până la nivelul formei.” Între 
aceste extreme poezia exprimă însă o gamă mult mai largă de 
nuanţe, după cum se întâmplă, de exemplu, în cazul dorului, unde, 
între idilă şi blestem există suspinul, oftatul, nostalgia, duioşia, 
îndurerarea, toate cu scopul realizării catarsisului care restabileşte 
liniştea şi echilibrul vieţii. % 

Pentru a ajunge la acel nucleu energetic primar, “primum 
movens“ cum îl numeşte Caracostea'”, care declanșează şi 
întreţine starea poetică, implicit funcţiile catartică şi estetică, 
demersul nostru a admis ca punct de pornire tipologia orientativ- 
generală a temelor, morfologia motivelor şi, implicit, a imaginilor, 


127 Ov. Bârlea, Poetică....p.136 
128 Dumitru Caracostea, Poezia tradiţionalâ..., p.523 
'% Ibidem, p.536 
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care, într-o prezentare succintă să ne permită accesul corect la 
interpretarea resurselor expresive ale limbii. 

Dragostea, ca temă foarte cuprinzătoare, legată în tradiția 
populară de complexul familial, dar şi de cel comunitar, de 
existența umană în sensul ei totalizant, are ca sentiment 
dominator, nuanțat şi ca sursă a unei bogății inepuizabile de 
imagini poetice, dorul, despre care D. Caracostea afirma că 
prezintă acea distanțare şi perspectivă prielnică expresiei artistice 
ce face din el un factor catartic şi estetic şi pe care lon Coteanu îl 
considera ca nucleu semantic, cuvânt-temă sau cuvânt-cheie, ca şi 
pe sinonimele sale: dragoste, noroc, bine, urât, jale. 139 

Referindu-se la dor în relație cu lirica păstorească, 
Densuşianu afirma cã aceasta “culminează spre o poezie de 
nelinişti şi suferinţe stăpânite, de melancolie învâluitoare, de 
nostalgii care leagănă gândurile, de presimţiri care când întunecă 
sufletul, când îi vestesc mângâieri, înviorări“, relevând deci “ceea 
ce poezia graiului nostru a numit dorul“. 

Constantin Noica, numind cuvântul dor printre cuvintele 
fundamentale ale limbii, spunea: ” Prin formaţia sa, ”dor” are în el 
ceva de prototip: este alcătuire nealcătuită, un întreg fără părţi, ca 
multe alte cuvinte româneşti cu înțeles adânc şi specific. 
Reprezintă o contopire, şi nu o compunere. S-a contopit în el 
durerea, de unde şi vine cuvântul, cu plăcerea, crescută din durere 
nu pricepi bine cum.” ™” 

Durere şi plăcere, păreri de rău, amintiri întunecate sau 
fericite, singurătate, înstrăinare sunt tot atâtea semnificaţii ale 
cuvântului dor, surse ale unor imagini de o mare diversitate şi 
putere sugestivă. 


130 Ton Coteanu, Stilistica..., vol.I, p.159 
13! Ov. Densuşianu, Viaţa păstorească... p.293 
132 Constantin Noica, Cuvânt împreună despre rostirea românească, 1987, p. 206 
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Nici poezia maramureşeană nu se abate de la acest 
adevăr, numai că, deşi în esenţă dorul îşi păstrează semnificaţiile, 
în expresie el se nuanţează diferenţiator. 

Pentru a ajunge la decelarea acestor nuanţe s-a apelat în 
primul rând la imagine ca rezultat al fanteziei creatoare şi ca parte 
de prim rang a paradigmei expresivităţii extralingvistice a 
poemului. 

Dumitru Caracostea susținea, de altfel, că poezia populară 
oferă suficiente dovezi de un dezvoltat simţ artistic atât în 
structura părților, în lexic, morfologie şi sintaxă, în topică sau 
ritmică, “dar mai ales în expresivitatea imaginilor“, şi adaugă: “în 
poezie fiecare motiv îşi creează corpul său de imagini“, un fond 
deosebit de variat şi de o mare expresivitate. 

Motivul dorului reprezintă probabil cel mai productiv 
nucleu energetic din poezia lirică, cu reflexe în bocet, în colind, în 
baladă, cu o capacitate inepuizabilă de a declanşa imaginea prin 
activizarea elementelor expresive ale limbii. 

Urmărind distribuţia motivului în textele poetice studiate, 
am procedat la interceptarea nuanţelor pe care le capătă 
sentimentul în dinamica vieţii afective a poeziei şi nu de puţine ori 
am acceptat discutarea sa în cadrul contaminărilor de diferite 
tipuri”, selectând imaginea pentru o ierarhizare ulterioară în 
funcţie de gradul de expresivitate. 

În cea mai mare parte feminină, lirica maramureşeană 
păstrează amprenta modelatoare a sufletului feminin şi la nivelul 
imaginii. Raportul mândru-mândra, aflat la baza majorităţii 
temelor lirice, atrage îndeosebi imagini corespunzătoare motivului 
dorului, într-o mare varietate psihoestetică. 

i, Percepută sincer sau disimulat ca acționând în sens 
negativ şi mai rar pozitiv, puterea dorului este relevată în imagini 


133 Dumitru Caracostea, Poezia tradiţională... p.566 
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ce surprind personificator (de unde, de altfel, şi acceptarea rolului 
dinamizator al acestuia în lirica de dragoste) un dor mesager 
trimis la mândru sau la mândra (1,2), un dor malefic, cauză a 
insomniilor (4), cauză a îmbătrânirii (8), a rătăcirilor, a dorinţei de 
a pleca în lume (9,10), cauză a neliniştii, dar şi a durerii sau a 
morţii (3,5). El se suprapune ritmului vieţii şi poate fi tânăr, 
neînvâăţat, şi, deci, posibil de pierdut (7). Poate să apară uşor, adus 
de vânt şi tot aşa de uşor să dispară (7), sau poate să apară “în 
val“, stricând ordinea firească a lucrurilor (6). 

ii. Dorul ca  “presimţire care vestește  mângâieri, 
înviorări“"%, deci ca subsidiar al stării de iubire împărtăşită, plină 
de speranţă, se relevă în texte în care, deşi nu este numit, se 
insinuează ca element ordonator al contaminării motivelor. El este 
cel care pare a chema imaginea păsării mesager (11), care 
declanşează visul erotic (14), care impune imaginea ideală a 
frumuseţii iubitului (16,17,18) sau sugerează “fuga“ ca depăşire a 
piedicilor şi găsirea unui spaţiu generos pentru împlinirea iubirii 
(12,20). Dorul nenumit poate provoca declaraţii naive de dăruire 
totală (13) sau poate întoarce cuplul spre natura ocrotitoare (15). 
Şi tot dorul declanşează şi cea mai sugestivă şi realizată imagine a 
fertilităţii, a dragostei împlinite (19). 

iii. Determinând imaginea dramatică, până la cea violentă 
din blesteme, dorul obstrucționat, înșelat, trădat, neimplinit 
atinge nu numai raportul mândru-mândra, dar ajunge să ordoneze 
şi imagini dintr-un alt raport: noră-soacră sau părinţi-copii, într-o 
desfăşurare variabilă de contaminări. 

Dacă sentimentul iubirii obstrucţionate induce, de regulă, 
imagini în centrul cărora se află mama iubitului, viitoarea soacră 
sau soacra (21,22,23,24,25,26), căreia i se sugerează să 
depăşească încercări imposibile, de la îngrăditul grădinii cu lin şi 
cu pelin sau cu busuioc şi bărbânoc (21,26), până la numărarea 
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şirurilor de pe “tiară“, a ierbii de pe hotară, a frunzelor dintr-un 
nuc, a penelor de pe cuc, sau până la terifianta şi în acelaşi timp 
batjocoritoarea imagine a semânatului unui strat de mac în vârf de 
ac (22,25), trădarea iubirii este aspru sancţionată de fata înşelată 
sau părăsită, care preferă blestemul pentru a da glas sentimentului 
de frustrare, durere, mânie sau ură, obiectul invectivelor sale fiind 
iubitul trădător, dar şi cei care au facilitat despărțirea. Despre 
blestem, D. Caracostea afirma că este “arma care taie spre matca 
doinelor şi este mult mai puternic în nord“, aspect demonstrat 
suficient de lirica maramureşeană. 

Imaginile întunecate, dominate de boală, însingurare, 
înstrăinare, moarte, se ordonează în blestem pe baza contaminării 
motivelor şi temelor dinamice negative (28,3 1,32,33,34,35,36). 
Alteori, pe baza aceluiaşi principiu, blestemul vizează trădarea, 
infidelitatea, ca experiențe de viaţă cu caracter general, 
exprimând în acest caz o atitudine a colectivităţii şi nu neapărat o 
atitudine individuală (33). În câteva cazuri, iubita uitată sau 
părăsită găseşte imagini deosebit de sensibile pentru a-şi exprima 
durerea: fie ca iubitul trădător să fie bătut de “cearcânu de p ângă 
lună“ sau “de p'ângă soare“ dar şi de spiritul ei de dreptate (30), 
fie să se usuce şi el de soare și de vânt, aşa cum se usucă mândra 
de dor (29). 

iv. Aparent fără legătură cu sentimentul dorului, 
sentimentul înstrâinării este, de fapt, un derivat al acestuia, foarte 
puternic marcat în poezia maramureşeană şi în poezia Ardealului, 
în general. Dacă explicaţiile pot fi şi de natură psihosocială şi 
istorică, ele pot fi însă susţinute şi de afirmaţiile lui Dumitru 
Caracostea care remarca: “meridionalul, fiind mai sociabil şi 
trăind în regiuni mai populate simte mai puțin apăsarea înstrăinării 
ca omul nordic“. Ori maramureşeanul, pe lângă că aparţine 


136 Dumitru Caracostea, Poezia tradiţional..., p. 482 
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arealului românesc, considerat de nord, se află chiar în nordul 
acestuia, iar trăsăturile i se pot aplica. O altă afirmaţie a lui D. 
Caracostea, aceea că înstrăinarea derivă din complexul familial 
părinți-copii şi este legată de motivul rău-măritatei, al înstrăinatei 
fără voie, rămâne valabilă pentru foarte multe din poeziile 
cercetate, dar pe lângă acesta, există în lirica maramureşeană de 
sorginte masculină şi alte motive care susțin sentimentul 
însingurării şi utilizează imagini particulare. Ne referim, mai ales, 
la pribeagul nevoit să-şi părăsească locurile natale, fie datorită 
unor obligaţii impuse de stăpânire: cătănie, război (39, 41, 48, 50, 
51), fie datorită obligaţiilor familiale sau profesionale: lucrul în 
țară, în pădure, sau păstoritul. 

Nu de puţine ori, însă, înstrăinatul este un fugar care se 
ascunde de frica întemnițării, motivele fiind, de regulă, 
neexprimate. De altfel, expresia masculină a înstrăinării, foarte 
frecventă în lirica maramureşeană cu o asemenea tematică, este 
susținută şi de realitatea că din cele şaisprezece texte având ca 
temă înstrăinarea, şapte sunt masculine, două, feminine şi alte 
şapte cu caracter general. 

Spinii (37), cucul (43, 47, 52), focul, hainele aprinse (38, 
42) sunt tot atâtea imagini-simbol pentru a susţine o experienţă 
afectivă, imagini ce se regăsesc, de altfel, în întreaga lirică 
populară românească.” Ceea ce pare caracteristic pentru poezia 
maramureşeană este însă dinamismul imaginilor şi al expresiei. 

Un blestem greu pe capul omului este în concepţia 
maramureşeanului însingurarea şi înstrăinarea (46, 47), un 
remediu pentru acestea fiind considerat codrul (vezi legătura cu 
lirica păstorească şi de haiducie) (45, 49) şi munţii (40). 

Secvenţe formulare din poezia ceremonialului de nuntă 
se regăsesc în multe din textele având ca temă înstrăinarea”. 


15 Ibidem 
13 Ov. Bârlea, Poeticâ..., p.267 
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Reţinem îndeosebi momentul de rămas bun şi pe cel de urare sau 
blestem adresat florilor (41,48). 

Din motive lesne de înţeles, cătânia, războiul sunt 
experienţe de viață acceptate greu de maramureșean. Imaginea 
feciorilor răniţi, întorşi de la război şi imaginea celor trimişi forţat 
la oaste apar dominate de durerea părinţilor care sunt şi 
compătimiţi, dar şi blestemaţi (50,51). 

Înstrăinarea se regăseşte în imagini caracteristice şi în 
lirica feminină unde foarte frecvent apare motivul părăsitei sau 
rău-măritatei. Cauzele pot fi cele relevate de D. Caracostea: 
căsătoria în depărtări, datorită satelor risipite, datorită dorinței 
părinților de a nu împărți averea sau datorită dorinţei tinerilor de a 
scăpa de sub tutela părintească. “° Raptul şi cumpărarea nu sunt 
fenomene exprimate clar în lirica maramureşeană cercetată, deşi 
uneori invectivele adresate părinţilor sau soţului pot sugera o 
asemenea situație. Despărțirea înlăcrimată, motiv împrumutat din 
ceremonialul de nuntă, dezrădăcinarea cu imaginea-simbol a florii 
vestejite, nora ca slugă sau discutatul raport noră-soacră susţin în 
plan imagistic o realitate percepută şi în spaţiul maramureşean 
prin intermediul temelor lirice ale textelor cercetate. 

v. Sentimentele complexe legate de viaţă şi moarte, de 
soartă, de ocupaţii, de complexul familial, actualizează în forme 
diverse un sentiment al naturii de un tip special, prin intermediul 
căruia sunt declanşate imagini variate şi, de cele mai multe ori, cu 
o mare putere de sugestie. În aceste cazuri fantezia este extinsă să 
acționeze într-un spaţiu larg, uneori mai puţin familiar, dar 
cunoscut şi acceptat. 

Dacă în poezia cultă sentimentul naturii implică o 
transpunere afectivă şi o trăire estetică a contemplării naturii, 
pentru poetul popular natura face parte din însăşi viaţa lui şi 
reprezintă o sursă permanentă de simboluri. El nu contemplă 
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natura, el o trăieşte şi o transpune în poezie o dată cu întreaga sa 
viziune asupra vieţii. “Nu idealismul poetic îl face pe creatorul 
popular să cânte natura, ci preocupările de viaţă, în legătură cu 
ceea ce era prielnic îndeletnicirii la care era dedat, deci în fond 
ceva prozaic, ceva de ordin practic“, afirmă Densusianu!" care, 
referindu-se la păstor, cu posibilitatea de extindere şi la celelalte 
categorii de creatori, adaugă: ”Gândindu-ne... că păstorul trăieşte 
în zilnică atingere cu natura, şi că pentru el stelele, norii, 
izvoarele, cutreierările vântului, zborul păsărilor sunt privelişti aşa 
de obişnuite şi, ca atare, potrivite să fie asociate de viaţa lui, 
putem înţelege că strămoşii noştri, fiind păstori, au putut ajunge la 
o viziune poetică în felul celei pe care am constatat-o. Din 
desfăşurarea de energie pe care o cerea îndeletnicirea lor, cum şi 
din impresiile vii de fiecare zi, era firesc ca în sufletul lor să se 
accentueze anumite predispoziţii care, trecute în poezie, au dus la 
ceea ce am numit dinamismul liricii noastre populare.“!” 

Paralelismul între viaţa omului, soarta sa şi existenţa 
naturii, a elementelor ei, este principiul ordonator şi la nivelul 
imaginilor artistice, aşa cum este şi la cel al expresiei. 

Supărările, grijile, dorul, sentimentul trecerii inevitabile a 
timpului, al îmbătrânirii, sentimentul dureros al morţii înainte de 
vreme, al despărțirii definitive de toţi cei dragi sunt dramatic 
percepute şi exprimate prin imaginile sugestive ale plopului (53), 
brazilor (56), cruciţei de cetină (58), ale codrului bătut de vânt 
(57,59,63,68,69), prin imaginile simbol ale frunzei legânate, 
îngălbenite sau căzute (68,57,64). 

Una dintre cele mai sugestive imagini-simbol pentru a 
exprima sentimentul de durere în faţa morţii înainte de vreme pare 
a fi cea a brazilor (a pomului sau a codrului) înfiorați de 
amenințarea morţii reprezentată de tâietorii de lemne. Ea 
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impresionează atât prin simplitate cât şi prin identitatea trăirilor în 
cele două planuri, repercutate până la nivelul expresiei lingvistice 
în care predomină simbolul natural. 

vi. Un motiv despre care există cele mai vechi mărturii 
scrise, ne referim la motivul “jelui-m-aș"", aparţine aspectului 
contemplativ, static, al liricii populare şi este caracteristic doinei 
de dor, dar doina de dor în sens foarte cuprinzător. Motivul 
surprinde, după părerea lui Caracostea existenţa a trei straturi de 
experienţă: a) unul primar, exprimând durerea şi jalea; b) un tipar 
stilistic, “jelui-m-aş“, ca expresie a singurătăţii, şi c) un ultim 
strat, al experienţei proprii, de regulă: înstrăinarea, dorul de iubit, 
de părinţi, de locurile natale, grijile vieţii în general sau grija 
pentru cei dragi, în special, etc. (60,61,62,65,66,67). 

În esenţă, poezia maramureşeană, în ipostaza sa de doină 
sau “hore“, păstrează, indiscutabil, ca dominantă afectivă, dorul, 
dar nu numai aşa cum îl vedea Densusianu, ca expresie a unui 
suflet însingurat, înclinat spre contemplarea vieţii, lipsit de 
violenţă şi încrâncenare, ci ca un sentiment năvalnic, complex, 
dinamizator al expresiei lirice şi al imaginii artistice. 


În toate cazurile analizate, emoția estetică este declanșată 
şi întreţinută tocmai de vigoarea imaginilor artistice care mediază 
comunicarea şi de caracterul profund al sentimentelor, ideilor, 
concepțiilor, al viziunii particulare sau generale asupra lumii. 

Imaginea dorului-mesager, a dorului-spirit malefic, dorit, 
acceptat, chemat sau nechemat, a dorului-boală, durere dulce, 
creează şi susţine impresia unei lumi dominate de dor, o lume care 
suferă din dragoste, dar care nu concepe să fie lipsită de această 
suferinţă. 
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Imaginea se creează prin personificare sau prin cumul de 
atribute, într-o progresie capricioasă, la prima vedere. Expresia 
este, de regulă, abruptă, cu îndulciri sonore când intervine 
autocompătimirea, pentru că autorul/autoarea se consideră victima 
fără scăpare a dorului. 

Deşi se distribuie în sistemul opoziţiei benefic-malefic, 
imaginea dorului în poezia maramureşeană înclină mai degrabă, 
aşa cum afirmam, spre cea de-a doua ipostază, sugerând trăiri 
intense, pasionale. Pentru dragostea împărtăşită, pentru iubirea 
împlinită, în opoziţie cu necredinţa, cu trădarea în dragoste, poetul 
popular manevrează fantezia pe o arie mai restrânsă, în sensul că 
imaginile se construiesc doar în jurul câtorva idei şi simboluri: 
imaginea păsării-mesager care apropie spaţiile, a firului de 
secară, de orz sau de grâu, crescute împreună la fel ca dragostea, 
imaginea unui alt spaţiu, mai generos pentru iubiții fugiţi, a 
visului, ca o continuare a fericirii provocate de vederea iubitului, 
ca şi imaginea ideală pe care o proiectează fata atunci când 
vorbeşte despre iubitul ei. Declaraţia naivă, admiraţia pentru cel 
îndrăgit, senzaţia de bucurie pe care o trăieşte autoarea deschide 
expresia şi îi asigură o armonioasă curgere. 

De altfel, impresia este cu atât mai puternică cu cât textul 
poetic este pus într-o relaţie metodologică şi de lectură cu cel care 
exprimă sentimente contrarii, Pentru că, trădarea iubirii, 
necredința, inconsecvenţa, obstrucţionarea dragostei sunt, de cele 
mai multe ori, surse pentru imaginile terifiante din aşa-zisele 
blesteme din dragoste. De la imaginea iubitului uscat de soare, 
cum se usucă mândra de dor, până la imaginea celui vinovat de 
despărțirea tinerilor, căruia i se doreşte să i se desprindă carnea 
de pe oase, blestemul cunoaşte o suită impresionantă de imagini 
poetice “negative“, în care vinovatului i se proiectează 
îmbolnăvirea fără leac, sărâcirea, nefericirea în căsnicie, 
închiderea în temniţă, înstrâinarea de casă şi de părinţi, toate 
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imaginate în cele mai sumbre culori şi situaţii. Prezentarea gradată 
a blestemului se foloseşte de expresia lingvistică aparținând 
esteticii urâtului. Expresia sonoră este închisă, dură, cu scurte 
sclipiri ironice, de falsă compătimire sau de autocompătimire. 

Aparţinând unei perioade în care Maramureşul era el 
însuşi înstrăinat, o mare parte a textelor lirice maramureşene 
având ca temă înstrăinarea a fost creată sub impulsul unui 
sentiment pe care-l trăia întreaga colectivitate, dar mai ales 
feciorii luaţi la oaste sau bărbaţii trimişi în război. Acesta este un 
aspect al temei, pentru că există şi cealaltă situație în care cea 
înstrăinată este fata măritată, probabil fără voia ei, în alt sat. În 
ambele cazuri imaginile se construiesc pe baza opoziţiei loc 
strâin-loc familiar, ultimul fiind de foarte multe ori asimilat nu 
casei sau satului, ci codrului, spaţiu mult mai sigur şi mai 
ocrotitor. Acestea sunt, de altfel, şi poeziile în care sentimentul 
naturii este mai clar reprezentat, de aceea imaginile sunt, în cea 
mai mare parte, create prin jocuri de lumini şi umbre. 

Satul, casa, părinţii, iubita, prietenii, animalele de muncă 
şi chiar uneltele reprezintă spaţiul familiar ce rămâne în urmă, 
înecat în ceața părerii de rău. Oastea, războiul, locul străin sunt 
necunoscutul, ameninţarea, neliniştea şi pribegia. Tonul este 
sumbru; spinii, rânile, identificarea cu cucul sau cu puiul cucului, 
blestemul greu pe care-l proferează cucul susţin partea de umbră a 
imaginii poetice. 

Maramureşeanul nu este însă un pesimist. În momentele 
grele el se întoarce spre natură, unde codrul devine o imagine 
foarte clară, de cele mai multe ori ocrotitoare şi sigură, amintind 
de celebrele cuvinte eminesciene: codru-i frate cu românul. 

Aceeaşi raportare la natură se petrece şi în poeziile care 
au ca temă soarta omului, viaţa şi moartea, norocul sau nenorocul, 
tinerețea sau bătrâneţea, bucuria de a trăi sau durerea în faţa 
trecerii timpului şi a morții. Bradul, codrul, fagii, elemente 
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familiare, devin martori, interlocutori-cheie pentru descifrarea 
propriului destin. 

Dramatismul  trăirilor se  repercutează natural în 
dramatismul expresiei, un dramatism al înțelepciunii, fără revoltă 
vană, fără contorsionări inutile, dar tot atât de profund şi dureros. 

“Poezia lirică este o exclamaţie“!* afirmă Caracostea, ce 
se împlineşte în imagine, o imagine primară ce tinde câtre 
împliniri mai largi, în grupe cu funcțiuni expresive menite să 
alcătuiască tot atâtea planuri de rezonanţă pentru vibrația 
concentrată în exclamaţia iniţială, în ritm şi în gradaţia lor. Textul 
se constituie ca punte obiectivă între emiţător şi receptor. Dinspre 
emiţător el este un produs al afectului şi al imaginaţiei, în timp ce 
la receptor textul devine declanşator al imaginaţiei care induce 
sentimentul şi experienţa cuprinsă în imagine. 

“Poetul dă formă sentimentului său, îl construieşte şi-l 
structurează, îl plăsmuieşte şi-l cristalizează, după cum își 
structurează şi-şi plăsmuieşte viziunea asupra lumii. Dar 
sentimentul nu este privit ca document autobiografic, nu ca 
atitudine în contrast cu morala, ci ca o creaţie de tip estetico- 
poetic ce nu se exprimă direct, ci prin intermediul unor procedee 
sugestiv-contagioase, pe care cercetarea are rolul de a le studia ca 
sistem expresiv.” 

Este importantă această subliniere, deoarece din punctul 
nostru de vedere, textul reprezintă o finalitate prin recreere, şi o 
sursă de imagini şi trăiri a emoţiei estetice prin receptare. La 
intersecția dintre cele două direcţii se află expresia, aceeaşi şi 
unica, în timp ce imaginea şi sentimentele pot suporta deformări, 
interpretări şi alterări de la un pol la altul. De aceea, probabil, 
pentru multe din interpretările oferite la nivelul sentimentelor, 
experienţei şi imaginilor vor exista şi alte catalogări, alte sugestii 
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pe care, acceptându-le, le putem asimila fără să se schimbe cu 
nimic datele expresiei. 

Importantă rămâne tonalitatea, acea “dualitate accent- 
intonaţie, care unifică elementele unei metafore“, oferind izvorul 
de viaţă al poeziei, cum afirmă D. Caracostea care continuă: 
“Viaţa formelor atârnă în mare parte de natura contaminărilor, 
care adesea duc la pluralităţi de aspecte şi repetări variate, la 
simetrii paralele. Apar chipuri şi feluri de contaminări. Unele 
reprezintă simple înseilări, asociaţii fluctuante, provenite din 
întâmplătoarele dispoziţii ale cântăreților. Alteori sunt variaţiuni 
minore pe aceeaşi temă.“ Ele sunt, de fapt, rezultat al căutărilor 
creatoare, dar şi organizatoare vii ale unor imagini pentru a adânci 
vibrația iniţială şi a-i acorda durată. 

Unele cântece înfăţişează o imagine, altele, un şir de 
imagini, perechi de imagini (întrebare-răspuns), în diagonale, 
paralele, simetrii, sau trec dintr-un grup de motive la altul.'* Se 
creează astfel tipare stilistice care modelează diferite categorii de 
cântece poporane. 

Imaginile pivot cu corespondentul lor lingvistic, care 
concentrează vibrația lirică şi dau tonalitatea poeziei au fost 
decelate ca particulare numai după ce s-a depăşit nivelul tematic 
larg, acelaşi pentru întreaga lirică populară nerituală, nivel cu 
următoarea structură şi tipuri de nuclee energetice afective, 
declanşatoare de imagini poetice: 

e iubirea cu variantele : iubire împărtăşită/iubire 
înşelată/iubire obstrucţionată, având ca nucleu energetic afectiv 
dorul erotic; 

+ soarta omului cu ipostazele norocului/nenorocului/cu 
plăcerea de a trăi /cu sentimentul trecerii timpului/cu sentimentul 


141 Dumitru Caracostea, Poezia tradiţională... p. 538 
148 Ibidem, p. 539 
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morţii, având ca nucleu energetic afectiv dorul de viaţă, de 
fericire, credinţa în destin şi tristeţea în faţa morţii; 

e complexul familial cu ipostazele: rău-măritatei, a 
înstrăinatului  /înstrăinatei, cu conflictul noră-soacră/părinți- 
copii/frate-soră, având ca nucleu afectiv dorul 
înstrăinatei/înstrăinatului; 

e munca cu cel puţin trei ipostaze: tăietori de lemne, 
păstori, plugari, uneori plecaţi departe de casă; nucleul afectiv îl 
constituie dorul însinguratului/al pribeagului; 

e  râzboiul/câtânia cu cele două situaţii extreme: 
plecarea şi reîntoarcerea, în cele mai fericite cazuri, cu nucleele 
energetice afective: dorul dezrădăcinatului/ dorul părinţilor/ al 
iubitelor/durerea în faţa morţii inutile şi înainte de vreme etc. 


Imaginile-pivot, deşi de o mare diversitate, pot fi izolate 
în câteva serii, în strânsă relație cu tematica expusă şi cu 
repercusiuni evidente în tonalitate şi expresie: a) feciorul frumos, 
imaginea din vis, firul de secară, de ovăz şi de grâu, crescute 
împreună, imaginea unui alt spațiu protector, brâul mândrului 
ş.a.; b)  grâdina îngrâdită, încercările imposibile, floarea- 
soarelui; c) puiul de cuc, floarea între spini, florile blestemate, 
hainele arzând, satul arzând, însinguratul/ pribeagul, bolnavul 
fără leac, nefericitul în câsnicie, în familie, în viaţă, întemniţatul, 
omul chinuit fizic şi moral, omul lipsit de dragoste, muntele, 
codrul protector, d) codrul legânat, plopul, bradul, cruciţa de 
cetin legânată; codrul, pomul, frunza îngãlbenite; brazii, fagii, 
codrul, ameninţaţi de tâişul fierăstraielor, cucul sau corbul 
îngrijindu-şi puii, codrul bătut de vânt, codrul rezoneur, floarea 
înflorită şi uscată, omul fericit care cântă horile. 

În general, poezia populară se opreşte rareori la o singură 
imagine pivot. De regulă, prin contaminare, ea se dezvoltă într-un 
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şir de imagini care impune o organizare asemănătoare în 
lingvistica textului. 

Poezia lirică maramureşeană cunoaşte, din acest punct de 
vedere, două variante. Horea este o poezie scurtă, care rareori se 
extinde dincolo de una-două imagini, în timp ce doina/“horea 
lungă “ şi blestemul din dragoste sunt îndeobşte structurate pe o 
suită de imagini şi motive bazate pe procedeul contaminării, 
ajungând la desfăşurări largi, deschise mereu altor contaminări. 

Sentiment şi imagine, ca realități extralingvistice ale 
textului, devin elemente declanşatoare ale actului creator care este 
performarea horelor şi solicită nuanţat valorificarea complexă a 
resurselor limbii. 
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III. PARADIGMA EXPRESIVITĂŢII LA NIVEL 
FONEMATIC ÎN LIRICA POPULARĂ 
NERITUALĂ DIN MARAMUREŞ 


Considerând lirica maramureşeană ca un tot care se 
subordonează unor legi de creaţie comune, “în care nexurile 
verticale şi orizontale cuprind în ultimă instanță misterul 
impenetrabil al formei poetice”! acceptăm o dată cu Damaso 
Alonso că cercetarea relaţiilor dintre semnificant şi semnificat 
trebuie să se realizeze prin cercetarea relațiilor mutuale dintre 
elementele semnificante şi elementele semnificate, prin izolarea 
acestora şi interpretarea lor expresivă în funcție de reacţia, de 
modificarea sensibilităţii noastre care rămâne înregistrată în 
semnificat.!* 

Studiul expresiei, deci a semnificantului, deschide 
cercetarea textului liric maramureşean, datorită implicaţiilor de 
natură metodologică, lingvistică, prozodică şi estetică, pe care le 
presupune, oferind posibilitatea pătrunderii în esenţa fenomenului 
lingvistic prin ceea ce este perceput direct, din exterior, ca 
aparţinând expresivității. 

Izolarea semnificantului şi analiza lui ţin de aceleaşi 
condiționări metodologice, dar acest artificiu este relativ, fiindcă, 
percepând solidaritatea dintre semnificant şi semnificat ca fiind 


1 Damaso Alonso, Poezie spaniolă, p. 333 
150 Ibidem, p.334 
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inerentă poeziei, studiul semnificantului va trimite mereu spre 
semnificat şi spre semnificaţie. 

Supus restricţiilor codului mai mult decât celelalte nivele 
ale limbii, nivelul fonematic al textelor cercetate a suportat 
introspecţii dinspre particularitatea sa în relaţie cu textul poetic, ca 
expresie sonoră pentru o expresie afectivă şi un imaginar proprii, 
spre aspectele generale pe care le incumbă ca parte a structurii 
limbajului poetic al liricii populare româneşti şi a limbii comune. 

Limba comună la care ne raportăm este limba vorbită în 
mod obişnuit de locuitorii Maramureşului istoric, limbă care, ca 
parte a limbii naţionale, se individualizează nu în ceea ce priveşte 
structurile de bază, privite drept competenţe lingvistice, ci în ceea 
ce priveşte inovațiile lingvistice, considerate ca performanţe ale 
grupului şi devenite la rândul lor competenţe" ale acestuia. 

Creatorul popular va utiliza acest material pe care limba 
obişnuită, ca parte a limbii naţionale, i-l pune la îndemână, dar îl 
va transfera, prin acţiunea funcţiei stilistice, într-o altă zonă a 
limbii, şi anume în zona stilistică a limbajului poetic popular”. 

Nivelul fonematic al limbii comune cuprinde aceleaşi 
foneme ca şi limba-cod, cu deosebirea că performanța de grup a 
impus anumitor foneme, sub presiunea marginalelor, o serie de 
inovații dialectale la nivelul trăsăturilor distinctive, transformând 
invariantele în variante fonetice, sau a păstrat, ca variante, într-o 
formă intermediară, fonetisme arhaice. 

Acestea devin relevante în momentul în care susțin, în 
opoziție sau în concordanță cu invarianta, expresivitatea 


151 Competență lingvistică= sistemul de semne și de reguli stăpânite de vorbitori, prin 
care ei sunt în stare să emită şi să înțeleagă orice enunț în limba dată; performanță 
lingvistică= manifestare a competenţei vorbitorului în acte de vorbire concrete; 
reprezintă un caz particular al competenţei lingvistice. (Iorgu Iordan, Vladimir Robu, 
Limba română contemporană, p.37, 38 şi urm.) 

152 Vezi şi G. Ivănescu, Istoria limbii române, 1980, p.18 
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semnificantului. O succintă prezentare a inovaţiilor fonetice 
dialectale şi a fonetismelor arhaice susţine nu numai discuţia 
privind aspectele expresive ale fenomenului, dar oferă şi 
posibilitatea de depăşire a dificultăților cauzate de înregistrarea 
fonetică incompletă sau incorectă. 

În cazul vocalelor accentuate am înregistrat 
următoarele particularităţi dialectale: vocala e> e, (mele, spele, 
şepte), e>ă după b, m, r, s, z, ș, [, dz, ž (mărg, răle, săc, ţăs, dzăce, 
grizăsc), î>ă în păraie; o nazalizat sau o deschis, u nazalizat sau 
trecut la o nazalizat; i>î, ea>a după consoanele s, z, ş, £ dz, 7 
(găsi, ruşâne, țân, dzâuă, sacă, zamă , dar şi margă, bat etc). 
Vocalele neaccentuate suportă alterări diverse: ă>o (sopon), ă>u 
(nimurui), î>u (pună), i>e (nemnica), e>ă după b, č, d, r, $, $, t 
, dz, ž (galbăn, trăbui, žăli); i>e (niče), i>î după ş, {, dz, £ (şi. 
țâpa, dzâca), i final dispare după {, dz (munţ, vedz); u>o(bosâioc); 
u>î în mănânţel; u se menţine sporadic final; au>o în cota, eu>io, 
iu>i în ibg ît. Se păstrează vocala u în hiat (si-u-a, da-u-ar), iar ca 
accidente fonetice se înregistrează asimilația lui o în poromb, 
proteza lui a în aiasta, epenteza, contaminarea. Palatalizarea 
labialelor şi dentalelor prezintă pentru Maramureş particularitatea 
că, în general, păstrează caracterul labial sau dental al fonemelor- 
bază: urmate de vocalele prepalatale e, i şi de iot, p>pt pk), pkt’ 
, b>bd (bg), bo d' m>mn’ (foarte rar apare palatalizarea lui p>k” 
sau ¢/ a lui b>g/, a lui m>n); >t; tk) (k), d>d' de! (g), n>n’ 
(mn) sau dispare în ani (ai); I>l/, foarte rar, r>r” F>s şi mai rar 
la h (sie, sirisău, h erăl e),v>g v>z sau v>iot/dispare se regăsesc 
într-o distribuție zonală în Maramureşul istoric (g îsuc, zin, zină, 
yităl, [v] in). Alte fenomene vizează aspectul dur al africatelor 
prepalatale č g, după care nu pot apărea vocalele prepalatale e, i, 


153 


153 Matilda Caragiu Marioțeanu, Compendiu..., pp.152-172, G. Ivănescu, Istoria 
limbii române, 1980; Tratat de dialectologie româneascã, 1984, pp.320-354 
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alterate în à, respectiv în î. La fel se întâmplă şi în cazul seriei 
consonantice s, Z, {, dz, ș, 2, percepută ca "dură”. 

Acestor ”inovaţii” dialectale li se adaugă câteva 
fonetisme arhaice: păstrarea lui dz ca fază intermediară între d+e, 
i, i, i flexionar din latină şi z din dacoromâna literară, a africatei g, 
provenită din iot iniţial sau a lui n>r în nimurui, fărină. 

Expresivitatea lor la nivelul semnificantului derivă nu 
dintr-o conştientizare a particularității sonore în raport cu 
invarianta din limba naţională-cod, dat fiind că fenomenele 
fonetice dialectale sunt percepute de creatori şi performeri ca 
obişnuite, ci din funcţia care li se acordă în structura eufonică a 
poeziei. Se constată, la fel ca în limba-cod, tendinţa de echilibru 
fonic, realizat aici prin participarea a două fenomene relativ 
opuse: palatalizarea labialelor şi dentalelor şi ”durizarea” seriei 
consonantice s, Z, {, dz, ș, £ şi a africatelor č, g. Dintre accidentele 
fonetice caracteristice graiului, cu rol funcţional în construirea 
textelor poetice se remarcă: apocopa şi haplologia, dar sunt 
prezente şi: sincopa, proteza, afereza, epenteza, metateza, 
asimilația şi disimilația. În toate cazurile acestea au rol prozodic, 
contribuind la reglarea structurii rimice şi ritmice a poeziei. 

Prin caracterul său sincronic de necontestat, textul 
folcloric este, înainte de toate, un produs unic şi irepetabil ca 
performare, deci se constituie ca o variantă perpetuă. 

Tache Papahagi afirma, referitor la surprinderea fidelă a 
cântecului popular: ”A reconstitui faza de circulaţie în secolul X 
sau într-o altă epocă, a unui actual, dar vechi cuvânt din limbă, ar 
fi o operaţie pozitivă, lipsită de risc; a încerca să reconstitui faza 
de acum zece secole a unui cântec poetic sau muzical - chiar dacă 
al şti că acel cântec circula pe atunci - , ar fi să se încerce 
prinderea argintului viu cu degetele atunci când ar fi vorba să i se 
precizeze forma în care circula.” 


154 poezia lirică ..., p.518 
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Varianta poate fi surprinsă cu fidelitate doar dacă sunt 
utilizate concomitent mai multe mijloace de înregistrare a actului 
performării, dar şi acestea în condiţii de competenţă maximă. Ori, 
în cazul nostru, majoritatea surselor, dacă asigură reproducerea 
corectă a performării la nivelul semnificatului şi a semnificației, la 
nivelul semnificantului prezintă o pendulare capricioasă între 
expresia existentă în grai şi corespondentul din limba literară. 

Chiar dacă aceste elemente disfuncţionale nu ne permit să 
înregistrăm şi să interpretăm cu gradul de precizie cerut de o 
asemenea cercetare fenomenul lingvistic la nivelul expresiei, am 
considerat că există câteva posibilităţi de izolare a unor fenomene 
cu caracter de invariantă, care, analizate, nu prezintă riscuri în 
emiterea unor opinii, iar, pe de altă parte, pot fi luate în 
considerare ca fapte de limbă în construirea paradigmei 
expresivităţii la nivel fonematic. 

Pentru vocale ne-am oprit la analiza celor care constituie 
nucleul silabic aflat sub accent poetic, considerând că sunt cele 
mai stabile în raport cu particularităţile de grai prezentate (vezi 
infra p. 39, 40). Pentru consoane am acceptat prezenţa lor conform 
realității textului, aplicând, atunci când a fost cazul, norma 
dialectologică. 

La nivelul întregului material poetic cercetat, statistica nu 
dezvăluie deosebiri fundamentale faţă de datele oferite de studiul 
Alexandrei Roceric-Alexandrescu sau al lui Dimitrie Macrea.'* 
Particularizarea intervine la nivel de text poetic, unde se 
realizează o distribuţie specifică a vocalelor şi a consoanelor. 


155 Alexandra Roceric-Alexandrescu, Fonostatistica limbii române, 1968, pp. 27- 
36; Dimitrie Macrea, Aspecte ale structurii sonore a limbii române în lumina 
cercetărilor statistice, în CL, anul XIII, 1968, nr.1, pp13-17; B. P. Hasdeu, 
Etimologicum Magnum Romanie, I, 1972 
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Într-o primă fază, aplicând metoda statistică asupra 
vocalelor nucleu silabic, aflate sub accent poetic, am determinat 
trei grupe de texte având o dominantă vocalică bine reliefată. O a 
patra grupă, în care dominanta era destul de îndeaproape 
secondată de vocale diverse, a fost tratată ca grupă mixtă, lipsită 
de elocvenţă în cazul de faţă: 

e texte cu preponderența vocalei a (~30% din totalul 
vocalelor) : 5, 6, 7, 11, 38, 43, 69, vocală urmată, de regulă, de: u, 
e; i, u; e, O; i, e; u, €; e, u; u, €e; 

e texte cu preponderența vocalelor medii e,0,ă (~24% 
din totalul vocalelor): 1, 8, 10, 18, vocale urmate, de regulă, de a, 

e texte cu preponderența vocalelor închise î, u, i, 
(foarte rar, ~4%), vocale urmate, de cele mai multe ori de a, e, ă, 
o; 

e texte mixte. 

În toate cazurile s-a stabilit fără efort o legătură spontană 
între tipul de expresie sonoră, tonalitatea poeziei şi mesajul 
acesteia. 

La nivel consonantic a fost remarcată ponderea 
explozivelor velare şi dentale c, t, d. 1% Palatalizarea dentalelor'” 
"îndulceşte” prin particularitatea de grai o expresie altfel dură, 
tăioasă, dar nu atât de evident cum se întâmplă în graiul 
moldovenesc'*. Expresia rămâne în general energică şi aspră, ca 
în întreaga Transilvanie’. Urmează, cantitativ, siflanta s, dură sau 
nu, şi oclusiva bilabială p, palatalizată atunci când e urmată de e 


156 30% din totalul consoanelor, fiecare cu o prezență aproximativ egală. 

157 Matilda Caragiu-Marioţeanu, Compendiu de dialectologie română, 1975, Victor 
Iancu, Palatalizarea dentalelor...,1975 

158 Sextil Pușcariu, Limba română, I, Prezentare generală, 1976, p.83 

15 Ibidem 


65 


Paradigme ale expresivității 


sau i, (12%), celelalte consoane aflându-se la o mare distanță 
procentuală de cele prezentate. 

Analiza statistică a sonantelor relevă o particularitate a 
textului poetic maramureşean, şi anume dinamismul expresiei, 
susținut de frecvenţa vibrantei r (11% din totalul consoanelor!%), 
aflată imediat după oclusiva c. Aceeaşi impresie de dinamism, de 
primitivism sugestiv al textului, este susținută şi de prezența 
grupurilor consonantice: zdr, scr, tr, dr, gr, cr, într-o distribuţie 
variabilă, în funcţie de conţinutul mesajului poetic. 

În urma analizei după modelul situaţiilor funcţionale 
vocalice şi consonantice se reliefează caracterul preponderent 
deschis al vocalismului şi consonantismului poetic popular 
maramureşean (a, r, velarele, dentalele palatatalizate). 

Dacă raportăm observaţiile generale la faptul că peste 
80 % din cuvintele textelor cercetate fac parte din fondul principal 
lexical, şi deci se pretează oricând a fi purtătoare, prin vechimea şi 
stabilitatea lor în limbă, de sensuri şi simboluri fonetice, ajungem 
la concluzia că unui vocalism de tip deschis-mijlociu, cu 
preponderența vocalelor a, e, o, ă îi corespunde un consonantism 
echilibrat, închis/deschis, surd/sonor. 

Particularizând la text, sistemul opozant deschis şi mediu 
(a, ă) impune restricţia consonantismului surd, nepalatalizat (c, t, 
s) în timp ce sistemul vocalic mediu şi închis impune un 
consonantism deschis reprezentat cu precădere de sonante sau de 
variantele palatalizate sau sonore ale consoanelor menţionate. 


160 În studiul Alexandrei Roceric Alexandrescu, Fonostatistica..., pp. 27-36, r este pe 
locul doi cu o frecvență de 3,7, după m, cu o frecvenţă de 5,3. Dimitrie Macrea 
stabileşte frecvența de 7,41 % pentru r, fiind pe primul loc între consoane.(În Sextil 
Pușcariu, op. cit., p. 84). Diferenţa dintre cele două procente se poate datora surselor 
utilizate pentru studiul statistic. În ambele studii sonantele se situează procentual 
înaintea celorlalte consoane din limbă, r ocupând o poziţie privilegiată, fapt ce 
susține încadrarea nuanțată a enunțului poetic maramureşean, ca structură sonoră, în 
paradigma limbii naţionale-cod; vezi şi B.P. Hasdeu, op. cit, p. 39. 
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Evident că nu se pune problema unei alegeri conştiente a 
materialului fonic, ci aceea a reducţiei stilistice la matricea 
lingvistică!” şi spirituală a locuitorilor acestui spaţiu. 

Urmărind în continuare modul în care se realizează 
modelul în exemplul de poezie cercetat, au fost puse în valoare, pe 
baza studiului efectuat la nivel fonematic, o serie de trăsături care, 
pe de o parte, îi permit să acceadă la sistemul limbajului poetic al 
liricii populare, iar pe de altă parte îi conferă o individualitate nu 
totdeauna spectaculoasă, dar suficientă şi relativ uşor de sesizat. 

În acest sens, la nivelul fonematic, cercetarea a parcurs 
câteva etape, a căror prezentare poate ajuta la înţelegerea selecţiei 
realizate pentru construirea paradigmei. 


i.Nucleu de bază în construirea poeziei, silaba a constituit 
unul din principalele fenomene lingvistice supuse analizei, 
determinându-se: tipul de silabă după structura fonematică, 
frecvenţa şi efectul expresiv al tipurilor de silabe existente, relaţia 
dintre silabele aflate sub accent metric și cele aflate sub accent de 
cuvânt (tonic), tipuri de silabă în finală de vers, relaţia rimă - 
silabă finală de vers; raportul vers - cuvinte monosilabice, 
bisilabice, trisilabice etc. 

Componentă fundamentală a versului, silaba a fost privită 
ca structură sintagmatică în paradigma silabică, în paradigma 
cuvântului şi a versului, şi interpretată ca element de bază în 
organizarea poetică a materialului sonor, metrul şi rima, ca figuri 
fonice fundamentale ale poeziei, dezvăluindu-se prin intermediul 
ei 

În paradigma silabică, structura silabelor din versul liricii 
maramureşene  nerituale se suprapune modelului general 


16l Aici ca model reprezentând valoarea de adevăr a realităţii limbii, pe baza valorii 
de adevăr a elementelor componente. 
' Roman Jakobson, Essais..., p. 222 
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aparţinând codului, în sensul că nucleul silabic format din vocale 
sau din vocale şi semivocale poate funcționa singur sau poate 
atrage ca marginale consoane sau grupuri consonantice de diferite 
tipuri structurale, cu care intră în opoziție funcțională. 

O scurtă privire asupra structurii fonematice a silabelor 
din textul liric maramureşean oferă date ce pot ajuta la înţelegerea 
modului de ordonare metrică a versului. 

Din cercetarea textelor selectate a reieșit că structura 
silabică de bază este de tipul CV!*, urmată de tipul V, de structura 
CVC şi foarte rar de tipurile: CCV, CCVC, CVCC, VC sau VCC, 
fenomen lingvistic ce susține ideea că prezenţa silabei deschise 
este o realitate fonematică inerentă construcţiei poetice populare, 
ca silabă de tip primitiv, în care consoana se completează sonor 
cu o vocală silabică. 

Je-lu-i'-m-aş, je-lu-i', 

CV'-CV-V'-CVC CV'-CV-V' 

Je-lu-i'-m-aş şi n-am cui, 

CV'-CV-V'-CVC CV' CVC CVsV' 

Je-lu-i'-m-aş co'-dru-lui. 

CV'-CV-V'-CVC CV'-CCV-CVsV” 

Co'-dru-i ta'-re în-frun-zit”, 

CV'-CCVsV CV'-CV CV'-CCVC-CVC' 

Nu cre'-de la om scâr-bit'. 

CV’ CCV-CV'CV CV" CCVC-CVC' 

M-oi lă-sa' pâ'-nă la va'-ră, 

CVsV' CV-CV' CV-CV'CV CV'-CV 

C-oi ie-şi' la câmp a-fa'-ră, 

CVsV' sVV-CV' CV CVCC' V-CV'-CV 

Şi or creş'-te clo-po-ţăi,, 


16, C=consoană; V=vocală; sV=semivocală 
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CV’ CV CCVC'-CV CCV'-CV-CVsV' 

Şi m-oi je-lu-i' la ei, 

CV’ CVsV CV'-CV-V' CV VsV' 

Ca la fră-ţi-o'-rii mei; 

CV’ CV CCV'-CV-V'-CV CVsV' 

Şi or creş'-te vi-o-re'-le, 

CV’ CV CCVC-CV CV'-V-CV'-CV 

Şi m-oi je-lu-i' la e-le, 

CV’ CVsV CV'-CV-V' CV V'-CV 

Ca la su-ro'-ri-le me-le. 

CV’ CV CV-CV-CV CV CV'-CV (62) 

După structura fonematică şi după frecvenţa în text, 
silabele se distribuie astfel: CV - 68 (70,83%), V - 12 (12,5%); 
CVC - 6 (6,25%), CCV - 5 (5,2%), CCVC - 5(5,2%), din totalul 
de 96 silabe. 

Co'-dru-le cu frun'-za la'-tă, 

CV'-CCV-CV' CV CCVC'-CV CV'-CV 

Pi'-ce bru'-ma, nu te ba'-tă, 

CV'-CV CCV'-CV CV' CV CV'-CV 

Că mi-ai fost ta'-re bun ta'-tă, 

CV’ CsVVsV CVCC' CV-CV'CVC CV'-CV 

Când m-a u-rât' lu'-mea toa'-tă. 

CVCC' CV V-CVC CV'-CsVV CsVV'-CV 

Co'-dru-le cu frun'-za lun'-gă, 

CV'-CCV-CV' CV CCVC'-CV CVC'-CV 

Pi'-ce bru'-ma, nu te-a-jun'-gă, 

CV'-CV CCV'-CV CV' CsVV-CVC'-CV 

Că mi-ai fost bu'-nă mă-mu'-că, 

CV’ CsVVsV CVCC' CV-CV' CV-CV'-CV 

Când am fu-git' de lu-mu'-că. 

CVCC' CV CV+CVC CV' CV-CV'-CV 
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Co-druţ' cu frun'-ză dom-neas'-că, 
CV-CCVC CV! CCVC-CV'CVC-CsVVC'-CV 
Ge'-rul nu te pră-pă-deas'-că, 

CV'-CVC CV’ CV CCV'-CV-CsVVC'-CV 
Că eşti ca'-să ro-mâ-neas'-că, 

CV! VCC CV'-CV CV'-CV-CsVVC'-CV 
Voi-ni'-cii să se scu-teas'-că 

CVsV -CV-CV! CV CV' CCV-CsVVC'-CV 
De dom-nari' şi de jen-dari' 

CV’ CVC-CVC'-CV-CV'-CVC-CVC' 

Şi de alți că-păi' mai mari. 

CV' CV VCC' CV-CVsV' CVsV CVC' 

Nu ceri de la noi por'-ţi-e 

CV’ CVC CV! CV CVsV' CVC-CV 4V 

Ca şi de la-m-pă-ră-ți'-e; 

CV! CV CV” CVC-CV'-CV-CV'-V 

Şi tu nu ceri sa-zo-lic”, 

CV' CV CV” CVC CV'-CV-CVC' 

Da-că moa'-re vrun voi-nic”; 

CV'-CV CsVV'-CV CCVC' CVsV-CVC' 
Şi tu p-a ta-le că-ta'-ne 

CV! CV CV” CV-CV' CV-CV'-CV 

Le hră-neşti' nu'-mai cu car'-ne, 

CV’ CCV-CVCC' CV-CVsV'CV CVC'-CV 
Nu-i scoţi la i-bung' a-fa'-ră, 

CVsV' CCVC CV! V-CVCC' V-CV'-CV 
Când e căl-du'-ra de va'-ră, 

CVCC' V CVC-CV-CV'CV CV'-CV 

Să-i fu-gă-reşti” ca să moa'-ră. 

CVsV' CV-CV-CVCC CV' CV CsVV'-CV (49) 
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În cel de-al doilea text, distribuţia este următoarea: CV - 
128 (71%); CVC - 23 (12,77%); CVCC-8 (4,44%); V - 6 (3,33%); 
CCV - 6 (3,33%); CCVC - 6 (3,33%); VCC - 2 (1,1%); VC - 1 
(0,5%), din totalul de 180 de silabe. 

Textele, selectate aleator, confirmă observaţiile anterioare 
în privința repartizării ierarhice a tipurilor de silabă după structura 
fonematică. 70,83% în primul text şi 71% în cel de-al doilea sunt 
silabe cu structura CV, deci silabe deschise, cu o singură 
marginală, anterioară vocalei silabice, restul de cca 30% 
repartizându-se aproape egal între celelalte tipuri. Dar nu numai 
ponderea poate fi considerată importantă în economia poeziei, ci 
şi repartiția unui anumit tip de silabă în structura versului, mai 
ales dacă luăm în considerare relaţia ”creste” - ”văi”%. 

S-a constatat că versul de 7 silabe se termină cel mai 
frecvent în silaba de tipul CVC, V sau CVsV. Din necesitatea de 
a-şi acorda un plus de stabilitate, dat fiind metrul incomplet, 
versul se încheie fie prin vocala silabică accentuată, unic 
component silabic, fie prin închiderea silabei cu ajutorul unei 
consoane marginale sau a unei semivocale, de cele mai multe ori 
iot. Versul de 8 silabe, în schimb, este categoric încheiat cu silaba 
de tipul CV, rareori CCV, în care şi vocala silabică se 
particularizează ca preponderent de tipul mediană: ă, e, o, rareori 
posterioara închisă u, sau centrala deschisă a şi foarte rar i. 

Începutul fiecărui vers se realizează, cel mai adesea, cu 
acelaşi tip de silabă deschisă, CV, de regulă într-un monosilabic. 
De data aceasta însă, vocalele silabice aparţin neuniform 
întregului spectru vocalic. Se creează astfel o relaţie interesantă, o 
dată între începutul şi finalul de vers, complet metric, şi apoi între 
silaba de început de vers şi ritmul trohaic. Se constată, în prima 
relaţie, un echilibru, sau o tendință de echilibru fonic, prin 
utilizarea aceluiaşi tip de silabă, iar în cea de-a doua, susţinerea 


16 Roman Jakobson, Essais..., p.122 
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troheului, prin ascendenţa vocalică a silabei accentuate. Aşa se 
poate explica şi caracterul trohaic al liricii, care urmează 
îndeaproape modelul pe care îl oferă limba. '® 

"Figura fonică” reiterativă, în care Hopkins vedea 
principiul constitutiv al versului, foloseşte întotdeauna, mai mult 
sau mai puţin, contrastul binar între relieful relativ înalt şi relativ 
scăzut al diferitelor secțiuni ale secvenţei fonematice, fie acestea 
părți ale silabei, fie silabe ca părți ale structurii ritmice a 
poeziei. “° 

Urmărind distribuția silabelor ca părți ale structurii 
ritmice, se constată că, în general, curba accentuală poetică se 
suprapune peste curba accentului tonic, cu observația că uneori 
cuvintele monosilabice neaccentuate primesc accent tonic sub 
impresia accentului poetic, realizând neforțat ascendeța 
accentuală. 

Textele cercetate au relevat prezența tuturor tipurilor de 
cuvinte după structura silabică: cuvinte monosilabice, bisilabice, 
trisilabice, plurisilabice, şi oxitone, paroxitone sau proparoxitone, 
în ceea ce priveşte locul accentului tonic. Importantă în economia 
cercetării este însă ponderea pe care o au unele în raport cu altele, 
aşa cum la fel de important este modul în care se acordă sau intră 
în dezacord accentul metric cu accentul tonic și care sunt 
repercusiunile în plan expresiv. 

În poezia cercetată domină net monosilabicul, în general 
neaccentuat tonic (53%). Cu nivelul de frecvenţă următor apare 
bisilabicul, accentuat trohaic, cu accentul tonic pe prima silabă 
(32,94%). Într-o distribuţie variabilă, urmează celelalte tipuri de 
cuvinte după structura silabică: trisilabice (11,66%) sau de patru 
silabe (2,92%). Repartizarea în măsura versului determină 
frecvent schimbarea locului accentului tonic în favoarea 


165 Dumitru Caracostea, Poezia tradiționalâ..., p. 462 
16 Roman Jakobson, op.cit., p.222 
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accentului metric. Acest aspect a suportat mai multe interpretări. 
În primul rând o interpretare a frecvenţei abaterii, care să arate 
cât de mare este respectul faţă de norma accentuării, sau mai bine 
zis, cât de importantă este forma în raport cu sensul unui cuvânt 
pentru a fi păstrat în ciuda nepotrivirii accentuale. În al doilea 
rând, interpretarea localizării, adică stabilirea emistihului deturnat 
de la norma accentuării tonice în favoarea accentuării metrice şi ce 
repercusiuni are în construirea rimei (interioară sau finală). De 
asemenea, s-a urmărit ce alte cerinţe ale prozodiei face posibilă 
deplasarea accentului tonic. 
Exemplificăm cu textele: 


Frunză verde-a mărului, 
2 2 1 3 
Poruncit-am mândrului: 


3 l 3 
Mai bine m-oi omorî 
L-2 l 3 


Da cu el nu m-oi ibdi, 
1 1 11 1 2 
Că dragostea lui cu mine 


1 3 11 2 
O-nflorit pân-o fost bine; 
3 2i 1 2 
O-nflorit noaptea la lună, 
3 2 1 2 
O făcut floare galbână. 
12 +2 3 


Cănd o fost colea pă rece 

1 1 12 1 2 
Dragostea, ca vântu, trece; 
3 la E2 2 
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Când o fost colea toamna 

1 11 2 2 
Dat-o mâna cu alta. 

X 2 1 2 

Deie-ţ, mândruț, Dumnedzău 
2 2 3 
Şase boi în grajdu tău, 

2 1 12 | 
Nevastă cum oi vrea eu: 


3 1 1 1 1 
Când ţ-a pune de mâncat 

ji 1 21 2 
În bliduţu nespălat, 

1 3 3 

Cu lingura de sub pat. 

1 3 1 1 1 


Şi din ceia şasă boi 

1 12 2 1 

Pă cei doi să îi bem noi; 

1 1 1 11 1 1 
Alții doi să-i dai în gloabă, 
2 1 1 1 1 2 


Cu doi să duci morți în groapă. 


1 11 1 1 1 2 
Deie-ți ție Dumnedzău 

2 2 3 

Un căruţ cu patru cai, 

1 Pou 22 1 

Să te poarte la şpitai. 

1 1 2 1 2 

Când o fi pă primăvară 
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1 1 1 1 4 
Să fii ca turta de ceară, 

1 11 2 1 2 
Patru să te scoată-afară. 

2 1 1 2 3 
Fi-ți-ar moartea pomenită, 
1 1 2 4 
Cum m-ai lăsat bănuită 

1 [e 2 4 
Şi cu inimioara friptă. (34) 
1 1 4 2 


Cât'e flori-s pă pământ, 

2 2 1 2 
Tăte zin la giurământ; 

2 1 1 3 
Numai floarea soarelui 

2 2 3 
Şad'e-n poarta raiului 

2 2 3 
Şi giud ecă florile, 

1 3 3 

Ca soacra nurorile. 

l 2 4 

D'e i-ai duce câtă zestre, 
l MI A, 2 
Tăt t'e face d'e poveste; 

1 1 2 1 3 
Şi d'e i-ai duce cât bin'e 
1 1 1 2 1 2 
Tăt t'e-ar face d'e ruşîne; 
1 1 2 1 3 
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D'e i-ai duce cu patru boi, 
1 1 2 1 2 1 
Tăt ț-ar da drumu napoi; 

1 L-I 2 2 
D'e i-ai duce cu caru, 

1 1 21 2 

Tăt ț-ar arăta drumu. (23) 

| 1 3 2 


În cel vârvuț de opcină 

1 1 2 1 3 
Este-o cruce de cetină, 

2 2 1 3 
Suflă vânt şi să leagână. 
2 1 11 3 
Tu, cruciță de cetină, 

l 3 1 3 
Ce te legeni, ce te clatini? 
1 1 2 11 2 
Da cum nu m-oi legăna 
1 1 1 1 3 


Şi cum nu m-oi clătina, 

1 1 1 1 3 

Că la mine stau gătați 

1 12 1 2 

Trei maistări din trei Vişauă, 


1 2 1 1 3 
Cu săcuri, cu herăstrauă, 
1 2 1 4 


Să mă taie lemn-întregi. 
1 1 21 2 
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Să mă puie pă tilegi, 

1 [e 2 ll e2 

Să mă ducă-n gios la țară, 
1 1 2 1 1 2 
Să mă facă temnicioară, 

1 1 2 4 

Să robia” fată fecioară 

1 2 2 3 

Şi feciori fără musteață 


1 2 2 3 
Care-nvaț-a strânge-n brață. (58) 
2 2 2 2 


Ce te lini, ce te clătini, 

1 11 11 2 
Din vârv până-n rădăcini? 
1 l 2 3 
Da cum nu m-oi clătina, 

1 1 1 1 3 
Vine-mi vremea, ca ş-a ta, 


2 2 1 11 
Vin meşteri dintre Vişauă, 
1 2 2 3 
Cu securi, cu serăstrauă 

1 2 1 4 


Şi m-or tăia drept în două, 
| “o A2 1 1 2 
Şi m-or duce-n orăşele, 


1 1 2 4 
Şi m-or face scăunele, 
1 1 2 4 


Să şadă domnii pă ele. 
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| 2 2 12 
Mândru-i locu pă la noi, 


2 2 1 11 
Duce-m-oi şi lăsa-l-oi; 

2 1 12 1 
Mândru-i locu p-aicea, 

| 2 3 
Duce-m-oi şi l-oi lăsa. (63) 
2 1 11 2 


Din analiza textelor înregistrate anterior s-a constatat că: 

e abaterea de la accentul tonic înregistrează o 
frecvență de 12,24%; 

e nu există o regulă fixă pentru distribuirea abaterilor, 
deşi apar texte care pot fi interpretate ca supunându-se regulii de 
distribuire în primul emistih (7,14%) - este vorba de poeziile de 
factură lirico-narativă -, sau regulii de distribuire în al doilea 
1636,9%) - este cazul poeziei lirice propriu-zise, cu măsura de 
7/8 silabe -, sau la limita dintre acestea două (52,37%). 

Prezența accentului pe finalul de vers, tonic şi metric sau 
numai metric, prin deplasare accentuală, poate fi explicată şi prin 
tendința remarcată în enunţul exclamativ din grai, în care accentul 
se deplasează pe final de cuvânt,'* tendinţă ce este susținută în 
textul poetic de caracterul exclamativ-retoric al mesajului. 
Rezultatul este, în general, rima masculină, într-un şir de 
hectasilabici. 

Pentru abaterile de la mijlocul versurilor şi din al doilea 
emistih, explicaţia se poate baza şi pe faptul că aici se distribuie, 
de regulă, cuvintele trisilabice sau de patru silabe, care sunt 


167 În studiul său asupra rimei, Nicolae Constantinescu aprecia, pe baza textelor 
cercetate, că lirica populară admite cu dificultate neconcordanţa accentuală pe finalul 
de vers. Din acest punct de vedere, lirica maramureşeană este mult mai laxă. 

168 Cf, Tratat de dialectologie românească, p.323 
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obligate să se încadreze în structura metrică şi ritmică, indiferent 
de locul accentului tonic. 

Pe de altă parte, abaterile accentuale atestă că melodia sau 
modul de ”zicere” reprezintă un mijloc de atenuare a acestor 
diferenţe şi de realizare a acordului între forma poetică, cea 
melodică şi conţinut. 


ii. Calitatea de simbol artistic!” a textului poetic a fost 
pusă în relaţie directă cu semnul lingvistic privit ca simbol 
natural”, fapt ce a permis o mai clară circumseriere a 
materialului lingvistic utilizat în paradigma expresivităţii. 

Suprapunerea enunţului poetic peste enunţul uzual este un 
fapt relativ uşor de demonstrat pentru lirica populară, dacă luăm în 
considerare echivalenţele structurale şi funcţionale fundamentale 


la toate nivelele limbii'”!. În momentul integrării sale în poem, 


noi. O primă repercusiune este aceea că enunţul uzual primește, 
prin funcţia pe care o îndeplineşte, trăsăturile unui simbol 
natural!”, bază pentru simbolul artistic care este poezia. 

Impresia estetică va fi susținută de concordanța dintre 
expresia şi conţinutul textului privit ca o unitate lingvistică şi 
artistică în acelaşi timp. El va fi perceput însă şi ca un rezultat al 
receptării semnelor lingvistice ca unităţi distincte, care, aflate în 
relaţii sintagmatice, susţin continuitatea şi unitatea textului.. 

Corespondenţa deplină dintre expresie şi conţinut, dintre 
semnificant şi semnificat, caracteristică poeziei, se relevă în textul 
poetic maramureşean printr-o primă impresie estetică pe care o 
induce aspectul sonor al acestuia. Din acest punct de vedere, 


1% Tudor Vianu, Postume, p. 148 
1% Ibidem 
17! Ton Coteanu, Stilistiea....vol.I, p. 78 
172 Tudor Vianu, op.cit.., p.148 
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fiecare text pare să se impună el însuşi ca simbol natural, care redă 
sonor o stare sufletească sau o atitudine. 

Paralelismul conţinutului şi formei solicită rezolvări 
ingenioase în planul structurii lingvistice, începând de la 
materialul sonor până la unităţile sintactice şi compoziționale, fără 
însă a se îndepărta prea mult de sursele obişnuite ale limbajului 
poetic, între care se află, în primul rând, limba comună, 
deţinătoare ea însăşi de simboluri artistice!”. 

Analiza componentelor din punctul de vedere al formei şi 
al relaţiei cu sensul şi semnificaţia ne-a condus spre două realități 
lingvistice: 

e în structura sintagmatică a enunţului există un număr 
variabil de cuvinte cu valoare de simbol natural în enunţul poetic 
şi în afara lui, deci expresive tocmai datorită "efectului de sens” 
pe care îl realizează, indiferent de context; 

e în aceeaşi structură sunt folosite cuvinte îndeobşte 
neutre din punct de vedere al expresivităţii sonore, dar care în 
context au un rost bine precizat: fie susțin expresivitatea sonoră a 
cuvintelor care prezintă simbolism fonetic, fie că obţin, prin 
transfer de sens, calităţi expresive la nivel semantic sau obţin 
calități expresive datorită legăturilor pe care le contractează în 
plan sintagmatic. 

Considerând trei din textele analizate, susţinem cu 
exemple ambele realități: 

Mândruţ, floare de sansiu, 

Vrut-aş fi să nu te ştiu. 

Eu de când mi te-am ştiut, 

Nu pot durmi pe-aşternut, 

Fără pe pământul ud. 


1 Tudor Vianu, Postume... p.152 
174 A.J.Greimas,Despre sens....p.292. 
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Nici nu m-am culcat pe tol, 
Fără pe pământul gol. 
Bată-te, mândruţ, mâna, 
Nu te văd cu săptămâna, 
Şi eşti negru ca şi tina. 
Bată-mi-te, mândruţ, bată, 
Ciarcănu de p-îngă lună, 
Şi dreptatea mea cea bună. 
Ciarcănu de p-îngă soare, 
Şi dreptatea mea cea mare, 
Mâna mea, perina mea, 
Care-ai durmit tu pe ea, 
Şi-amu zici că nu-i aşa. 
Nu te bată alte rele, 

Fără lacrimile mele.(30) 
Măi, cine ne-o despărțit, 
N-aivă loc nici în pământ, 
Nice cuiţe prin cruce, 

Nici la groapă cine-l duce; 
N-aivă loc în temeteu, 
Cărare pe drumu său. 
Nice cuie prin sălaş, 

Nice pânză pe obraz; 

Nici locuţ în temeteu, 

Pe cum n-am avut nici eu 
Haznă de drăguţu meu. 

De ni-o despărţăt o fată, 
Moară ea necununată, 
Cunună în cap nu-şi vadă; 
De ni-o despărţăt femeie, 
Sângele-n dânsa nu steie; 
De ni-o despărțăt bărbat, 
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Putrezia” osu în pat, 

Să rămâie ciontu gol, 

Cum am rămas eu cu dor; 
Să rămâie ciont-uscat 

Cum am rămas cu bănat. 
Trăi, mândrule, cu urât, 
Dacă nu m-ai ogodit; 

Trăi, mândrule, cu bănat, 
Dacă nu m-ai aşteptat, 
Pân-am fost de măritat. 
Da-ţi-ar bunu Dumnezău, 
Patru sute bani în pungă, 
La doctor să nu-ţ ajungă; 
Patru boi ca păunii, 

Să-i petreci cu doctorii; 
Patru boi albi pe la coarne, 
La capăt să piei de foame. (31) 
Tragână, mândră, tragână, 
La frunza de plop galbână. 
Că şi eu mi-am trăgânat, 
La frunza de plop uscat. 
Leagână-să frunza-n codru, 
Supărată-s fără modru. 
Leagână-să frunza-n plop, 
Rău mi-ai cântat de noroc. (53) 


Pentru primul text cuvintele expresive, deci simboluri 
naturale, par să fie cele din seria bată: bată, bată-mi-te, bată-te, 
nu numai prin ele însele ci, mai ales, prin reiterare, susţinând 
sonor ideea de blestem, dar un blestem disimulat, cu expresia 
deschisă, lipsită de încrâncenare. În plan contextual impresia 
estetică este susținută însă şi de vecinătatea cu o serie de cuvinte 
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neutre ca: mâna, săptămâna, tina, dreptatea, cea mare, perina şi 
chiar de cuvinte cu rol gramatical altfel, cum sunt: care, mea, ea, 
aşa, care, toate, devin componente de drept ale limbajului poetic, 
tocmai prin valoarea lor eufonică contextuală, datorată prezenţei 
vocalelor deschise şi medii. 

Un alt exemplu îl oferă textul 53, unde simbolurile 
naturale: tragână, trăgânat, leagână (reiterate) sunt susţinute în 
intenţia poetică de a crea o semnificaţie aparte de cuvintele: 
galbână, uscat, codru, modru, supărată-s, cuvinte care-şi 
păstrează sensul lor propriu în context, dar care sunt simţite ca 
implicate nu numai semantic, ci şi sonor, în construirea 
semnificației. 

Textul 31 este un blestem greu la adresa celor care-i 
despart pe iubiți. Cuvintele expresive sonor sunt: despărțăr 
(reiterat), putrezia”, ciontu gol, şi nici acestea suficient de 
relevante, dacă alături de ele nu s-ar găsi altele ca: pământ, 
cruce, groapă, temeteu, sălaş, locuţ, să moară, necununată, 
sânge, uscat, "neutre” sonor, dar expresive semantic, contribuind 
la realizarea "efectului de sens” al poemului şi susținând 
imaginea întunecată pentru sentimentul de adâncă durere şi 
supărare care stă la baza poeziei. 

În general, simbolurile naturale nu sunt folosite fără 
măsură. Ele impun mai mult prin reiterare şi prin tonul pe care-l 
dau. Restul semnelor lingvistice sunt cele care completează 
impresia estetică şi întăresc valoarea de simbol artistic al poeziei 
ca întreg. Semnele lingvistice utilizate aparțin limbajului obişnuit, 
având sau nu, şi la acest nivel, valoare afectiv-estetică explicită 
sau implicită. 

Această capacitate a textului poetic popular de a admite în 
limbajul poetic majoritatea termenilor din limba comună, 
înnobilaţi sub acţiunea funcţiei estetice, poate fi demonstrată 
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printr-o simplă prezentare schematică a paradigmei gramaticale a 
termenilor utilizaţi: 


(E E i 
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[pat | | psăpetreci | || 
[cionu | | |săpiei | | | T | 
o] 
[cionn J oo e e ji je S ST 
[banat o o e o ST S ST 
| mândrule |  ( f ST T T T | 
[mândrul | f o Poo | 
| Dumnezău | J To T ST ST T 


| păunii o o oo o o ST ST T 
[doctorii | |] 


Limbajul poetic figurat este foarte slab reprezentat în 
textul ales, comparația ca păunii şi epitetele gol, uscat, bunul şi 
albi pe la coarne fiind singurele figuri de stil utilizate, bineînțeles 
dacă nu luăm în considerare valoarea simbolică la nivel de sens, 
pe care o obține majoritatea cuvintelor din clasa numelui. Ca 
simboluri, cuvintele îşi păstrează încă o parte din sensul lor 
fundamental, astfel încât sursa din care provin este uşor de 
detectat. 

Fiecare semn lingvistic care a intrat în structura 
sintagmatică a textului a suportat inițial o probă spontană de 
încadrare în schema poetică funcțională din cel puțin două puncte 
de vedere: ca expresie sonoră şi ca sens pentru crearea 
semnificației minimale, dar şi a semnificației globale a textului. 

S-a constatat, că sub acțiunea funcției estetice, semnele 
lingvistice din limbajul comun sunt preluate, în primul rând, ca 
simboluri naturale, datorită concordanței pe care o prezintă între 
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expresie şi conținut. Altele sunt acceptate datorită apropierii de 
simbolul natural sau datorită rolului de subliniere a valorii 
acestuia, pe care îl pot obține în structura sonoră şi gramaticală a 
textului. Tendinţa spontană, rezultat al talentului creator, dar şi al 
unei particularităţi recunoscute a limbajului popular oral, este 
tocmai aceea de a utiliza semnele lingvistice cu o valoare cât mai 
apropiată de simbolul natural, şi, implicit, de simbolul artistic, 
deci să se afle cât mai aproape de “strigătul originar”, după 
afirmaţia lui Greimas. 

Să urmărim, în acest sens, alte câteva texte: 

Aşa-mi vine câteodată 

Să mă sui pe munţi de piatră, 

Să-mi fac ochişorii roată, 

Să-mi caut mamă şi tată; 

Aşa-mi vine uneori 

Să mă sui pe munți cu flori, 

Să beau otravă să mor. 

Ş-acolo dacă sosesc, 

Stau în loc şi mă gândesc, 

De ce să mă otrăvesc 

Când am zile să trăiesc? 

Vinu-mi ori, într-une ori 

Să mă sui pe munţi cu flori, 

Să am tufele surori, 

Brazii lungi, 

Să-i am fraţi dulci, 

Să nu şed între streini 

Ca şi floarea printre spini. 

De-ar mai şti tătucu meu 

Traiul care-l trăiesc eu, 

Face-şi-ar ochii pârău 

Cum mi-i fac, plângând, şi eu. 
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Să fi bătut Dumnezău, 
Lemnu din leagănu meu. 

În ce m-am legănat eu, 

Să nu se legene nime 

Să-l bată câte pe mine. 
Prunc tânăr de vârsta mea, 
Să petreacă d-atâtea rele; 
Aşa-n lume nu să facă 

Să nu-i fie lumea dragă. (40) 


Jălui-m-aş şi n-am cui 
De câte-mi mai petrecui; 
Jălui-m-aş codrului, 
Codru-i jelnic ca şi mine, 
Vara trece, toamna zine 
Pică frunza, nu rămâne, 
Ca şi inimioara-n mine; 
M-aş jălui cucului; 
Cucu are de cântat, 

Nu crede la supărat, 
Cucu are de horit, 

Nu crede la om scârdit. 
Si-u-a cucu supărat, 
Când a si codru uscat, 
Ca şi mine cu bănat; 
Si-u-a şi cucu scârdit 
Când a si codru ciungit, 
Ca şi mine cu urât. (61) 


Jelui-m-aş, jelui, 
Jelui-m-aş şi n-am cui, 
Jelui-m-aş codrului. 
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Codru-i tare înfrunzit, 
Nu crede la om scârbit. 
M-oi lăsa până la vară, 
C-oi ieşi la câmp afară, 
Şi or creşte clopoţăi, 

Şi m-oi jelui la ei, 

Ca la frățiorii mei; 

Şi or creşte viorele, 

Şi m-oi jelui la ele, 

Ca la surorile mele. (62) 


Care-şi lasă satul lui 

Ardă-l para focului, 

Da nu-l ardă tare rău, 

Că mi l-am lăsat şi eu. 
Ardă-mă între hotară, 

Să mă facă scrum şi pară, 
Cu spini şi cu păducei, 

Că mi-am lăsat fraţii mei 

Şi m-am despărțit de ei. (42) 


Primul text aparține poeziilor care au ca temă soarta 
omului, construite în jurul motivului muntelui ocrotitor. Semantic, 
textul este o alternanță de sensuri grupate în jurul verbului trăiesc 
(viaţa) şi al verbului mor (moartea), iar ca expresie este o alternare 
de tonalități deschise, dinamice şi tonalități întunecate, 
amenințătoare sau pline de jale. Şi într-un caz şi-n celălalt se 
constată în primul rând rolul vocalelor, mai ales reiterate, şi apoi 
al consoanelor sau al grupurilor de consoane care susțin sonor 
vocala silabică predominantă: a în prima parte, u în cea de-a doua, 
cu vocala de trecere o. Desigur că şi în acest caz contaminarea 
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motivelor, apropiate sau diferite, se relevă şi prin mai mult sau 
mai puţin vizibilele schimbări de tonalitate: 

Aşa-mi vine câteodată 

Să mă sui pe munţi de piatră, 

Să-mi fac ochişorii roată, 

Să-mi caut mamă şi tată;... 

Aşa-mi vine uneori 

Să mă sui pe munţi cu flori, 

Să beau otravă să mor... 

De-ar mai şti fătucu meu 

Traiul care-l trăiesc eu, 

Face-şi-ar ochii pârău 

Cum mi-i fac, plângând, şi eu... 


Cuvintele - simboluri naturale sunt puţine (vezi 
sublinierile) dar practic sunt susţinute de expresia tuturor 
celorlalte cuvinte ale textului, cu precădere de: să mă sui, frați 
dulci, spini, să fi bătut, leagănu, prunc, rele etc, de toate celelalte 
mijloace de expresivitate sonoră: rima interioară, ritmul, 
monorima. 

Cele două texte care urmează reprezintă variante ale 
motivului jel/ui-m-aş, cu întreaga încărcătură semantică pe care o 
presupune şi cu o expresie adecvată imaginilor întunecate şi 
sentimentului de jale. Dacă fricativele j şi ș susţin consonantic pe / 
din jelui-m-aş, în secvenţa: 

Şi or creşte clopoţăi, 

Şi m-oi jelui la ei, 

Ca la frățiorii mei; 

Şi or creşte viorele, 

Şi m-oi jelui la ele, 

Ca la surorile mele. 
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vocalele sunt cele care realizează sonor împlinirea 
estetică în planul expresiei: în special este vorba de vocalele medii 
e şi o susţinute consonantic de lichida / sau de C+/. Cuvintele 
expresive: jelui-m-aş, jelnic, pică, scârbit, uscat, ciungit, urât, 
clopoţăi, frăţiorii, viorele, surorile se nuanţează eufonic datorită 
tuturor celorlalte cuvinte din structura sintagmatică a textelor date. 
La inducerea impresiei de mare durere, de jale, concură şi grupul 
de trei versuri din final, cu măsura de 8 silabe, ultimul metru fiind 
format din vocala silabică accentuată poetic a şi din silaba 
neaccentuată le, ultima, prin lichida / şi mediana anterioară e, 
prelungind parcă jeluirea. 

Ultimul text, având ca temă înstrăinarea, se organizează 
ca blestem atenuat, utilizând expresia închisă, aspră, susţinută de 
preponderența vibrantei r, singură marginală silabică, sau în 
grupuri consonantice intervocalice ca: rd, scr, fr, alături de 
centrala mediană ă, de vocala deschisă, aici rece, neutră, a, şi mai 
rar de posterioara închisă u. Cuvintelor sugestive ardă-l, para, 
scrum, spini, li se adaugă, în prima parte a poemului, grupul de 
versuri cu al doilea emistih dominat de vocala u şi de lichida 7, 
anunțând parcă o durere profundă, dar şi ideea de blestem, grup 
echilibrat în final de o  terţină dominată de i vocalic sau iot, 
sugerând durerea ascuţită, susținută semantic de deschiderea 
grupului prin cuvântul expresiv spini. 

Revenind la impresia estetică produsă de texte în 
întregimea lor se poate aprecia că primul text reprezintă o 
alternare de tonuri deschise şi întunecate, susţinute îndeaproape de 
schimbările perceptibile ale expresiei sonore; al doilea şi al treilea, 
întunecate ca imagine, prezintă o expresie când gravă, când 
tragică, prin sublinierea sonoră a impresiei de jeluire, iar ultimul 
îşi susține imaginea terifiantă a blestemului prin expresia aspră, 
stridentă, pătrunzătoare. 
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Oricât de subiective ar fi interpretările de la nivelul 
expresiei, ele rămân ca o posibilitate de argumentare în favoarea 
existenței unei relații profunde, de concordanță deplină între 
expresia şi conţinutul întregului poem, privit ca întreg. Ele atestă 
totodată capacitatea resurselor lingvistice ale codului sau 
subcodului de a-şi amplifica valoarea expresivă sub acţiunea 
funcţiei estetice. 


iii. Prozodia. Interferând influenţe diverse dinspre toate 
nivelele limbii, structura prozodică se defineşte în primul rând 
prin particularităţile fonematice pe care le stăpâneşte şi care i se 
supun conform schemei sale de funcționare. Studiul prozodiei 
pune în evidenţă majoritatea posibilităţilor expresive ale limbii la 
nivel de semnificant, prin implicarea acestuia în realizarea 
structurii ritmice, a rimei, a versurilor sau grupurilor de versuri, a 
poeziei în totalitatea sa. 

Prozodic, poezia lirică populară nerituală din Maramureş 
respectă tiparul liricii populare româneşti, cu versul de 7/8 silabe, 
ritmul trohaic, cu o structură aparent astrofică, cu alternanţe de 
monorimă, rimă încrucişată sau rimă îmbrăţişată, de cele mai 
multe ori, asonanţă, uneori fără valoare estetică!5, dar 
corespunzând inepuizabilei tendinţe de exteriorizare poetică a 
românului, în general, şi a maramureşeanului în particular. 

Cu o întindere ce variază, în medie, între 4 şi 16 versuri 
(blestemul din dragoste şi doina sau horea lungă având, de regulă, 
peste 30 de versuri), poezia maramureşeană cercetată este aparent 
astrofică, dacă privim organizarea pe strofe după modelul poeziei 
culte. La o privire mai atentă însă, majoritatea poate fi reaşezată 
strofic, chiar dacă strofele nu sunt egale în ceea ce priveşte 
numărul de versuri. Posibilităţile de limitare a unor grupuri de 
versuri ca strofe, în funcţie de ideea care le unește, este un adevăr 
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susținut şi de faptul că multe din acestea sunt de fapt "versuri 


călătoare” sau “strofe călătoare 


»'7. Să urmărim două poezii alese 


de la cele două extreme ale întinderii textelor. 


Frunză verde de mohor, 
Du-te dor pă cel izvor 

Şi despică cetina, 

Nu-mi despica inima. 
Du-te, dor, unde te mâi, 
La mândra la căpătâi; 
Du-te, dor, şi nu mai sta, 
Până-i afla pă mândra. (2) 


Sub cetină este struţ, 
Du-te, du-te, mândruluţ, 
Du-te, du-te şi ţi-l ciuntă, 
Du-te, du-te şi ţi-l ia, 

Uită de dragostea mea. 
Măi bădiţă, bădişor, 

Lasă-ţ doru mai domol 

Nu mi-l tot mâna la mine, 
De-m pun capu după tine 
Şi sara şi dimineaţa, 

După tine-mi pierd viața, 
C-al tău dor e prea turbat, 
Mă poartă noaptea prin sat. 
Câte doruri sunt pă lume 
C-al tău nu sunt de nebune; 
Câte doruri m-au mâncat, 
Ca al tău nu m-au uscat. 
Doru tău unde m-ajunge, 


17 Adrian Fochi, Estetica..., p.238 
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Stau în loc şi-ncep a plânge, 
Prin picioare jos mă junghe, 
La inimă mă străpunge! 

Mă, bădiţă, păr tăiat, 

Nu crede că te-am uitat. 
Câte doruri m-au mâncat 
Eu pe toate le-am uitat, 
Înfocatu tău de dor 

Nu-l pot uita până mor; 
Bădiţă, dragostea ta, 

Până mor n-o pot uita! 
Pare-m rău şi-m bănuiesc 
Că nu pot să te-ntâlnesc; 
Pare-m rău şi mi-e bănat 
Pentru că te-am sărutat 

De n-am stare-n al meu sat. 
Bade, dragostele tale 

Mi-o ciuntat zilele mele. 
Bădiţă, năravul tău, 

Mi-o stricat sufletul meu. 
Eu mă jor, nu mi-e păcat, 
Că eu mor de-al tău bănat; 
Eu mă jor şi nu mi-e greu 
Că eu mor de dorul tău, 
Cum n-a murit neam de-al meu. 
Nu ştiu, bade, ce-i asta, 

De nu te mai pot uita 

Nici ziua, nicii noaptea, 

Tot la tine-m stă mintea. 


De când, bade, te iubesc, 
Nici nu cin, nici nu prânzesc, 
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Numai tot cu dor trăiesc. 
Pentru tine, dragă bade, 
Cămașa pe spate-m arde, 
Inimuţa-n mine scade; 
Arde-n spate şi pe piept 

Eu de doru tău mă-nec, 

Nu mai pot să mai trăiesc. (5) 


Modelul de vers” în poezia lirică românească şi, 
implicit, în cea maramureşeană, reprezintă o invariantă care se 
concretizează în exemplul de vers, ca variantă, şi, în cazul nostru, 
în exemplul de execuţie, acolo unde aceasta se abate perceptibil de 
la model. Modelul propune măsura de 7/8 silabe, uneori cu 
secvenţe de 3/4 silabe, ultimele derivate din aplicarea cezurii după 
silaba 3/4. În câteva situaţii, devierile de la model ar putea 
reprezenta probe pentru determinarea corectă a raportului vers- 
melodie, în favoarea primordialităţii ultimei, care, fie că permite, 
fie că cere structura derivată. Posibil recuperabile în plan 
muzical, în plan poetic însă, versurile mai lungi de 8 silabe 
reprezintă abateri care rup fluenţa şi armonia textului: 

10 silabe: În-cea-tă-mi, Doam-ne, gân-du-ri-le, 

Să-mi pot scri-e rân-du-ri-le.(39) 


9 silabe: Că fur-n î-ca-i în-că-i fur-n î-că 

Şi umblă pă su' pământ, 

Şi să ţin'e d'e cuvânt; (28) 

In exemplele care urmează modelul, grupurile de versuri 


hectasilabice alternează, de regulă, cu grupurile de versuri 
octosilabice. Există însă şi numeroase texte în care toate versurile 


177 Roman Jakobson, Essais..., p.231 
94 


Georgeta Corniţă 


sunt fie de 7, fie de 8 silabe. Încercând să determinăm efectul în 
planul expresivităţii sonore am constatat, cum era şi firesc, 
diferenţa de tonalitate dintre cele două tipuri de texte. Scurt, cu 
finalul în silabă accentuată, hectasilabul impune o tonalitate 
specifică, corespunzând unui conţinut dinamic, delimitat, parcă, la 
nivelul fiecărui vers. Versurile de 8 silabe, în schimb, mai ales 
prin medianele ă şi e creează senzaţia de echilibru, de deschidere 
supravegheată, stăpânită. 

Frun-ză/ ver-de/ de mo/-hor, 

Du-te/ dor pă/ cel iz/-vor 

Şi des/-pi-că/ ce-ti/-na, 

Nu-mi des/-pi-ca/ i-ni/-ma. 

Du-te/, dor, un/-de te/ măi, 

La mân/-dra la/ că-pă/-tăi; 

Du-te/, dor, şi/ nu mai/ sta, 

Pâ-nă-i/ a-fla/ pă mân/-dra.(2) 


Cu-cu/-le, pa/-să-re/ sfân-tă/, 
Su-ie/ pă cra/-că şi/ cân-tă!. 

Pă ci/-ne ai/ tu mâ/-ni-e/ 

Nu-i do/-ri alt/ rău să-i/ si-e/ 
Nu-ma/ sin-gur/ să ră/-mâ-ie/; 

Să nu-l/ ar-dă/ al-tă/ pa-ră/ 

Ca stră/-i-nă/-ta-tea-n/ fa-ră/; 

Să nu-l/ fri-gă/ alt tă/-ciu-ne/ 

Ca sin/-gu-ră/-ta-tea-n/ lu-me/.(46) 


Pentru a evita efectul celei de-a opta silabe, a rimei 
feminine, uneori în textul maramureşean intervine apocopa: 

Spune, mândră, şi ghice” 

Codru de ce gălbine” 

Omu de ce bătrâne `? 
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Codru gălbine” de vânt, 
Omu tânăr de urât; 

Codru gălbine` de soare, 
Omu tânăr de dor mare.(8) 
Fă-mă, Doamne, ce mi fa, 
Pasăre să pot zbura 

Peste codru cu frundza, 
De-aici până la badea, 

Să văd sara ce-a cina 

Şi-n care pat s-a culca; 
Dimineaţa ce-a prândzi 

Şi de mine ce-a gândi, 
Peste zi cum a trăi.(11) 


Alteori, sunt folosite mijloace de completare silabică 
pentru măsura de 8 silabe, fiind adăugată forţat o silabă la final de 
cuvânt: -re, -le, ca forme gramaticale arhaice!%, dar şi doar din 
considerente melodice sau ritmice": 


- De trude, maică, trude, 
Pân-om face pene bune, 

Să zburăm cu toţi în lume. 
Dacă n-am putea zbura-re, 
Largă-i lumuţa şi mare; 

Apoi şi de ni-i lăsa-re 

Şi noi om trăi-n dânsa-re.(65) 
- Codrul'e cu frundza rară, 
Lasă-mă d'e mas p-astară 

Pă min'e cupă badea-le, 


1% Vezi Al. Rosetti, Istoria limbii române de la origini până în secolul al XVII- 
lea, 1968; G.Ivânescu, Istoria limbii române, 1980 
19 N. Constantinescu, Rima în poezia populară românească, 1973, p.73 
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Că n'imn'ic nu ţ-om strâca-l e.(15) 
N'ici atunci nu n'e-om lăsa, 

Până nu ş-a număra 

Ia, iarba d'e pă hotară 

Şi frundza d'int-un stezar-ă.(22) 


Intercalate între versurile de 7 sau 8 silabe, versurile 
scurte de 3/4 silabe, pe lângă efectul ritmic pe care îl au, ar putea 
să se constituie şi ca posibile mărturii ale vechimii textului'“, dar 
mai ales ca probe ale existenţei rimelor interioare care împart 
versul în două emistihuri şi care permit schimbări în distribuirea 
emistihurilor ca versuri. 

Hai, mândrule, să fugim 

Prin pădurea de mălin; 

Ziua-i mică, 

Frunza-i pică 

Şi mă-ta n-a şti nimică; 

Noaptea-i mare 

Pică tare 

Şi acolo nu ne-afla-re. (12) 

„..Vinu-mi ori, într-uneori 

Să mă sui pe munţi cu flori, 

Să am tufele surori, 

Brazii lungi, 

Să-i am fraţi dulci, 

Să nu şed între streini 

Ca şi floarea printre spini... (40) 

Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 
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Cu crăngile la pământ, 
Fără ploaie, fără vânt?...(59) 


Desigur că modelul de vers şi, implicit, exemplul de vers, 
se relevă la acest nivel ca o problemă ce ţine de forma fonică, deci 
se va relaționa, în primul rând, cu accentul şi cu ritmul. 

"Cadenţa în muzică şi dans este o necesitate şi o 
manifestare organică a omului de pretutindeni”, spunea Tache 
Papahagi, vorbind despre ritmul caracteristic liricii populare. '® În 
cazul nostru ritmul trohaic susţine evident caracterul exclamativ, 
retoric, al poemului, prin accentuarea primei silabe a versului: 

Ce te lini, ce te clătini, 

Din vârv până-n rădăcini?(63) 

Bine-i, codrule, de tine 

Că nu-mbătrâneşti ca mine; 

Că tu toamna-mbătrâneşti, 

Primăvara înverzeşti...(64) 

Cucule, de ce nu cânți, 

Până ce-s fragii-nfrunziți, 

Şi iarba pe sub molizi. 

Cucule, de ce nu tragi, 

Până ce-i frunza pe fragi, 

Şi iarba pe sub copaci...(47) 


Alternanţa de timpi marcați şi timpi nemarcaţi corespunde 
în mare parte alternanței de silabe accentuate tonic şi silabe 
neaccentuate la nivel de cuvânt, dar modelul însuși fiind lax, 
exemplul de vers admite alunecări dinspre silaba accentuată tonic 
spre cea neaccentuată care preia accentul metric. Dat fiind 
caracterul persistent al fenomenului, această deplasare nu mai 
poate fi considerată o deviere, ci mai degrabă o normă aplicată 


'5! Tache Papahagi, Poezia lirică... p. 40 
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inegal. Suprapunerea formei metrice pe forma uzuală a unui enunţ, 
aşa cum pare să se întâmple frecvent în lirica populară, dă senzaţia 
unei configurații duble, ambigue, oricărui receptor familiarizat cu 
limba şi cu structura metrică. Convergenţa sau divergenţa dintre 
cele două forme, aşteptările împlinite ca şi aşteptările frustrante, 
sunt cele care provoacă această senzaţie, potențând impresia 
estetică, fără ca acest lucru să fie un scop precis pentru creatorul 
popular. De altfel, observaţiile pe care le facem asupra versului 
poetic pot deveni inutile atunci când ne raportăm şi la versul 
melodic, care atenuează până la ştergere lipsa de concordanţă a 
accentului tonic şi a accentului poetic, (vezi execuţia), mai ales că 
graiul nu acceptă destul de uşor deplasarea acestuia în cadrul 
cuvântului. 

Privită din punct de vedere fonematic, dar şi gramatical, 
rima reprezintă un principal factor de coeziune sonoră şi de 
organizare textuală a grupurilor de versuri, studiul ei punând în 
evidență nu numai talentul poetic al creatorului, dar şi resursele 
generale şi particulare ale limbii pe care le utilizează în mod 
specific. 

Cu deosebire studiul silabei a deschis posibilități variate 
de prezentare şi interpretare a rimei în lirica nerituală din 
Maramureş, determinând prin aceasta nu numai relevarea tipurilor 
de rimă, ci şi a modului în care funcționează la nivel de vers şi 
grupuri de versuri şi ce resurse lingvistice şi estetice ale limbii 
pune în valoare. 

Rima se diferenţiază în funcţie de tipul de vers, hecta- sau 
octosilabic, în rimă masculină sau rimă feminină, iar ca distribuţie 
într-un şir de versuri, este, de regulă, monorimă. Împărţirea 
textului în așa numitele pseudostrofe'“ atestă faptul că poezia este 
de fapt o combinaţie miraculoasă de formule, versuri şi strofe 


182 Cf. Tratat de dialectologie românească, p. 323 
18 C, Brăiloiu, Versul popular românesc cântat, în Opere, vol. I, 1967, pp.17-19 
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călătoare şi relevă concomitent funcţia textuală a rimei, care, din 
monorimă devine fie rimă îmbrăţişată, fie rimă împerecheată, şi 
mai rar rimă încrucişată, asigurând, alături de alți factori 
lingvistici şi poetici, coerenţa poetică şi logică a enunţului. 

Noi cu mândru lua-n e-am, 

Dar sunt'em o leac” d'e n eam 


Batâr cât d'e n'eam om si, 
Tătă vara n'e-om ibdi, 

N'ime nu n'e-a despărți, 

N'ici la casa Oarmeg î 

Und'e fac d'e legi Domn î - 
Noi mai tare n'e-om ibdi 
N'ime nu n'e-a despărți. 

Măi mândrule, om frumos, 
Țâpă coasa, blemi, şedz gios, 
Şi eu mn'i-oi ţâpa grebla 

Ş-oi mere la duma-ta. 

Blemi, mândruţ, să n'e-ntrebăm 
Care d'in cin'e suntem 

Şi care ce zestre-avem. 

Tu eşti siruţ d'e săcară, 

Eu d'e grâu d'e primăvară; 

Tu eşti siruţ d'e ovăz, 

Eu d'e grâu d'e cel p-ales. (19) 


Hei, codrule, cetinu/e, 


Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crăngile la pământ, 
Fără ploaie, fără vânt? 
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Cum eu nu m-oi legâna, 
Cum eu nu m-oi trăgâna, 
Numa eu am d-audzât 

C-or scula domnii iobagii 
Ş-or tăia ciungii şi fagii, 

Şi s-or despărţi toţi dragii. 
Numai eu mi-am d-audzât 
Că la mine s-o gătat 
Maistării de pă Vişauă, 

Cu săcuri şi sirisauă 

Ca pă mine să mă fauă, 

Să mă tauă colteşele, 

Să mă pună-n cărurele, 

Să mă ducă-n gios, la fară, 
Să mă facă temnicioară, 

Să roba' fată fecioară 

Ş-on drăguţ c-o drăgucioară. 
Numai eu mi-am d-audzât 
Vin la mine să mă tavă, 
Cu săcuri, cu sirisauă, 

Să mă curme, să mă fauă, 
Să mă tauă drept în două, 
Să facă cofiță nouă. 

Şi cofiță şi doniță 

S-adăp caii lui Gheorghiţă, 
Că Gheorghiţă da să gară, 
Tot în ţara muntenească 
Dup-o coită de nevastă. (59) 


Mult mă mir, codruţ, de fine, 
Ce ţi-s frunzăle galbine? 
Că n-ai supărări ca mine. 
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Codrule, tu ai cărări, 
Eu am multe supărări. 
Codrule, tu ai cărare, 
Eu am multă supărare. 
De-aş si şi eu ca codru, 
Nu mi-ar cărunți capu. 
De-aş si şi eu ca frunza, 
Nu mi-ar bătrâni fața. 
Pă tine te bate vântu, 

Pă mine mă bate gându. 
Pă tine vântu te bate, 
Pă mine doru mă arde. (68) 


Aşa m-o cuprins doru, 
Cum m-aş strânge cu brâu. 
Da” de brâu mă pot descinge, 
Cu doru nu pot învinge; 
Din brâu m-aş desgădui, 
Cu doru nu ştiu ce-a fi, 

De el poate c-oi muri. 
Bădişor, de doruţ greu 

Mi se fac ochii părău, 
Părăuaş de lăcrămele 

Şi gura dzâce de jăle. 
Cine trăce pă cărare 

Stă ş-ascultă cu mirare, 
Stă ş-ascultă gura mea, 

Şti că doru mă păzea. 
Doru-aista-i mare câne 

Că vine sara la mine 

Şi mă ia de pă subsori 

Şi mă duce-n şezători 
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Unde-s fete şi feciori. (3) 


Există în textul maramureşean numeroase abateri de la 
schemă prin apariţia unui prim vers al secvenţei, care nu rimează, 
aşa-numitul vers de rimă zero'%, corespunzând unei schimbări 
melodice care îl ajută să se integreze ca semnal în ansamblul 
poeziei cântate. Versul cu rima zero are un caracter structurator şi 
aceeaşi funcție de conector textual într-un ansamblu construit prin 
contaminare motivică. 


- Hei, tu, mămulica mea, 
Halubele din fetie, 

Le scoate între hotară 

Şi le fă focuţ şi pară.(38) 

Măi mândrut, mândrutule, 
Doru mn'i-i d'e nu-ţ pot spun €, 
Zin'e-mi să mă duc în lume.(9) 
Hăi tu, mândrulioru mn'eu, 

Tu atâta să t'e duci, 

Nouă ai, nouă temn î¢, 
Nouădzăci d'e h'eră răci. 

Tu atâta să l'e port, 

H'erăl'e să-ţ rugân ească 
Pk'icioarel'e-ţ putregească,.. 
Sî d'e-acolo d'e-i esî, 

Să t'-e-nsori 

D'e nouă ori,(32) 


Caracterul asonantic al rimei în poezia populară, 
indiferent de tipul ei, a fost pus în evidență de numeroase 


184184 Nicolae Constantinescu, Rima în poezia populară... p. 104 
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studii. Fenomenul este prezent şi în lirica populară 


maramureşeană, cu variații mai mici sau mai mari spre rima 
suficientă sau rima perfectă. Persistenţa fenomenului, în ciuda 
evoluţiei evidente a liricii populare într-o anumită perioadă, se 
datorează tocmai caracterului cântat al acesteia, deci faptului că, 
melodic, importantă este vocala aflată sub accent poetic şi 
muzical, care în exemplul de execuţie poate ea însăşi să fie 
"reglată”, adică apropiată prin modul şi locul de emitere de 
vocala-bază. 

Rima perfectă este destul de rară şi atunci este vorba şi de 
rimă bogată: 

Frunză verde-a mărului, 

Poruncit-am mândrului: 

Cănd o fost colea pă rece 

Dragostea, ca vântu, trece,(34) 


Deie-ţi Dumnedzău ce-i cere, 
Drăguţă p-a ta plăcere, (35) 


Tăt să fac-o coconiţă, 

Să-ţi ducă apă-n temniță; 
Cu cojiţa cea uscată 

Ce-i pă poliţ-aruncată; 

Până nu te-oi întreba: 

Că dragă ţ-am fost o ba?(33) 


Asonanţa permite însă utilizarea unei mai largi paradigme 
gramaticale, morfologică şi sintactică, pentru desemnarea 
cuvântului care să asigure funcţionarea rimică în cadrul versului. 


185 Ne referim la studiile citate ale lui Dumitru Caracostea, Ovid Densușianu, 
Gheorghe Vrabie, Nicolae Constantinescu 
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Morfologic şi sintactic, de cele mai multe ori rima este bogată, în 
sensul că în grupul de versuri cuvintele care asigură rima aparţin 
unor clase gramaticale diferite, cu funcţii sintactice diferite. Chiar 
în exemplele oferite anterior se poate constata acest lucru, ca 
derivând din caracterul concentrat al discursului poetic. 

Aşa-mi vine uneori -adv/cet 

Să mă sui pe munți cu flori, - subst./a s prep 

Să beau otravă să mor. -verb/ p(40) 


Mult mă mir, codruţ, de tine,-pronrci 
Ce ţi-s frunzăle galbine? -adi./np 
Că n-ai supărări ca mine. -pron./ccm(68) 


Tu atâta să t'e duci, -verb/p 

Pân-ei găsi plug de cuci, -subst./a s prep 
Corbgii la moară ducând, -verb/a vb 
Cioarăl'e pk'ită făcând; -verb/a vb(32) 


Codru-i jelnic ca şi mine,-pron/cecm 
Vara trece, toamna zine -verb/p 

Pică frunza, nu rămâne, -verb/p 

Ca şi inimioara-n mine; -pron/cc | (61) 


Să-ţ rămâe ciont-uscat -adj./np 
Să vedz cât mn'i-i d'e bănat- loc.adv./np 
Mn'ie fără d'e bărbat. -subst/ccm (32) 


Bădişor, de doruţ greu -adj./a adj 
Mi se fac ochii părău, subst. /np (3) 


Măi mândrule, om frumos,-adj./a adj 
Țâpă coasa, blemi, şedz gios,-adv./cel 
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Şi eu mn'i-oi ţâpa grebla -subst./cd 
Ş-oi mere la duma-ta. -pron./ccl (19) 


În poezia maramureşeană, indiferent de măsura versului, 
rima interioară este întâmplătoare, inclusă în strofe călătoare, care, 
introduse în structura poeziei, determină vizibile schimbări ale 
tempoului: 

Nu ştiu, bade, ce-i asta, 

De nu te mai pot uita 

Nici ziua, nicii noaptea, 

Tot la tine-m stă mintea.(5) 

Aşa-mi zină câteodată, 

Să las mamă, să las tată, 

Să mă duc pă munţ de piatră; 

Aşa-m zină câte-un dor, 

Să las fraţ, să las surori, 

Să mă duc pă munţ de flori.(10) 

Tu n-ai tată, eu n-am mamă, 

Amândoi sunt'em d'e-o samă; 

Tu n-ai fraţ, eu n-am surori, 

Amândoi, ca două flori.(20) 

Spun'e, mândro, mân'i-ta 

Să-ş îngrăd'e grăd'ina 

Tăt cu lin 

ȘI cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln'im,(21) 

N'ici atunci nu n'e-om lăsa, 

Până ea că nu ş-a fa! 

Strat de mac 

Nt-un vârf de ac, 

Şi d'e-acolo om mânca. 

Poate-atunci că n'e-om lăsa.(22) 
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N'ice nu t'e-oi blăstăma, 
Fără să-ncungiuri lumea 
Noauă ai 

Cu noauă cai, 

Şohănit noroc să n-ai. 

Noi dacă ne-om despărți 
Lasă, mândruţ, dor ţ-a si, 
N-am pă cine-ţ poronci, 

Fă” pă stele 

Dor şi zele, 

Fă” pă lună 

Voe bună.(28) 

Mâna mea, perina mea, 
Care-ai durmit tu pe ea,(30) 
N îice-s fată, n îci n evastă, 
N'ice-s floare d'e pă coastă,(32) 
Vinu-mi ori, într-uneori 

Să mă sui pe munţi cu flori, 
Să am tufele surori, 


Brazii lungi, 

Să-i am fraţi dulci, (40) 
Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crăngile la pământ, 

Fără ploaie, fără vânt?(59) 
Codru-i jelnic ca şi mine, 
Vara trece, toamna zine 
Pică frunza, nu rămâne,(61) 
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Sinteză între vers poetic şi melodie, poezia populară 
apelează constant la inovaţia sonoră, aparţinând de regulă graiului, 
sau la figurile fonologice. Acestea ajută la crearea acelei armonii 
unice şi inimitabile care este muzicalitatea textului liric popular. 
Studiul urmăreşte să pună în valoare nu numai aspectele ce 
constituie excepția ci, mai ales, să determine modul în care figura 
cufonică îşi găseşte împlinirea în textul liric din Maramureş. 

Realitatea fonetică folclorică se constituie pe baza unei 
scheme ordonatoare care generează concentric contextele şi 
subtextele, fiecare purtătoare de semnificaţii iradiante şi 
funcţionale. 

Fonetismul folcloric se  subsumează restricțiilor 
versificației şi, mai precis, principiilor fundamentale de 
compunere a folclorului: paralelismul şi contaminarea, fie la 
nivelul limbii, fie al muzicii. Altfel spus, poezia populară se află 
oricând într-o structură continuă de paralelism şi contaminare la 
toate nivelele expresiei sale. 

Urmărind cele două restricţii ordonatoare'**: restricţia de 
conţinut şi restricția de formă, se constată că deplina concordanță 
dintre simbolul fonetic fundamental şi dimensiunile spirituale 
sincronice e chemat s-o releve limbajul poetic prin excelenţă 
evocator, transformator, magic, conducându-ne prin intermediul 
funcțiilor sale la sensul fundamental. Astfel, poezia populară, 
operând cu termenii de bază, transmite permanent sensurile 
fonetice fundamentale. În ceea ce priveşte restricţia de formă, ne 
raportăm la nivelul concentric al contextelor şi subtextelor poetice 
populare, pentru orice nivel al limbii, în speţă pentru nivelul 
fonematic, unde aceasta se impune în compunerea folclorului pe 
baza paralelismului şi contaminării. 


18 AJ. I, Amzulescu, Cântecul nostru bătrânesc, 1986 şi V.I.Propp, Morfologia 
basmului, 1970 
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După regula celor două restricţii, la orice nivel, implicit şi 
la cel fonematic, se constituie un sistem poetic, ale cărui elemente 
se bazează, în genere, pe reliefarea contextuală sau subtextuală a 
trăsăturilor relevante, marcând, prin periodicitate, stilul poetic 
oral. 

În acelaşi timp însă este marcată și condiţia muzicală a 
poeziei populare, îndeosebi prin figurile fonologice cauzate de 
versificaţie sau de sistemul dialectal, de tipul apocopărilor, 
sincopărilor, aferezelor, epentezelor sau protezelor care pun în 
evidenţă o nouă opoziţie de genul concizie - redundanţă. Concizia 
este privită aici ca purtătoare de expresivitate poetică, afirmând 
prin generalizare un principiu de viaţă aspru şi riguros. Concizia 
închide circuitul sonor, redundanţa îl eliberează de canoanele 
formei şi deschide circuitul semnificaţiilor de natură lingvistică, 
poetică, stilistică etc. Dar formele redundante nu sunt simple 
invenţii poetice, ele sunt o realitate lingvistică încorporată de 
limbajul dialectal, incluzând rezultatul în timp al unei 
limbii, incluse într-o sinteză unică de viguroasă valoare poetică. 

Oricare din exemplele de apocopă susţine, printr-o 
tendință de economie lingvistică existentă în grai, o realitate 
fonetică bazată pe redundanţa termenilor, ce rezolvă poetic o 
problemă de metrică. Apocopa, prin structura sonoră rămasă, 
exprimă, practic, întreaga realitate semantică, restul fonemelor 
fiind doar o complinire de natură morfologică. De cele mai multe 
ori, şi cel puţin în textele cercetate, apocopa acţionează la nivelul 
verbului, unde structura rămasă este considerată suficientă pentru 
transmiterea sensului lexical şi gramatical, datorită contribuţiei 
celorlalte elemente lingvistice care completează informaţia lexico- 
gramaticală. Pe de altă parte, fonematic, verbul supus apocopei 


187 Magdalena Vulpe, Apocopa în graiul maramureșean, în MCD, II, 1983, pp.419- 
432; cf. Tratat de dialectologie românească, p. 330 
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rezolvă mai uşor problema metrică, datorită finalului în vocală 
accentuată şi se integrează funcţional în sistemul cuvintelor bi- 
sau trisilabice care constituie media de frecvență în poezie. În 
acest fel, apocopa primeşte o funcţie poetică, devenind, pe lângă 
un fenomen lingvistic dialectal şi un fenomen poetic aparţinând 
spaţiului folcloric. (ghice', gălbine', bătrâne' etc.) Ca şi în 
limbajul obişnuit, apocopa realizează un mod specific de ritmare a 
enunţului, în care tendinţa de economie se îmbină cu o tendinţă de 
tratare aparent superficială şi "mucalită” a comunicării. 

Spune, mândră, şi ghice” 

Codru de ce gălbine” 

Omu de ce bătrâne ? (8) 

Frundza gălbin e` d'e vânt, 

Omu bătrân e` d'e gând; 

Frundza gălbin e'-n vânturi, 

Omu bătrân e '-n gânduri.(57) 


În combinaţie cu afereza, apocopa acţionează mai ales la 
nivelul prepoziţiilor compuse pe care le simplifică: 

Măd'eran crescut în iarbă, 

Măi mândruluţ d îngă apă,(13) 


Sincopa este, de asemenea, un fenomen lingvistic destul 
de des întâlnit în grai, datorită aceleiaşi tendinţe de economie 
lingvistică, dar posibil şi de rezolvare a ritmului propriu enunţului 
din limba comună. Devine figură fonică în momentul în care 
rezolvă, prin omisiune, măsura versului. 

Nu-i trebe mai mare fune, 

Ca străinătatea-n lume; 


Nu-i trebe mai mare pară, 
Ca străinătatea-n ţară.(36) 
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Afereza şi proteza, cu o frecvență mai mică, acţionează 


conform aceloraşi norme ale graiului, dar, prin omisiune sau 
adăugare, obţin rol prozodic în realizarea măsurii de 7 sau 8 


silabe: 


Spun'e, mândro, mân'i-ta 
Să-ş îngrăd'e grăd'ina 

Tăt cu lin 

Şi cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln îm,(21) 
Spune, mândră, şi ghice' 
Codru de ce gălbine” 

Omu de ce bătrâne ? (8) 

Da d'e mn'i-ar si norocu 

Să mă tâln esc cu cucu, 

Tăt să-mi arăt'e drumu, 

Să mă tâln esc cu mândru. 
D-apoi d'e mn'i-ar si partea 
Să mă tâln esc cu mn'erla, 
Tăt să-mi arăt'e calea, 

Să mă tâln esc cu badea, 
Trei dzâle să-mi povestea;(9) 


Aceeaşi rezolvare specifică a măsurii, de data aceasta prin 


folosirea unor forme arhaice de infinitiv lung care, prin analogie, 
transferă şi altor clase gramaticale particula finală -re, creând de 
multe ori situaţii artificiale de construire a rimei, se relevă şi în 
exemplele următoare: 


Noaptea-i mare 
Pică tare 
Şi acolo nu ne-afla-re.(12) 
Dacă n-am putea zbura-re, 
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Largă-i lumuţa şi mare; 
Apoi şi de ni-i lăsa-re 
Şi noi om trăi-n dânsa-re.(65) 


Uneori rezolvarea formală a metrului îl conduce pe 


creatorul popular spre adăugiri sau omisiuni de sunete, fără altă 
fundamentare gramaticală: 


N'ici atunci nu n'e-om lăsa, 
Până nu ş-a număra 

Ia, iarba d'e pă hotară 

Şi frundza d'int-un stezar-ă. 
N'ici atunci nu n'e-om lăsa 
Până nu ţi număra 

Pen'ele d'e pă d-un cuc 

Şi frundzuţa d'int-un nuc. (22) 
- Codrul'e cu frundza rară, 
Lasă-mă d'e mas p-astară 

Pă min'e cupă badea-le, 

Că n'imn'ic nu ţ-om strâca-l e.(15) 


Apariţia vocalelor de legătură sau a consoanelor protetice 


sau epentetice ţine de o trebuință formală, datorată împlinirii 
unității ritmice trohaice, dar, de regulă, ele conservă forme 
arhaice, păstrate în vorbirea dialectală, ceea ce confirmă 
permanenţa structurii folclorice sau regenerarea sa după principiul 
artei bizantine, care presupune evoluţia lentă, prin repetarea la 
nesfârşit a formelor de bază. 
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Cu fămeia cea d întâie 

Să faci datorii o mn'ic;(28) 
Dar dacă-s la străinei, 
Scolu-mă când strâgă ei; 

Şi dacă-s la străinele, 
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Scolu-mă când strâgă ele... 
Durmi-u-aş pe prisp-afară, 
Dar mă scol dacă mă scoală.(44) 
Si-u-a cucu supărat, 

Când a si codru uscat, 

Ca şi mine cu bănat; 
Si-u-a şi cucu scârdit 
Când a si codru ciungit, 
Ca şi mine cu urât.(61) 
Numai eu mi-am d-audzât 
Că la mine s-o gătat 
Maistării de pă Vişavă, 
Cu săcuri şi sirisauă 

Ca pă mine să mă tauă,...(59) 
Doru-aista-i mare câne 

Că vine sara la mine 

Şi mă ia de pă subsori 

Şi mă duce-n şezători 
Unde-s fete şi feciori.(3) 
Pă plăcerea guriţăi 

Şi pă voia mămuk'ii.(13) 
O dzî-ntreagă t'e-oi cotai 
Şi abgia eu t'e aflai (16) 


Vrei să te ascunzi de soare 

Şi spinii te-mpung mai tare, 

Nice cât n-ai alinare.(37) 

La fel se întâmplă cu "m” în rumpe şi cu ”r” în fărina, 
nimurui, conservate ca fenomene descărcate de semnificaţie 
gramaticală sau semantică, dar care, în text, rezistă ca purtătoare 
de semnificaţii sonore, în sens ritmic şi rimic. 
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Cine-a rumpe pecetea 
Rumpă-i-să inima, 

Cum s-o rupt a mea ş-a ta 
Când am prins a ne lăsa; 
C-o fo' musai de lăsat 

Şi-n cătane de plecat.(48) 
Că noi atunci ni-om lăsa, 
Când mă-ta s-a măcina, 

În moară cu fărina, 

Nici atunci, bădiţă, ba,(25) 


Epenteza poate crea interesante situaţii de rezolvare prin 
aliteraţie a cerinţelor de muzicalitate: 

Frundză verd'e-a codrului, 

Zălcui-m-aş şi n-am cui, 

Că supărat ca min'e nu-i. 

M-aş zălcui codrului; 

Codru are frundza lui 

Şi nu cred'e n'imurui. (60) 

Codru d îpce gălben'eşt'e, 

Omu d îpce bătrân'eşt'e 

N'ime-n lume nu gâceşte. 

Nu sie n'ime cu dor, 

C-amu io d'e tătu mor;(57) 


lotacizarea verbelor ţine de o tendință dialectală de 
limitare a sferei consonantismului, în virtutea echilibrării fonetice 
după principiul axelor formale guvernate de paralelism şi rimă: 

Du-te, dor, unde te măi, 

La mândra la căpătâi;(2) 

Pănt-o fată ş-un fecior 

Să rămăe codru gol;(15) 
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Ținând murgu tău d'e frâu, 
Uitându-t'e cătă râu, 
Să mă vezi că doară ziu (16) 


Palatalizarea şi apoi eliminarea lui n din contextele date 
este un fenomen întâlnit în grai, care aici rezolvă cerinţele de ritm 
şi rimă ale versurilor. 

Diminutivarea, frecventă în poezia populară, este 
condiționată şi de realitatea fonetică, realitate care cumulează 
efecte la toate nivelele semnificante. Atenuarea, prin diminuare, a 
expresiei implică un transfer afectiv cerut însăşi de contradicţia 
dintre gândirea poetică şi realitatea sonoră opozantă, actul 
diminutival constând în punerea de acord a forțelor reprezentării 
poetice cu complexul sonor. Unitatea dintre reprezentarea poetică 
cerută de transferul afectiv ca şi în cazul metaforei - deci unitatea 
dintre reprezentarea poetică şi realitatea lingvistică la toate 
nivelele sale - este o trăsătură definitorie a poeziei noastre 
populare. Frecvența vocalelor medii şi închise este completată de 
transferul afectiv care, în ultimă instanţă, e o suplinire formală a 
numărului relativ scăzut de metafore în poezia populară: 

Să mă tauă colteşele, 

Să mă pună-n cărurele, 

Să mă ducă-n gios, la ţară, 

Să mă facă temnicioară, 

Să roba` fată fecioară 

Ş-on drăguţ c-o drăgucioară.(59) 

Părăuaş de lăcrămele 

Şi gura dzâce de jăle.(3) 

Păst'e munţ, păst'e d'ealuri 

Adună vântu doruri, 

Dorurel e tin erele, 

Ş-a mn'eu dor vin'e cu ele;(7) 
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Ok'ii tăi, muruţă negre, 
Crescut'e d'in mugur verd'e,(16) 
Tu eşti siruț d'e săcară, 
Eu d'e grâu d'e primăvară; 
Tu eşti siruț d'e ovăz, 
Eu d'e grâu d'e cel p-ales.(19) 
N'ici atunci nu n'e-om lăsa 
Până nu ţi număra 
Pen'ele d'e pă d-un cuc 
Şi frundzuţa d'int-un nuc.(22) 
Cu noruța cea d'intâie 
Da să-ţ faci o cocon îță 
D'e dus apă la t'emn'iţă.(32) 
Să vadă şi-a lui mândruţă 
Că-i blăstăm de la drăguță.(33) 
Când t-a pune de mâncat 
În bliduţu nespălat, 
Cu lingura de sub pat.(34) 
Codrul'e, frundzucă lată, 
Pk'ice bruma, nu t'e bată,(45) 
Din cătane m-o luat, 
Mândre flori mi-am sămănat 
Pă o verde țălinioară, 
La cornu Gutâiului, 
Lâng-o rece fântânioară.(48) 
Codrule cu frunza lungă, 
Pice bruma, nu te-ajungă, 
Că mi-ai fost bună mămucă, 
Când am fugit de lumucă.(49) 
Supărat ca mine nu-i 
Numa puiu cucului, 
Cân îl lasă mama lui, 
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În funduţu codrului. 

Mâţăţăl fără de-o pană, 

Nu şti cine i-o fost mamă.(52) 
Frunza când i gălbioară 
Vântu-adie şi ie zboară,(64) 


Numeroasele cuvinte expresive din textul folcloric 
maramureşean a căror rezonanță este dată de recurența unei 
vocale sau a unei consoane în silabe apropiate vin să intărească 
rolul aliterației şi al armoniilor imitative în construirea formei 
poetice, deşi, de cele mai multe ori acestea nu sunt procedee 
căutate de performer, ci se constituie ca soluţii spontane, uşor de 
găsit în limba comună, sursă a expresivităţii poetice. 

Cele câteva exemple alese susțin realitatea expresivă 
menţionată: 

Bate vântul, vâjăieşte, 

Dorul lui mă veştejeşte. (6) 

Păst'e munţ, păst'e d'ealuri 

Adună vântu doruri, 

Dorurel e t în erele, 

Ş-a mn'eu dor vin'e cu ele;(7) 

Frunză verde de măr acru, 

După negru, margă dracu.(18) 

El atâta să robea” 

Apa-n Tisă să stărtea', 

Pietrile să putrezească, 

Părinţi să nu-l cunoască.(33) 


Cucule, de ce nu cânţi, 
Până ce-s fragii-nfrunziţi, 
Şi iarba pe sub molizi. 
Cucule, de ce nu tragi, 
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Până ce-i frunza pe fragi, 

Şi iarba pe sub copaci. 

Cântă puiul cucului, 

În mijlocul codrului.(47) 
-”Cum noi nu n e-om legăna? 
Numa nouă nî să gată 

Trii maistări d'in trii G'eşauă, 
Cu săcuri, cu sirisauă, (56) 
Să n'e facă drăn îcioare 

Să drăn îța` t'emn'icioare,(56) 
Supărat ca mine nu-i 

Numa puiu cucului, 

Cân îl lasă mama lui, 

În funduţu codrului. 

Mâţăţăl fără de-o pană, 

Nu şti cine i-o fost mamă.(52) 
Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crăngile la pământ,...(59) 
Să mă tauă drept în două, 

Să facă cofiță nouă. 

Şi cofiță şi doniță(59) 
Frundză verd'e-a codrului, 
Zălcui-m-aş şi n-am cui, 

Că supărat ca min'e nu-i.(60) 


Paralelismul, celelalte mijloace lingvistice şi poetice, 
acţionând dinspre toate nivelele limbii, creează condiţiile formale 
prin reluarea apropiată sau la distanţă a unor sunete sau grupuri 
de sunete, a unor cuvinte sau structuri sintactice întregi, care 
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realizează nu numai efectul armonic aşteptat, dar susțin ritmic o 
realitate melodică, constituindu-se în adevărate repere pentru actul 
performării. 

kkk 

Reluând, putem afirma că la nivelul semnificantului, 
privit în concordanța sa deplină cu semnificatul, în textul liric 
maramureşean se regăsesc concretizate o bună parte din 
posibilitățile de expresie ale limbii comune, care, sub acțiunea 
funcției estetice, obține valoare artistică şi se constituie într-un 
limbaj poetic ale cărui permanențe şi particularități permit 
cercetătorului să construiască o paradigmă a expresivității, model 
şi exemplu, în acelaşi timp, pentru o realitate folclorică dinamică, 
bine delimitată în ansamblul creaţiei lirice populare româneşti şi 
integrată concomitent acesteia. 

Un prim beneficiar al potenţelor expresive ale limbii este 
prozodia, care îşi impune modelul şi care permite varianta ca 
exemplu prozodic pentru modelul dat'%. 

e  Prozodic, textul liric maramureşean se încadrează în 
tiparul liricii populare româneşti, cu distribuţia aparent astrofică a 
versurilor, cu versul având măsura de 7/8 silabe, şi, accidental, cu 
măsura de 3/4 silabe. Ritmul trohaic, urmează, de regulă, 
alternanţa silabă accentuată tonic/silabă neaccentuată, acceptând 
însă abaterea de la norma accentuală, atunci când structura metrică 
o cere. Acest tip de ritm corespunde intenţiei retorice a poeziei şi 
derivă din caracterul ritmic trohaic al limbii române. Rima este 
preponderent asonantică, de tip monorimă, cu vizibile îndepărtări 
de rima facilă prin variaţia valorilor morfologice şi sintactice ale 
cuvintelor care o formează. Apariție accidentală, rima perfectă 
este, în cea mai mare parte a cazurilor, rimă bogată şi apare în 
texte cu valoare artistică recunoscută. Rimele rare sunt cele în care 


18 Roman Jakobson.Essais....p. 231 
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vocala accentuată este urmată de un diftong silabic neaccentuat de 
tipul ii sau u (iobagii/fagii; Vişauă/sirisauă). Rima interioară 
este întâmplătoare, având ca repercusiune apariţia versurilor de 
3/4 silabe intercalate printre versurile de 7/8 silabe. 

e Silaba, ca bază a sistemului prozodic şi poetic, a fost 
relaționată cu tipul de cuvinte după structura silabică, cu accentul 
de cuvânt şi cu accentul metric, şi a fost analizată ca structură 
fonematică, urmărind repercusiunile pe care le are în crearea 
armoniei sonore a textului poetic. S-a constatat că textul liric 
maramureşean este dominat de cuvintele monosilabice, după care 
urmează bisilabicele şi trisilabicele, situaţie ce corespunde 
realităţii lingvistice din limbă'”. Din punct de vedere ritmic, 
monosilabicele sunt cel mai uşor de manevrat în economia 
versului, accentuarea sau neaccentuarea lor metrică neimplicând 
deturnări accentuale vizibile. Bisilabicele trohaice, la început de 
vers, sprijină deschiderea trohaică a versului, iar acolo unde 
accentul tonic nu concordă cu accentul metric, (de regulă la mijloc 
de cuvânt, uneori în primul, alteori în al doilea emistih), 
deplasarea de accent tonic se face cu destulă uşurinţă. 
Trisilabicele sunt cele mai supuse schimbărilor de accent, nu 
neapărat prin deplasare accentuală, ci, cel mai adesea, prin apariția 
unui al doilea accent, care poate deveni mai puternic decât 
accentul tonic, datorită poziţiei sale în economia versului. 

Paradigma silabică impune categoric prezenţa silabei 
deschise, de tip primitiv, CV, care, mai ales în finala versului de 8 
silabe obţine valori expresive, prin prezenţa vocalelor silabice 
medii: e, ă, şi foarte rar a vocalelor silabice a sau u. Cu funcție 
expresivă apare şi silaba închisă de tipul CVC la finalul versului 
de 7 silabe, vers cu ultimul picior metric incomplet, terminat în 
silabă accentuată şi cu rimă masculină. Acelaşi rol îl au şi silabele 


18 Alexandra Roceric-Alexandrescu, Fonostatistica..., pp. 27-37, 150-153 
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finale vocalice de tipul V, sau silabele închise prin iot sau 
digamma. 

e Textul liric maramureşean se dezvăluie ca un întreg 
în care concordanța dintre expresie şi conţinut în construirea 
semnificației poetice îi acordă valoare simbolică şi evidenţiază 
potenţialul expresiv al limbii comune. Exprimarea impulsului 
afectiv şi nevoia de concretizare, prin semnul lingvistic, a imaginii 
artistice, conduce către utilizarea expresiei sonore adecvate, care, 
în cazul textelor analizate, s-a dezvăluit prin funcțiile expresive pe 
care le obţine nu numai poezia în ansamblu, ci şi semnele 
lingvistice minimale. "Cuvintele expresive”"" sunt cele din limba 
comună, dar care se împlinesc contextual prin sprijinul” pe care 
îl primesc dinspre celelalte semne şi spre care iradiază o parte din 
propria expresivitate, realizând, în ultimă instanță coerenţa 
expresivă cerută de impulsul afectiv şi de imaginarul poeziei. 
Nivelul fonematic susține specific această intenţie, realizând 
»efectul de sens”!” caracteristic poeziei, în general. 

e Fără a interveni spectaculos în compoziţia poemului 
prin folosirea unor mijloace poetice singulare, creatorul popular 
nu face altceva decât să utilizeze în mod specific resursele limbii 
şi ale graiului. Aliterația, armoniile imitative, cuvintele expresive 
obţin valoare artistică datorită contextului şi funcției estetice a 
acestuia. La fel se întâmplă cu o serie de fenomene fonice 
specifice graiului, care, supuse funcţiei expresiv-estetice devin 
particularităţi poetice ale textului: apocopa, sincopa, afereza, 
proteza, epenteza, infixul, iotacizarea verbelor. 

e Întreaga paradigmă a expresivităţii la nivel fonematic 
este guvernată de cele două principii fundamentale ale poeziei 
populare: paralelismul şi contaminarea, primul asigurându-i 
coeziunea, cel de-al doilea solicitând creatorului popular efortul 


19 M, Grammont, Traite de phonetique, 1922 
9! A J.Greimas, Despre sens..., p.292. 
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de a realiza coerenţa textuală. Structura semnificantă devine, în 
textele cercetate, o continuă sursă de coerenţă textuală, alături 
de mijloace poetice oferite de celelelate nivele ale limbii, 
demonstrând talentul şi inventivitatea poetică a creatorului 
popular, o dată cu valoarea intrinsecă a textului liric popular 
neritual din Maramureș. 
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IV. PARADIGMA EXPRESIVITĂŢII LA NIVEL 
LEXICO-SEMANTIC 
ÎN LIRICA POPULARĂ NERITUALĂ DIN 
MARAMUREŞ 


Pornind de la premisa că textele cercetate au utilizat în 
mod firesc paradigma lexicală a graiului, căreia i-au acordat o 
funcţionalitate specifică, am realizat o scurtă introspecție în 
literatura de specialitate pentru a stabili câteva din trăsăturile 
fundamentale ale vocabularului limbii comune, trăsături ce pot fi 
utilizate ca punct de plecare în studiul nivelului lexico-semantic al 
liricii populare nerituale din Maramureş. 

Etimologic, lexicul din grai, privit în sincronie şi 
diacronie, este dominat de cuvintele de origine latină, urmate de 
cele din limba slavă veche, slavă modernă, şi, moderat, de cele 
maghiare, germane, turceşti şi din neogreacă.'” Condiţiile istorice, 
sociale şi economice deosebite au permis conservarea arhaismului 
lexical de origine latină”, fapt ce pare să-l fi influenţat şi pe 


192 Cf. D. Macrea, Fizionomia lexicală a limbii române, Dacoromania, X, 2, 
pp.213-237, Compoziţia istorică şi tendinţele actuale de dezvoltare a 
vocabularului românesc, în CL, V, 1960, 1-2, pp.39-55; Gheorghe Pop, Elemente 
neologice în graiul maramureşean, pp.39-44; Gheorghe Radu, Structura 
etimologică a vocabularului subdialectului maramureşean, în Buletin Ştiinţific, 
seria A, vol. IX, Baia Mare, 1994, pp. 27-36 
19% Nicolae Felecan, Elemente arhaice latine în graiurile din nordul ţării, în 
Buletin Ştiinţific, seria A, vol. IX, Baia Mare, 1994, pp. 37-43 
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Eminescu atunci când susţinea că graiul maramureşean este 
"curat, 

Privind lexicul în sincronie şi diacronie, Gheorghe Pop'” 
delimitează trei straturi de termeni referitori la om şi la nevoile 
sale: un strat al cuvintelor din fondul tradiţional, în care este bine 
reprezentat elementul latin, urmat de cel slav, de formaţiile pe 
teren românesc din elemente latine şi vechi slave, şi de 
împrumuturile din maghiară, greacă, turcă, germană şi ucraineană, 
cunoscute pe întreg teritoriul dacoromânei. Un al doilea strat 
cuprinde o pluralitate de tipuri de nume, reprezentând diverse 
surse, epoci, arii de circulaţie şi frecvenţă: denumiri ocazionale, 
întâmplătoare, denumiri la origine metaforice sau analogice, 
termeni vechi regionali, cu o circulaţie limitată la aria graiului sau 
cu o distribuţie discontinuă în regiunile limitrofe, regionalisme de 
provenienţă maghiară, ucraineană şi germană, cu arii de răspândire 
discontinue pe teritoriul ţării. Majoritatea termenilor din acest 
strat sunt de importanţă secundară, de aceea permit într-o măsură 
mult mai mare sinonimia. Ultimul strat terminologic este 
considerat cel al neologismelor, prezentat în două secţiuni 
sincronice diferite: perioada trecutului şi perioada ultimelor două 
decenii". Studiul atestă integrarea limbii vorbite din acest spaţiu, 
prin structura sa lexicală fundamentală, în limba naţională-cod, şi 
relevă concomitent aspectele care îi conferă particularitate ca 
variantă teritorială şi socială a limbii. 

În studiul său privind limbajul popular, Ion Coteanu'” 
constata că vocabularul fundamental al unui grai este în general 
polisemic, suplinind în acest fel volumul redus al lexicului. Chiar 


1% Opera politică,vol. II, 1941, pp. 503-506 

15 Elemente neologice..., pp.40-44 

1% Perioada 1950-1970; mai precis, pe baza anchetelor realizate de autor în anul 
1966. 

1 Stilistica..., vol.I, pp.91-187 

124 


Georgeta Corniţă 


dacă, privită din perspectiva tuturor graiurilor, sinonimia este 
percepută ca deosebit de bogată, autorul arată că "şi această 
bogăţie - câtă există - se anulează din punct de vedere funcţional, 
căci sinonimele nu intră toate, nici efectiv, nici ca disponibilitate, 
în enunțurile unui grup dialectal de vorbitori şi cu atât mai puţin în 
exprimarea unuia singur, care se foloseşte în genere de cuvintele 
din mediul său lingvistic...” ° 

Printre elementele de natură lexico-semantică ce asigură 
graiului maramureşean o anume originalitate se află 
diminutivul'”, ale cărui structură şi funcţii au fost relevate în 
diverse studii”. Sufixele diminutivale reprezentative sunt -ut(ã) 
şi -uc(â)””, iar cele mai productive sunt considerate, pe baza 
cercetării unui bogat material folcloric şi dialectal,” sufixele: - 
uț(â), -el/-ea, -ior/-ioară, -uc(ã), -ic(ă), şi mai rar, -aş, -ice, -uică, 
-uşã. Cele mai multe diminutive au funcție hipocoristică, dar Iorgu 


1% Ton Coteanu, op.cit.,p.91 
19 În Tratat de dialectologie românească se spune: ”Diminutivarea constituie 
trăsătura cea mai caracteristică (în domeniul derivării cu sufixe- n.n.), prin formă, 
funcţie şi mai ales prin frecvenţă” precizându-se în continuare că cele mai 
reprezentative sunt sufixele  -uc(â) şi -uţ(â), aflate uneori chiar în raport de 
comutare.(Magdalena Vulpe,  Subdialectul maramureşean, în Tratat de 
dialectologie românească, 1984, p. 345) 
20 Sextil Puşcariu, Despre diminutivele româneşti, în Cercetări şi studii, 1974 şi 
Limba română, I, Privire generală, 1976; Iorgu Iordan, Stilistica ...; Iorgu Iordan, 
Vladimir Robu, Limba română contemporană, 1978; lon Coteanu, Limba română 
contemporană, vol. II, 1985; G. Pascu, Sufixele româneşti, 1916; Claudia Tudose, 
Derivarea cu sufixe în româna populară, Bucureşti, CMUB, 1978, şi altele. 
201 Eugenia Contraş, Sufixul -uţ(â), în Studii şi materiale privitoare la formarea 
cuvintelor în limba română, IV, 1967, pp.143-163 
202 Lucreția Mareş, Repartiția geografică a sufixului -uc(â), în Studii şi materiale 
privitoare la formarea cuvintelor în limba română, VI, 1972, pp.89-97; Ion 
Faiciuc, Derivate cu sufixul diminutival -uc în Maramureș, în CL, XVII, 1972, I, 
p.99 
203 Gheorghe Radu, Un aspect al derivării cu sufixe în graiul din Maramureş: 
pseudodiminutive, în Buletin Ştiinţific, seria A, vol. X, Baia Mare, 1996, p.86 

125 


Paradigme ale expresivității 


Iordan afirmă că, pe lângă această funcţie, cu cât inventarul de 
sufixe diminutivale este mai mare - la nivelul limbii ori în 
structura variantelor dialectale -, cu atât valorile semantice şi, cu 
deosebire, valenţele şi nuanțele expresive sunt mai diverse şi mai 
complexe”. 

Textul poetic ca loc de întâlnire a experienţei lingvistice 
şi poetice a grupului cu experiența lingvistică şi poetică a 
performerului, a unei viziuni generale cu una particulară asupra 
lumii, reprezintă o elocventă dovadă a unui anumit grad de cultură 
şi civilizaţie, şi, implicit, o oglindă a sensibilităţii creatoare şi, 
mai ales, a capacităţii de a o exprima. 

Structura lexico-semantică se constituie ca un strat 
lingvistic perceput drept principal izvor al expresivităţii textuale. 

Pentru a-i releva expresivitatea, am luat în considerare, ca 
posibile surse: câmpurile şi categoriile lexicale, structurile lexico- 
gramaticale, structurile derivate, structurile de relaţii semantice şi 
structurile tropologice, privite în relație cu întregul pe care îl 
constituie lirica populară nerituală din Maramureş şi cu întregul pe 
care-l constituie textul poetic. 


i. Structura lexicului aparţinând textelor selectate a 
reprezentat, în această etapă, o primă realitate supusă analizei şi 
interpretării, fiind considerată ca relevantă pentru modul de 
gândire, pentru raportul afectiv al creatorului anonim cu tot ce-l 
înconjoară, pentru sistemul de norme şi valori pe care acesta le 
respectă. Prin determinarea “sectoarelor lexicale” s-a urmărit 
să se alcătuiască o ierarhie a opţiunilor lingvistice sub presiunea 
modelului, cu ajutorul cărora să se releve capacitatea de 
performare a creatorului anonim, dar şi resursele lingvistico- 
expresive pe care le poate oferi limba-cod, în speţă graiul. 


204 Stilistica..., p.158 
205 Cf. Tudor Vianu, Studii de stilistică, ‚p.65 
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O primă lectură a textelor a dezvăluit relaţionarea 
naturală a temei cu un lexic adecvat, fiecare poezie constituindu- 
se dintr-un fond lexical fundamental şi un altul complementar. 
Încercând să privim lucrurile în acelaşi mod şi la nivel 
intertextual, am considerat textele selectate ca părţi ale unui 
întreg pe care-l formează lirica populară nerituală din Maramureş, 
unitatea lor fiind asigurată de modul specific de elaborare a 
poeziei lirice în general, de structura motivică dinamică, de 
insinuarea dorului, ca sentiment fundamental, în toate poeziile 
cercetate, şi, nu în ultimă instanţă, de limba comună vehiculată 
prin intermediul textelor şi de experienţa de viaţă derivând din 
existenţa în acelaşi spaţiu. În continuare am procedat la 
determinarea fondului lingvistic fundamental, care, datorită 
acțiunii funcţiei stilistice, a fost perceput ca fond poetic 
fundamental. 

Ca deschidere spre realitatea semantică a textelor, am 
realizat o ierarhie de frecvenţe a unităţilor lingvistice nominale. 

Considerând relevantă o frecvență mai mare de 0,3% a 
unei unităţi lingvistice nominale, la nivelul tuturor textelor 
cercetate, unități luate ca primare şi/sau derivate, am supus 
analizei un număr de 75 (18%) de asemenea unităţi nominale din 
444 determinate, care au prezentat cel puţin frecvenţa minimă de 
0,4%. 

Am obţinut următoarea distribuţie, în care fiecare cuvânt 
desemnat, cu toate formele sale prezente în texte (primare, 
derivate, flexionate, aparţinând limbii literare sau graiului), este 
susținut de procentul care deschide grupul: 

0,4% - hore, lună, murg, noapte, prunc, pat, pară(de foc), 
părinţi, pui, treabă, umbră, voinic, drum, doctor, picioare, mac, 
brâu, boi, dragoste, ciont (os) - total: 8%; 

0,44% - sânge, vârf, moarte, surori, domni, gură - total: 
2,64%; 
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0,5% - loc, piatră, sat, seară, tată, vară, masă, mână, foc, 
bânat - total: 4,5%; 

0,57% - drag, iarbă, cărare-cale - total: 1,71%; 

0,63% - pasăre, pană, pământ, temniţă, zi, fraţi, Doamne- 
Dumnezeu - total: 4,31%; 

0,7% - gând, jale - total: 1,4%; 

0,76% - râu, izvor - fântână (Iza, Tisa) - total: 1,52%; 

0,82% - inimă, munte, soare, țară - total: 3,28%; 

0,95% - apă; 

1,07% - mândră, ochi - total: 2,14%; 

1,2% - strâin; 

1,26% - cuc, fată - total: 2,52%; 

1,33% - lume; 

1,45% - casă, floare - total: 2,9%; 

1,52% - bade; 

1,65% - vânt, 

1,71% - fecior; 

2.60% - om; 

2,66% - codru; 

2,79% - frunză, 

3,43% - mamă; 

3,99% - dor, 

4,88% - mândru. 

Interpretând lingvistic frecvențele şi încercând o punere 
de acord cu teoria limbii în circulaţie a lui Haşdeu”%, am sesizat 
existența unui fond lexical detaşat prin valoarea circulatorie (cel 
puţin: vânt, bade, fecior, om, codru, frunză, mamă, dor şi 
mândru), care, în mod aparent paradoxal, este şi cel mai marcat 
expresiv, primind valori simbolice evidente. În cadrul acestui 
fond, considerat etimologic, cu excepţia unităţilor mândru, slav, şi 


26 Etymologicum Magnum Romaniae, vol. I, pp. 35-38 
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bade, popular”, restul cuvintelor sunt de origine latină certă, 
proporţia menţinându-se şi la nivelul celorlalte cuvinte pentru 
care s-a stabilit frecvenţa. În cazul acestora din urmă, cu excepţia 
cuvintelor jale, drag, dragoste, mac, temniţă, de origine slavă, 
drum, de origine bulgară, a cuvintelor gând, bânat, de origine 
maghiară, şi a nedeterminatelor ciont şi brâu, restul cuvintelor 
sunt de origine latină, majoritatea aparținând fondului principal 
lexical al limbii române. O altă situaţie paradoxală, din punctul de 
vedere al teoriei lui Haşdeu care susţine că fondul cu cea mai mare 
circulaţie este cel latin, pare a fi creată de frecvenţa ridicată a unui 
slav: mândru (mândra). Şi totuşi, dacă luăm în considerare 
utilitatea lingvistică propriu-zisă a cuvântului, foarte mică, 
datorită valorii pur retorice pe care o capătă acesta în text, teoria 
lui Haşdeu rămâne valabilă. Poetic însă, cuvântul îşi păstrează 
prioritatea şi susţine organizarea fextului liric maramureşean de 
factură erotică, demonstrându-i specificitatea. 

Pentru componentele din aşa-numitul fond complementar 
discuția rămâne deschisă, deoarece numeroasele cuvinte cu 
frecvenţe foarte mici relevă o mare diversitate etimologică, la care 
se adaugă resursele lexicale ale graiului sau ale limbii populare, 
în general. 

În esenţă, poetul popular foloseşte un fond lexical de 
bază, ce se suprapune peste fondul principal al limbii, pe care îl 
rulează într-un mod specific, punând în valoare, sub presiunea 
funcţiei stilistice, potenţele sale expresive în cadrul fiecărui text 
folcloric. 

Unităţile lingvistice menţionate relevă câteva adevăruri 
fundamentale privind aria afectivă şi imagistică pe care o susțin, 
printr-o variată modalitate de punere de acord a semnelor 
lingvistice cu semnificaţia lor: 


207 Cf. DLRM, 1958 
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a) Feminină şi erotică în cea mai mare parte”%, poezia 
lirică maramureşeană are ca nucleu lexico-semantic unitatea 
lingvistică mândru considerată cu toate formele sale derivate 
şi/sau flexionate: mândru, mândrului, mândrulior, mândrulioru, 
mândruluţ,  mândruluțu,  mândruluțule, mândruţule, mândruţ, 
mândrule, completată în alte texte cu sinonimul lexical bade cu 
derivatele sale: bade, badii, badea, bâdiţă, bâdiţi, bâdişor. 

Acoperind total sau parţial formulele retorice iniţiale şi, 
uneori, mediane, cuvintele din seria mândru îndeplinesc funcţii 
retorice bine precizate. Valoarea de apelativ pe care o primeşte 
cuvântul în graiul maramureşean se repercutează în organizarea 
retorică a enunţului poetic, care se grupează textual sau secvențial, 
conform gradului de expresivitate afectivă pe care o capătă 
cuvântul în context şi conform funcţiei intratextuale, atunci când 
intervine contaminarea motivelor. 

Cu cea mai bogată serie derivativă diminutivală, 
apelativul mândru cunoaşte şase variante în culegerile cercetate: 
mândruț, mândruc, mândruluţ, mândruluc, mândrulior, mândrior, 
la care se poate adăuga şi augmentativul cu valoare de diminutiv 
mândrulean. Interesante din punct de vedere lingvistic, datorită 
prezenţei unor sufixe care aparţin, prin frecvenţă şi prin modul 
specific de funcționare, graiului maramureșean sau Ardealului, în 
general”, cuvintele din seria mândru îşi păstrează caracterul 
deosebit şi la nivel expresiv, când par să se adapteze impulsului 
afectiv, imaginii şi semnificației, printr-o varietate de mijloace 
fonetice. Aşa se întâmplă într-o evoluţie de la mândruț la 


208 Inclusiv selecţia procentuală a textelor din fiecare arie tematică propusă de 
culegerile menţionate susține această afirmaţie. 

20 Vezi doruţ, drăguţ, focuţ, siruț, târguț, murguț, pruncuţ, poduț, vântuţ, vârvuţ, 
bliduț, codruț, locuţ, boiț, tătuc, visuc, drâguşor, drâgucior, bădişor, după cum şi 
femininele: lumuţă, muruţă, ierbuţă, puşcuţă, frunzuţă, noruţă, inimuţă, cruciță, 
drânicioare, temnicioare, frunzucă, mămucă, mândrucă. 


130 


Georgeta Corniţă 


mândruluţ sau de la mândruc la mândruluc, dar şi de la mândru la 
mândrulior sau mândrulean, unde, în primul caz, alintarea 
cufonică se produce prin isovocalism, iar în cel de-al doilea prin 
palatalizarea lichidei 7. 

Referindu-se la diminutivul bâdişor şi la diminutivare, în 
general, Constantin Noica spunea: "Ce face diminutivul din 
arborele acesta falnic (bade - n.n.), atât de falnic încât limba 
noastră n-a avut parcă îndrăznirea să-l păstreze în grădina ei? Face 
un mândruţ, un bădişor - şi-l restituie astfel vieţii. Căci un om prea 
împlinit nu e pe măsura vieţii noastre şi nu mai e o făptură aievea. 
Creaţia trebuie să aducă delimitări în universul de gând şi 
frumuseţe al lumii, pentru ca lumea să fie. Lumea însăşi s-a creat 
atunci când din universul undelor s-a ales, ca un diminutiv al 
spectrului, luminiţa. În orizontul ei miniatural, fata care cântă 
creează şi ea diminutivând. Dar ce creează? Poate destine umane. 
În orice caz un cântec." 

De cele mai multe ori componentă a unui sistem formular 
ce trimite la vechile incantanții sau apelativ într-o structură 
poetică aflată sub imperiul funcţiei conative, unitatea lingvistică 
mândru, contextual, primeşte conotaţii variate, ordonând, practic, 
prin acestea, restul materialului lingvistic al poeziei. 

Sub cetină este struţ, 

Du-te, du-te, mândruluţ, 

Du-te, du-te şi ţi-l ciuntă, 

Du-te, du-te şi ţi-l ia, 

Uită de dragostea mea... 

Mâi bădiţă, bădişor, 

Lasă-ţ doru mai domol 

Nu mi-l tot mâna la mine, 

De-m pun capu după tine 

Şi sara şi dimineaţa, 


210 Constantin Noica, Cuvânt împreună despre rostirea românească, 1978, p.211 
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După tine-mi pierd viața, 

C-al tău dor e prea turbat, 

Mă poartă noaptea prin sat.(5) 
Mâi mândruţ, mândruţule, 
Doru mn'1-i d'e nu-ţ pot spun'e, 
Zin'e-mi să mă duc în lume.(9) 
Hai, mândrule, să fugim 

Prin pădurea de mâlin; 

Ziua-i mică, 

Frunza-i pică 

Şi mă-ta n-a şti nimică;(12) 
Măd'eran crescut în iarbă, 

Mâi mândruluţ d îngă apă, 
Guriţa ta mult mn'i-i dragă 

Că vorbeşti vorbe d'e treabă;(13) 
Mândruluț cu ok îi verdz, 

Tătă noaptea t'e gisedz, 

Mă trezăsc nu t'e găsăsc, 

Cu perina mă sfăd'esc.(14) 


H ei tu al mn eu mândrul ior, 
Ce mamă tu ţ-ai avut 

D'e pă tin'e t'e-o făcut 

Cu ok'i negri d'e ok'it, 
Sprâncen'e d'e n'ebun'it, 

D'e m-ai n'ebun'it pă min'e, 
Mn'i-am pus capu după t'in'e?(16) 
Hai, mândrule, să fugim 

Că noi bin'e n'e văzim 

Şi la ok'i şi la sprâncen'e, 

Ca doi porumbaş la pen'e;(20) 
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Hei, tu, mândruluțu mieu, 

Ş-asear-am trecut pe coastă, 

Pe din sus de casa voastră. 

Mâ-ta-n casă se sfădia', 

Şi de mine râu grâia.(25) 

Mândruluț cu cuşmă neagră, 

Du-mă-n lume de ţi-s dragă, 

De ţi-s urâtă mă lasă.(27) 

Mândruluț, d'e m-ei lăsa, 

Saie-mi ot'ii d'e-oi zgera; 

N'ice nu t'e-oi blăstăma, 

Fără să-ncungiuri lumea 

Noauă ai 

Cu noauă cai, 

Şohânit noroc să n-ai. 

H ei tu, mândruluțule, 

D'e-ar da, mândruţ, Dumn'edzău 

Mâ-ta d'e friguri să moară 

Şi tatî-tău d'e vărsat, 

Să nu t'e vadâ-nsurat.... 

H ei tu, mândruluțule, 

Noi dacă ne-om despărți 

Lasă, mândruţ, dor ţ-a si...„(28) 

Mândruluț cu ochi mierâi 

Vrut-aş fi să nu te ştiu;(29) 

Mândruţ, floare de sansiu, 

Vrut-aş fi să nu te ştiu.(30) 

Hâi tu, mândrul 'ioru mn eu, 

Tu atâta să t'e duci, 

Pân-ei găsi plug de cuci, 

Corbgii la moară ducând, 

Cioarăl'e pk'ită făcând;(32) 
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Dacă în unele cazuri semnificația propriu-zisă a 
diminutivului se regăseşte parţial în semnificaţia contextuală, 
sugerând alintare, sentimente gingaşe, un erotism evident (9, 13, 
14, 16, 27, 29, 30), în altele, tocmai contradicţia dintre prima şi 
conotaţia obținută în text îi conferă valoare stilistică (25, 28, 32, 
35). În alte câteva din exemplele oferite, versurile care conţin 
cuvintele din seria mândru susţin paralelismul şi contaminarea, 
constituindu-se în factori de coerenţă textuală (28, 35 şi 5 prin 
seria bade), reamintind de conotaţia iniţială. 

În poeziile de factură masculină, apelativul mândră 
îndeplineşte aceleaşi funcţii lingvistice şi poetice în economia 
textului, cu deosebirea că nuanţarea conotaţiilor este mult mai 
slabă: 


Spune, mândră, şi ghice” 
Codru de ce gălbine` 

Omu de ce bătrâne '?(8) 
Spun'e, mândro, mân'i-ta 
Să-ş îngrăd'e grăd'ina 

Tăt cu lin 

Şi cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln'im,(21) 


Alteori, invocaţia este numai de factură poetică, 
provenită, prin contaminare, din strofele călătoare: 


Tragână, mândră, tragână, 
La frunza de plop galbână. 
Că şi eu mi-am trăgânat, 
La frunza de plop uscat. 
Leagână-să frunza-n codru, 
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Supărată-s fără modru. 
Leagână-să frunza-n plop, 
Râu mi-ai cântat de noroc.(53) 


Funcţii asemănătoare primesc şi cuvintele-simbol din 
seriile cucu, codru, frunză, maică, murg, atunci când intră în 
formulele inițiale sau mediane ale poeziei, singure sau dublate de 
epitetul metaforic. 

Murguleţ, marhă rotată, 

Scoate-mă în deal odată, 

Să mă uit pe lumea toată;(41) 

Mamă, inimă de piatră, 

Vin-acasă câteodată, 

Vezi străinii cum mă poartă:(44) 

Codrul e, frundzucă lată, 

Pk'ice bruma, nu t'e bată, 

Că-ţ durn'iam la umbră-odată.(45) 

Cucule, pasăre sfântă, 

Suie pă cracă şi cântă.(46) 

Codrule cu frunza lată, 

Pice bruma, nu te bată, 

Că mi-ai fost tare bun tată, 

Când m-a urât lumea toată.(49) 

Frundză verde e d e st ezar, 

N-am credzut la om cu-amar; 

De-ară mai h'i frundză verdi, 

La om cu amar aş credi.(54) 

Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 

Fără ploaie, fără vânt?(59) 
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b) Sentiment fundamental şi deci componentă principală 
a fondului afectiv al textului liric, dorul, imediat după seria 
mândru, domină şi ca realitate lingvistică (cu formele: dor, doru, 
dorului, doruț, doruţu, doruri, dorurele), dar şi ca insinuare a 
sensurilor sale în realitatea semantică a altor cuvinte, structuri 
sintactice sau textuale, care sunt percepute ca nişte construcții 
sinonimice. 

Originea cuvântului, sensurile şi prezenţa sa în poezia 
lirică românească, în cele două ipostaze, au fost comentate de 
numeroşi lingviști sau folclorişti”"!, iar de noi au fost discutate în 
ultimul capitol al prezentei lucrări. 

Interesează aici cel puţin două din sinonimele derivative 
ale cuvântului dor şi anume diminutivele doruț şi dorurele, care, 
formal şi semnificativ, atestă capacitatea de invenţie expresivă a 
limbajului popular, o dată cu o capacitate asemănătoare în 
dispunerea lor în contexte de mare valoare estetică. 

Frunză verde de mohor, 

Du-te dor pă cel izvor 

Şi despică cetina, 

Nu-mi despica inima. 

Du-te, dor, unde te mâi, 

La mândra la căpătâi; 

Du-te, dor, şi nu mai sta, 

Până-i afla pă mândra.(2) 

„„„Bădişor, de doruț greu 

Mi se fac ochii părău, 

Părăuaş de lăcrămele 

Şi gura dzâce de jâle.(3) 

Măi codruţ, frunză galbână, 


211 Ovid Densuşianu, Tache Papahagi, Dumitru Caracostea, Ion Coteanu, Mihai Pop, 
Al. Amzulescu, Constantin Noica ş.a. 
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Eu mă culc, tu mă leagână, 
Că n-am somn de-o săptămână, 
Că mi-i doru la inimă, 
Numa doru mândrului 

Di pă vremea fânului 

Şi doruțu bădiţi 

Di pă vremea săcerii.(4) 
Păst'e munt, păst'e d'ealuri 
Adună vântu doruri, 
Dorurel e tin erele, 

Ş-a mn'eu dor vin'e cu ele; 
Ş-a mn'eu doruț o plecat, 
Tânăr o fo”, ne-nvăţat, 
Şî-nt-on izvor o pk'icat.(7) 


În foarte multe situaţii, aceeaşi semnificaţie se desprinde, 
global, dintr-o sintagmă sau dintr-un enunţ sinonimic: 

„Măi bădiţă, bădişor, 

Lasă-ţ doru mai domol 

Nu mi-l tot mâna la mine, 

De-m pun capu după tine 

Şi sara şi dimineaţa, 

După tine-mi pierd viaţa, (5) 

Spune, mândră, şi ghice` 

Codru de ce gălbine` 

Omu de ce bătrâne”? 

Codru gălbine` de vânt, 

Omu tânăr de urât, 

Codru gălbine` de soare, 

Omu tânăr de dor mare.(8) 

Aşa-mi zină câteodată, 

Să las mamă, să las tată, 
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Să mă duc pă munț de piatră,(10) 


Mândruluţ cu ok'ii verdz, 
Tătă noaptea t e gisedz, 

Mă trezăsc nu te găsăsc, 

Cu perina mă sfăd esc.(14) 
Luna mere cât'ilin, 

Nu şti că noi n'e dorim. 

Şi st'elele-s mânunțţele, 

Nu ţ-or spun e că mn î-i zele 
După dragost île mele. (28) 
Mândruluţ cu ochi mierâi 
Vrut-aş fi să nu te ştiu; 
Vrut-aş fi, vremea-i târzie, 
Nu dau vina numai mie. 
Usca-te-ai, mândruţ, de soare, 
Cum mă usc eu pă picioare; 
Usca-te-ai, mândruţ, de vânt, 


Cum mă usc pă drum umblând. (29) 


Mândruţ, floare de sansiu, 
Vrut-aş fi să nu te ştiu. 

Eu de când mi te-am ştiut, 
Nu pot durmi pe-aşternut, 
Fără pe pământul ud. (30) 
Creşteţi flori cât gardurile, 
Ş-astupaţi prilazurile, 

Să vă sufle vânturile. 

Să săcaţi din rădăcină, 
Cum săc eu de la inimă. 

Şi săcaţi de la un loc, 

Cum săc eu de la mijloc.(41) 
Cucule, pasăre sfântă, 
Suie pă cracă şi cântă. 
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Pă cine ai tu mânie 

Nu-i dori alt rău să-i sie 
Numa singur sã rămâie; 

Să nu-l ardă altă pară 

Ca strâinătatea-n țară, 

Să nu-l frigă alt tăciune 

Ca singurătatea-n lume. (46) 


Din construcțiile menţionate se desprinde o semnificaţie 
mult mai puternică a cuvântului dor care ajunge să fie identificat 
cu focul care arde, cu focul atoatedistrugător - cu para focului, cu 
soarele care usucă, cu urâtul, cu jalea, cu lipsa somnului, cu 
visul neîmplinit sau cu pornirea nedesluşită de a pleca, toate 
devenite metafore dinamice. Pe de altă parte, semnificația 
cuvântului dor se insinuează contextual şi în câmpul semantic al 
cuvintelor singurătate, străin, străinătate, gând, inimă, 
cuprinzând diferențiat şi unitar în acelaşi timp întregul univers 
semantic al textelor. 

c) Femeia, în speţă mama, ca purtătoare şi transmiţătoare 
a unui fond folcloric bogat şi plin de semnificaţii, va fi următoarea 
prezenţă în textul liric, cumulând, prin lexem, pe lângă funcţia 
retorică o multitudine de valori simbolice: simbolul dragostei 
absolute, al durerii, al dorului, al unităţii familiei, creaţiei”? etc. 

- Hei, tu, mâmulica mea, 

Halubele din fetie, 

Le scoate între hotară 

Şi le fă focuţ şi parâ...(38) 

Mamă, inimă de piatră, 

Vin-acasă câteodată, 


212 Cu formele: mamă, mama, mâmucă, mâmuca, mâămulica, mâmuchii, maică, 
mamei, mamii, mamele, dar şi mă-ta, mâne-ta, mî-ta, mâ-sa sau sinonimele parţiale 
femeie, nevastă, fată, noră, soacră, mândră şi seriile lor lexicale şi/sau gramaticale. 
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Vezi străinii cum mă poartă: 
Desculţă şi neschimbată, 

Şi toită câteodată 

Ş-aşe n-am fost învățată, 
C-am fost tare dezmierdată. 
Mamă, de dor de la tine 
Arde cămeşa pe mine, 

Nu o poate stinge nime.(44) 
Codrule cu frunza lungă, 
Pice bruma, nu te-ajungă, 
Că mi-ai fost bună mâmucă, 
Când am fugit de lumucă.(49) 
N-ai fi, mâmucă, iertată, 

De ce nu m-ai făcut fată. 
M-ai făcut, mamă, fecior, 
Țările să le-nconjor.(50) 
Supărat ca mine nu-i 

Numa puiu cucului, 

Cân îl lasă mama lui, 

În funduţu codrului. 
Mâţâţăl fără de-o pană, 

Nu şti cine i-o fost mamâ.(52) 
- De trude, maică, trude, 
Pân-om face pene bune, 

Să zburăm cu toţi în lume. 
Dacă n-am putea zbura-re, 
Largă-i lumuţa şi mare; 
Apoi şi de ni-i lăsa-re 

Şi noi om trâi-n dânsa-re.(65) 
Frunză verde calupâr, 
Maică, doi feciori mă cer: 
Unu negru şi-altu bål. 
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mâ-ta, 


planul semantico-expresiv, 


Frunză verde de măr dulce, 
După bàl, mamă, m-aş duce; 
Frunză verde de măr acru, 
După negru, margă dracu. 
Că trebe Murăşu-oprit, 

Şi femei la soponit. 

Şi sopon de cinci de argint 
Şi tot nu-l mai văd albit. 

Da zâu, mamă, pe cel bàl, 
Cu puţină apă-l spâl.(18) 


Relaţia noră - soacră, iubită - mama iubitului şi, rareori, 
fecior - mama fetei, este sugerată expresiv prin utilizarea formelor 
mă-sa, mâne-ta, forme marcate fonetic, cu efect în 


în sensul durizării expresiei şi al 


insinuării mâniei, dispreţului, supărării, nedumeririi, susținute 
poetic printr-un oximoron amplu: 


Spun'e, mândro, mân î-ta 
Să-ş îngrăd'e grăd'ina 

Tăt cu lin 

Şi cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln'im,(21) 
Audzât-am, mândruţ, eu 

Că t'e ţân'e mi-ta rău 
Pântru ce t'e iubesc eu. 
Spun'e, mândruţ, mân e-ta, 
Noi atunci că n'e-om lăsa 
Cându ea ş-a număra 

Tăt sirile d'int-o k'iară 

Şi dzâlele d'int-o vară.(22) 
Hei, tu, mândruluţu micu, 
Ş-asear-am trecut pe coastă, 
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Pe din sus de casa voastră. 
Mă-ta-n casă se sfădia', 
Şi de mine râu grâia. 
Spune-i, mândruţ, mâne-ta, 
Cu tine nu să sfădia, 

De mine rău nu grâia. 

Că noi atunci ni-om lăsa, 
Când mă-ta s-a măcina, 

În moară cu fărina, 

Nici atunci, bădiţă, ba, 
Până mă-ta a număra 

Câte stele sunt pe ceri, 
Iarba de la trei hotări. 

Nici atunci nu ni-om lăsa, 
Până mă-ta a număra 
Penele de pe doi cuci, 
Frunza verde pe doi nuci. 
Nici atunci, bădiţă, ba, 
Până mă-ta a sămâna 

Strat de mac în vârf de ac. 
De-i vede că macul creşte 
Poate tra” mâ-ta nădejde. 
De-i vede că macu sacă, 
Spune-i mâne-ta să tacâ.(25) 


d) Prezenţa naturii apare ca un alt factor de unitate, 
componentele sale exprimate lingvistic fiind de regulă utilizate şi 
considerate drept simboluri ale unei existenţe libere, circumscrise 
cosmic. Codrul, cu sinonimul pâdure, frunza şi vântul sunt 
elementele cu cea mai mare frecvenţă, după care urmează apa, cu 
hiponimele râu, pârâu, tâu, izvor, fântână, şi apoi muntele, 
soarele, pământul. Spaţiul maramureşeanului este astfel destul de 
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clar delimitat şi deschis în acelaşi timp. Simbolurile sunt simple, 
dar profunde: codrul, pe lângă calitatea de interlocutor în 
structura invocaţiei, deci, pe lângă valoarea retorică pe care o 
obţine prin personificare, este utilizat cu funcţii simbolice variate. 
El devine simbol al leagănului părintesc, al ideii de stabilitate, al 
destinelor paralele, dar şi al intersectării acestora, al spaţiului 
ocrotitor şi sigur. 

Mâi codruţ, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână, 

Că n-am somn de-o săptămână,(4) 

Spune, mândră, şi ghice` 

Codru de ce gălbine` 

Omu de ce bâtrâne '? 

Codru gãlbine` de vânt, 

Omu tânăr de urât, 

Codru gãlbine` de soare, 

Omu tânăr de dor mare. (8) 

Bine-i, codrule, de tine 

Că nu-mbătrâneşti ca mine;(64) 

Jelui-m-aş, jelui, 

Jelui-m-aş şi n-am cui, 

Jelui-m-aş codrului. 

Codru-i tare înfrunzit, 

Nu crede la om scârbit.(62) 

Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 

Fără ploaie, fără vânt? 

Cum eu nu m-oi legâna, 

Cum eu nu m-oi trăgâna, 

Numa eu am d-audzât 
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C-or scula domnii iobagii 
Ş-or tăia ciungii şi fagii, 

Şi s-or despărţi toți dragii. 
Numai eu mi-am d-audzât 
Că la mine s-o gătat 
Maistării de pă Vişauă, 

Cu săcuri şi sirisauă 

Ca pă mine să mă tavă, 

Să mă tauă colteşele, 

Să mă pună-n cârurele, 

Să mă ducã-n gios, la ţară, 
Să mă facă temnicioară, 

Să roba fată fecioară 

Ş-on drâguț c-o drâăgucioară. 
Numai eu mi-am d-audzât 
Vin la mine să mă tavă, 

Cu săcuri, cu sirisauă, 

Să mă curme, să mă tauă, 
Să mă tauă drept în două, 

Să facă cofiţă nouâ.(59) 
Codru d îpce gălben eşt e, 
Omu d îpce bătrân eşt e 
N'ime-n lume nu gâceşte. 
Frundza gălbin e` d e vânt, 
Omu bătrân e` d e gând; 
Frundza gălbin e -n vânturi, 
Omu bătrân e '-n gânduri. (57) 
Codrul e, frundzucă lată, 
Pk'ice bruma, nu t'e bată, 


Câ-ț durn îam la umbră-odată. 


Codrul e, frundză râtundă, 
Pk'ice bruma, nu t'e-agiungă, 
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Câ-ţ durn îam la a ta umbrâ.(45) 


Dacă apa, codrul reprezintă staticul, stabilul, simboluri în 
esență feminine, vântul reprezintă elementul dinamic pentru o 
existenţă în care mişcarea se petrece din leagăn până la moarte, iar 
dorul, inevitabil, va fi însoţitorul permanent al acestei curgeri a 
destinului. Cucul va marca existența singuratică prin forța 
lucrurilor sau ca proiecţie a unui destin acceptat. Componente ale 
spaţiului extrauman, codrul, vântul, cucul sunt apropiate de om 
prin exploatarea unor valori simbolice intrinseci: codrul - spaţiu 
ocrotitor, dar şi înspăimântător prin imensitate, vântul - mesager, 
simbol al împlinirii speranţelor, dar şi al distrugerii lor, simbol, 
asemenea cucului, al înstrăinării, al lipsei unui adăpost sigur; 
cucul, simbol al singurătăţii, al înstrăinării, dar şi mesager pentru 
omul însingurat sau doborât de dor. 

Suflă vântu, dor adună, 

Daina mândră şi daina 

Şi iară mândră daina 

Suflă vântu de pe deal 

Şi-mi aduce dorul val; 

Bate vântul, vâjăieşte, 

Dorul lui mă veştejeşte! 

Bate vântul iarba-nspică, 

Dorul mândrului mă strică. 

Bate vântul, iarba culcă, 

Dorul mândrului mă uscă. 

Cine m-a dat dorului, 

Aibă casa cucului, 

Şi odihna vântului; 

Că nici cucul n-are casă, 

Nici-i vântul ţară-aleasă; 

Nici cucul n-are hodină, 
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Nici-i vântul ţară lină.(6) 
Păst e munt, păst e dealuri 
Adună vântu doruri, 
Dorurel'e t'in'erel'e, 

Ş-a mn'eu dor vin'e cu ele;(7) 
Supărat ca mine nu-i 

Numa puiu cucului, 

Cân îl lasă mama lui, 

În funduţu codrului. 

Mâţâţăl fără de-o pană, 

Nu şti cine i-o fost mamâ.(52) 
Cucule, de ce nu cânţi, 

Până ce-s fagii-nfrunziți, 

Şi iarba pe sub molizi. 
Cucule, de ce nu tragi, 

Până ce-i frunza pe fagi, 

Şi iarba pe sub copaci. 
Cucule, pasăre mândră, 
Du-te-n pădure şi cântă. 

Pe cine-i avea mânie, 
Blastămă-l strâin să fie.(47) 
Cucule, pasăre sfântă, 

Suie pă cracă şi cântă. 

Pă cine ai tu mânie 

Nu-i dori alt rău să-i sie 
Numa singur să râmâie; (46) 


e) Generalizarea experienței fundamentale, ca o 
caracteristică a liricii populare, este susținută la nivelul textelor 
studiate şi de prezenţa cuvintelor din seria lexico-semantică om, 
care, cu o frecvenţă de 2,6% şi cu conotațiile variate pe care le 
obţine în context, deschide practic universul poetic al creatorului 


146 


Georgeta Corniţă 


popular, raportarea sentimentelor individuale făcându-se 
permanent la cele generale ale umanităţii. Acelaşi aspect este 
susținut şi de apelative, care nu particularizează niciodată 
persoana căreia i se adresează mesajul. În cazul seriei om însă 
generalizarea este evident mai mare. În sprijinul acestor afirmaţii 
vine şi frecvenţa lexemului lume (1,33%), care, în majoritatea 
contextelor, obține semnificaţii mai largi decât "oamenii din 
spaţiul apropiat”. 

Codru d'ipce gâlben'eşt'e, 

Omu d'ipce bătrân'eşt'e 

N'ime-n lume nu gâceşte. 

Frundza gălbin'e` d'e vânt, 

Omu bătrân'e` d'e gând; 

Frundza gălbin'e'-n vânturi, 

Omu bâtrân'e'-n gânduri.(57) 

Frundză verd'e d'e stezar, 

N-am credzut la om cu-amar; 

De-ar mai si frundzucă verd'e 

La om cu amar aş cred'e.(55) 

Codrule cu frunza lată, 

Pice bruma, nu te bată, 

Că mi-ai fost tare bun tată, 

Când m-a urât lumea toată.(49) 

Vai de lin şi de pelin, 

Şi de omul cel strein. 

Hodina dintre streini 

E ca umbra cea de spini: 

Vrei să te ascunzi de soare 

Şi spinii te-mpung mai tare, 

Nice cât n-ai alinare.(37) 
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Restul cuvintelor cu valoare nominală, situate în afara 
celor 75 de unități menţionate ce depăşesc frecvenţa de 0,3% 
reprezintă, după părerea noastră, fondul complementar, fond ce 
asigură specificitatea lexico-semantică a fiecărui text în parte şi 
obţine o diversitate de funcţii expresive. 

Într-o distribuţie diferită la nivelul fiecărui text, grupele 
lexicale cu o frecvenţă mai mică de 0,3%, pentru cele 70 de texte 
supuse studiului, s-au ierarhizat astfel”: 

e Cuvinte ce exprimă realități casnice şi gospodăreşti: cruce 5, 
ferăstrău 5, săcuri 5, pită 5, hâlbe 4, groapă 4, târg 4, cojiţă 4, 
car 4, carne 4, grădină 3, clop 3, gard 3, moară 3, perină 3, 
leacuri 3, ac 3, struţ 3, oraş 2, şezătoare 2, aşternut 2, tiară 2, 
temeteu 2, scrum 2, sopon 2, siruţ 2, poartă 2, vin 2, 
prilazuri 2, blid 2, cofiţă 2, cantă2, cuţât?, cuie2, fune2, 
fum2, zestre2, mălai 2, frâu 2, dăraburi 2, cămaşă2, pungă?, 
vâltori 1, vaci 1, vasl, zadiel, ulciori, marhăl, macău 1, 
lingură 1, leagăn 1, lădiţă 1, halube 1, greblă 1, grâu 1, gheb 
1, grajd 1, funduţu 1, faşă 1, fărină 1, drănicioare 1, căpătâi 1, 
coasă 1, cuşmă 1, cal 1, cunună 1, coşcioară 1, chetoare 1, 
cheiţă 1, ceară 1, bucățele 1, bumbi 1, argint 1, turtă 1, tăciune 
1, tileagă 1, troacă 1, ţol 1, ţălinioară 1, sfoară 1, sazolic 1, 
scãunele 1, stâlpare 1, sălaş 1, şpitai 1, sirile 1, săcere 1, fâşii 
1, şălată 1, scară 1, sfeşnic 1, pânză 1, poliţă 1, prispă |, 
poduţ 1, plug 1, păhărel 1, porc 1, par 1, rachiu 1, otravă 1, 
nuntă 1, (102), (176 din 312- 20% din 1576). 

e Cuvinte ce exprimă realități din natură şi din mediul apropiat: 
vreme 5, cer 5, cetină 5, pârâu 5, pădure 5, strat 5, spini 5, 
brumă 5, câmp 5, vâlcea 4, plop 4, stele 4, nor 3, poromb 3, 


2B Considerate într-una din formele lexico-gramaticale din text; explicaţiile din 
paranteză: nr. cuvinte-titlu, nr. cuvinte-text din totalul cuvintelor-text ale grupei 
care cuprinde şi lexemele cu o frecvență mai mare de 3%; procentul tuturor 
cuvintelor-text ale grupei din totalul cuvintelor nominale-text. 


148 


Georgeta Corniţă 


stejar 3, corbi 3, creangă 3, mure 3, lemn 3, Iza 2, ciarcân 2, 
coastă 2, fragi 2, cânepă 2, corn 2, val 2, cuib 2, câne 2, rât 2, 
violă 2, furnică 2, deal 2, rădăcină 2, pelin 2, uliţă 2, măr 2, 
Tisa 2, vâsc 1, viorele 1, molizi 1, margini 1, mâlin 1, 
măderan 1, mugur 1, Mureş 1, mohor 1, mierlă 1, lup 1, lut 1, 
iepuraşi 1, hulpi 1, ger 1, fagi 1, fân 1, coarba 1, clopoțãi |, 
ciungii 1, copaci 1, cãlini 1, cioară 1, tină 1, tău 1, tămâiţă |, 
tufe 1, tătăişă 1, sansiu 1, săcară 1, păducei 1, priboi 1, ploaie 
1, păun 1, nuc 1, nuiele 1, ovăz 1, rozmalin 1, rază 1, răcoare 
1,(77 ) (155 din 294 - 19% din 1576). 

e Cuvinte ce denumesc părți ale corpului omenesc: cap 5, faţă 
3, sprâncene 3, spate 3, mustață 2, lacrimi 2, frunte 2, său 2, 
păr 2, piept 2, os 2, obraz 2, piele 1, buză 1, subsuori 1, (15), 
(33 din 89 - 5,64% din 1576). 

e Cuvinte ce exprimă relaţii socio-afective: femeie 5, nevastă 5, 
soacră 5, maistări 4, noră 4, coconiță 3, neam 3, mâtuşă 2, 
ibg'it 2, lele 1, coconaş 1, curvă 1, căpăi 1, socru 1, pribag 1, 
(15), (39 din389 - 25% din 1576). 

e Cuvinte ce exprimă abstracțiuni: plăcere 5, noroc 5, ani 4, 
năcaz 4, suflet 4, vorbă 4, voie 4, primăvară 4, odihnă 3, viață 
3, minte 3, lumină 3, toamnă 3, scârbă 3, supărare 3, Sfânta 
Maria 2, nădejde 2, rai 2, trai 2, tigneală 2, săptămână 2, frică 
2, friguri 2, jurământ 2, dreptate 2, vineri 1, vărsat 1, vină 1, 
vis 1, marţi 1, miercuri 1, mirare 1, luni 1, joi 1, joc 1, iad 1, 
ispită 1, grai 1, grijă 1, foame 1, dracu 1, duminică 1, datorie 
1, durori 1, căldură 1, cuvinte 1, ceas 1, somn 1, sâmbătă 1, 
plâns 1, pedeapsă 1, precista 1, păcat 1, nărav 1, (54 cuvinte- 
titlu), (103 cuvinte text din 241 - 15% din 1576) 

e Cuvinte ce exprimă realități social-istorice şi administrativ- 
cărturăreşti: hotar 5, puşcuţă 4, rob 4, cătane 3, tun 2, rânduri 
(de scrisoare) 2, lege 1, ”limbile” 1, jăndari 1, iobagi 1, ibung 
1, hârtie 1, călugăr 1, cânţălărie 1, cătunie 1, carte 1, bătălie 1, 
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borneu 1, taler 1, sabie 1, simbrie 1, potica 1, (22 cuvinte- 
titlu), (36 cuvinte- text din 72 - 4,57% din 1576) 

Cuvinte ce exprimă însuşiri: mândru (lon), (doruț) greu, 
(frunză) galbână, (dor) turbat, nebune, înfocatu (dor), (ţară) 
aleasă, (ţară) lină, (cu minte) slabă, (pruncuţu) mic, 
(dorurel'e) tîn erele, (dor) tânăr, ne-nvăţat, (apă) 1 înă, (apă) 
creață, (omu) tânăr 2, (dor) mare, (ziua) mică, (noaptea) 
mare, (vorbe) de treabă, drag (ibdit), (ok'ii) verdz, (frundza) 
rară, (frundza) uscată, (ok'i) negri, (sprâncen'e) d e n ebun ît, 
(muruţă) negre, (mugur) verd e, albeneț, (păru) negru şi creţ, 
(frunză) verde 6, negru, bãl, (măr) dulce, (măr) acru, (om) 
frumos, (besezi) rele, (cuşmă) neagră, dragă, urâtă, (brâu) 
greu, sfântu (soare), sfânta (lună), bolnavă, (canta) 
țâgânească, (nuntă) de groază, (st'elele) mânunţele, (ochi) 
mierâi, (vremea) târzie, (pământul) ud, (pământul) gol, negru, 
(dreptatea) cea bună, (dreptatea) cea mare, (ciontu) gol 2, 
(ciont-) uscat 2, bunul (Dumnezău), (boi) albi, ibdită, urâtă, 
(floare) galbână, ca turta de ceară, (inimioara) friptă, (cojiţa) 
cea uscată, dragă, (trupul) hodinit, (sufletul) ispășit, (pasere) 
blândă, mare (fune), mare (pară), (omul) cel strein, mândră 
(horea) legânată, (fata) cea scuturată, mândru (dorul) 
legânat, (feciorul) supărat, înstrăinat, (bade) sărace, (un cal) 
poromb, mândruca (d'e nevastă), hâdă, frumoasă, greu 
(g'isuc), (puşcuţa) cea nouă, ruptă, (pana) cea zugrâg îtă, 
rugin îtă, mai mândre, mai frumoasă, ruginoasă, (brazii) 
lungi, (frați) dulci, (prunc) tânăr, (lumea) dragă, (boiţii) 
njugurați, (părinţii) supăraţi, (vacile-) njugurate, (surorile) 
supărate, desculţă, neschimbată, toită, tare dezmierdată, 
(moartea) blâstâmată, (casă) nouă, (focul) cel mai mare, 
(pruncă) tinerea, (mamă) dulce, (mamele) dulci, (mamele) 
rele, (inima) arsă, (frundzucă) lată, (frundză) râtundă, 
(t'emn'ița) mai mare, nãcăãzât, (om) tânăr, (lumea) mai 
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mândră, (pasăre) sfântă, singur, (fragii)-nfrunziţi, (pasăre) 
mândră,  strâin,mândre (flori), verde  (ţălinioară), rece 
(fântânioară), (măicuţa) cea dragă, (frundzucă) verde 3, 
(părinţi) cei dragi, tare bun (tată), (frunza) lungă, bună 
(mămucă), (frunză) domnească, (casă) românească, (căpăi) 
mai mari, săracii (feciorii), mâțăţăl, (plop) uscat, supărată, 
(bradz) încet înaţ, (fet'e) fecioară 3, scârgt, (prunc) de 
omen îe, grea (pedeapsă), (om) supărat, beată (păsărea), 
(om) scârdit 2, (cucu) supărat 2, (cucu) scârdit, cu bânat, 
(codru) ciungit, mândru-i (locu) 2, (frunza) tinere, (frunza) 
gălbioară, supărat 3, (puiu) cel mai mare, (pene) bune, largă- 
i (lumuţa) şi mare 2, tânără (fată), sfântu (soare), (codru) 
jelnic,  (horile)  stâmpărătoare. (163  cuvinte-titlu  - 
180cuvinte-text). 

e Cuvinte ce exprimă acţiuni, procese: 1337 cuvinte-text, din 
care 96 (7,18%) sunt nuclee ale unor construcții nominale. 
Împreună cu semnele lingvistice cu rol de instrumente 
gramaticale, cuvintele care exprimă acţiuni, procese, stări au 
fost considerate ca părți ale structurii lexicale rămase după 
selectarea cuvintelor din celelalte arii lexicale, un inventar 
nominal al lor fiind considerat inutil pentru cercetarea de 
faţă. 

Comparând datele oferite de cele două grupe mari ce 
acoperă clasa numelui (1576 cuvinte-text) şi clasa verbului (1337 
cuvinte-text), am constatat că denominativul şi procesualul se 
întâlnesc într-un relativ echilibru la nivelul textului liric 
maramureşean cercetat, ponderea diferită a grupurilor lexicale şi 
structura lor semantică fiind cele care stabilesc gradul de 
distanțare faţă de texte cu tematică asemănătoare din alte zone 


folclorice ale ţării”. 


214 A1, I. Amzulescu, Repere... p.178,188,216 
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Pentru grupa cuvintelor care denumesc realități casnice 
şi/sau gospodăreşti se concretizează un câmp lexico-semantic 
dominat de lexemele casă, sat, drum, murg, boi, târg, pită (pâine), 
cruce, secure, ferăstrău, cuvinte sugestive pentru a circumscrie 
viaţa casnică, gospodăria şi profesia de bază a maramureşeanului. 
În toate cazurile, aşa cum se întâmplă, de altfel, cu cuvintele din 
textul poetic, acestea nu mai păstrează decât parţial semnificaţiile 
obişnuite, contextul înnobilând prin valorile simbolice sensul lor 
fundamental. 

Jelui-m-aş, jelui, 

Jelui-m-aş şi n-am cui, 

Jelui-m-aş codrului. 

Codru-i tare înfrunzit, 

Nu crede la om scârbit. 

M-oi lăsa până la vară, 

C-oi ieşi la câmp afară,(62) 

Cine m-a dat dorului, 

Aibă casa cucului, 

Şi odihna vântului; 

Că nici cucul n-are casă, 

Nici-i vântul ţară-aleasă;(6) 

Măi mândruţ, mândruţule, 

Doru mn'1-i d'e nu-ţ pot spun'e, 

Zin'e-mi să mă duc în lume. 

Duce-m-oi, drumu nu-l ştiu, 

Lună nu-i până târdzâu, 

Şi d'e mândru-aş vrea să ştiu. 

Da d'e mn'i-ar si norocu 

Să mă tâln'esc cu cucu, 

Tăt să-mi arât'e drumu,... (9) 

„„„La mijlocu gardului, 

Puie crucea bradului. 
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Când vântuţu şi-a sufla, 
Noi, mândru, ni-om aduna, 
Astară câci a-nsăra.(26) 
Măi, cine ne-o despărţât, 
N-aivă loc nici în pământ, 
Nice cuiţe prin cruce, 

Nici la groapă cine-l duce;... 
Da-ţi-ar bunul Dumnezău, 
Patru sute bani în pungă, 

La doctor să nu-ţ ajungă; 
Patru boi ca păunii, 

Să-i petreci cu doctorii; 
Patru boi albi pe la coarne, 
La capăt să piei de foame.... (31) 
Murguleţ, marhă rotată, 
Scoate-mă în deal odată, 

Să mă uit pe lumea toată; 

Să mă uit la satul meu, 

De unde m-am născut eu. 
Când de-acasă mi-am plecat, 
Numai eu că mi-am lăsat 
Tot coşcioara în chetoare, 
Ş-o mândrucă ca ş-o floare. 
Şi boiţii-njuguraţi, 

Şi părinţii supăraţi, ...(41) 


-”Voi, doi bradz încet'inaţ, 
Ce focu vă legânaţ?” 

-”Cum noi nu n'e-om legăna? 
Numa nouă n'i să gată 

Trii maistări d'in trii G'eşauă, 
Cu săcuri, cu sirisauă, 
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Să n'e tae drept în două, 

Să n'e facă drân îcioare 

Să drân'iţa” t'emn'icioare, 
Să şadă fet'e fecioară, 

Şi feciori fără mustață, 
Care-nvaţă-a strânge-n braţă 
Ş-a săruta cu dulceaţă.(56) 


Chiar dacă, de exemplu, textul păstrează sensul de bază al 
unor cuvinte ca securi şi fierâstraie, contextual, printr-o 
participaţie fonetică aparținând graiului, ele devin simboluri 
naturale de o mare expresivitate, îndeosebi prin aliteraţia securi şi 
sirisauă, unde sunetul s creează o puternică sugestie sonoră. 

Satul şi casa sunt nuclee de viaţă pe care maramureşeanul 
le poartă cu sine ca simboluri ale stabilităţii, despărţirea de ele 
însemnând de fapt înstrăinarea, şi pentru susţinerea acestui adevăr 
este suficient să reluăm versurile: 

Care-şi lasă satul lui 

Ardă-l para focului,... 


Grupul realităților din natură, aşa cum am specificat”, 
este dominat de unitățile lingvistice codru, frunză, vânt, cuc, apă, 
munte, soare, pământ, pasăre şi iarbă. Opoziția terestru-cosmic 
este susținută de unitățile pâmânt, codru, apă, iarbă, pe de o 
parte, şi soare, vânt, pe de alta, frunza, cucul, muntele şi pasărea 
fiind, într-o interpretare mai generală, elemente de legătură între 
cele două extreme. Componente ale unui sistem formular ce 
aparţine liricii populare în general, lexemele codru şi frunză se 
regăsesc într-un mod specific în lirica maramureşeană, cel puţin 
prin două modalități de individualizare poetică: prin 


215 Vezi supra, pp. 105-106 
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diminutivare?!S şi prin structurile blocate, altele decât cele de tipul 
frunză verde sau codrule, codruțule. ad 

În cea mai mare parte sălbatice: mâgheran, sansiu, 
rozmarin, busuioc, viorele, mălin, florile, alături de alte plante ca 
bărbânocul,  pelinul, călâpărul, mohorul, intră în sistemul 
formular de bază al liricii maramureşene sau sunt conotate specific 
în interiorul textelor: 

Violă, violice, 

Înflore pă sama me, 

Pân-oi trăi ti-oi purta. 

Dac-oi muri ti-oi lăsa, 

Mândrului să te jelia'.(66) 

Aşa-mi vine uneori 

Să mă sui pe munţi cu flori, 

Să beau otravă să mor... 

Vinu-mi ori, într-uneori 

Să mă sui pe munți cu flori, 

Să am tufele surori, 

Brazii lungi, 

Să-i am fraţi dulci, 

Să nu şed între streini 

Ca şi floarea printre spini.(40) 

Mândruţ, floare de sansiu, 

Vrut-aş fi să nu te ştiu.(30) 

Spune-i, mândruţ, mâne-ta, 

Să-şi îngrădea” grădina, 

Tot cu pari şi cu nuiele, 

Nu cu-atâtea besezi rele; 

Cu parii de bosuioc, 


215 Vezi codruţ, frunzucă. 
217 Vezi frunză galbână, frunză gălbioară, frunză domnească, frunzucă lată sau 
codrule, cetinule, codruț cu frunză domnească. 
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Nuiele de bârbânoc. (26) 
Spun'e, mândro, mân'i-ta 
Să-ş îngrăd'e grăd'ina 

Tăt cu lin 

Şi cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln'im,(21) 
Frunză verde calupăr, 
Maică, doi feciori mă cer: 
Unu negru şi-altu bâl.(18) 
Mâd eran crescut în iarbă, 
Măi mândruluţ d'ingă apă, 
Guriţa ta mult mn'i-i dragă 
Că vorbeşti vorbe d'e treabă;(13) 
Hai, mândrule, să fugim 
Prin pădurea de mâlin; 
Ziua-i mică, 

Frunza-i pică 

Şi mă-ta n-a şti nimică;(12) 
Frunză verde de mohor, 
Du-te dor pă cel izvor 

Şi despică cetina, 

Nu-mi despica inima.(2) 


Câteva flori de grădină: ruja albă, tămâița, tâtâişa sau 
floarea, în general, sunt folosite fie în formulele de început, cu 
vechi reminiscenţe incantatorii, fie în interiorul textului cu 
valoare de simbol." În cazul florii este evidentă contaminarea cu 
motivul corespunzător din cântecul de nuntă sau din bocet. 


218 Vezi tâtâişa, simbol al izolării, al desconsiderării; ruja, simbol al frumuseţii, 
floarea ca simbol al tinereţii, bucuriei, libertăţii lăsate în urmă de fata înstrăinată sau 
de feciorul plecat la oaste. 
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N'ice-s fată, n'ici n'evastă, 
N'ice-s floare d'e pă coastă, 
Numa fătăiză-n rât, 

La tăt n'eamu d'e urât.(32) 
Floricică floricea, 
D'i-nflorea” pă sama mea, 
Io de-oi trăi te-oi purta, 
De-oi muri tu te-i usca.(67) 
Câte flori îs pe pământ, 
Toate merg la jurământ, 
Numai floarea-soarelui 
Şede-n poarta raiului, 

Şi judecă florile, 

Ca soacra nurorile.(24) 

Din cãtane m-o luat, 
Mândre flori mi-am sămânat 
Pă o verde ţălinioară, 

La cornu Gutâiului, 

Lâng-o rece fântânioară. 
Numa, ia, când am plecat 
Florile le-am blestemat: 

- Creşteţi, flori, şi nu-nfloriţi 
Că mie nu-mi trebuiţi, 
Creşteţi pă cât gardurile 
Ş-astupaţ prilazurile, 

Să vă sufle vânturile, 

Să vă ciunte vârvurile, 

Că eu nu v-oi mai purta, 

Că mă duc în câtunie 

Şi lozeşte-o bătălie.(48) 


Când de-acasă am plecat, 
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Bună ziua mi-am luat: 

De la fraţi, de la surori, 

De la grădina cu flori, 

De la strat de tâmâiţă, 

De la fete din uliţă, 

De la struţ de busuioc, 

De la fecioraşi din joc. 

Când din sat că mi-am plecat, 
Num-aşa mi-am cuvântat: 
Creşteţi flori şi înfloriţi, 

Că mie nu-mi trebuiţi, 
Creşteţi flori cât gardurile, 
Ş-astupaţi prilazurile, 

Să vă sufle vânturile. 

Să săcaţi din rădăcină, 

Cum sãc eu de la inimă. 

Şi săcaţi de la un loc, 

Cum sãc eu de la mijloc.(41) 


La limita dintre metaforă şi simbol, la fel ca în 
întreaga lirică populară românească, corbii şi ciorile devin 
simboluri ale morţii, ale descompunerii, murgul, simbol al 
venirilor şi plecărilor, martor al dragostei dintre protagonişti, iar 
cucul şi mierla, uneori identificându-se funcţional, sunt percepute, 
primul ca simbol al însingurării şi al înstrăinării, iar mierla ca 
simbol al încrederii, speranței, capacității de a comunica cu 
ceilalți. 

Într-un asemenea spaţiu reprezentat simbolic, însuşirile 
sunt dominate de culoare, creându-se o interesantă țesătură care 
aminteşte de zadia maramureşeană pe fondul optimist al verdelui 
naturii, nu întotdeauna culoare de circumstanţă: verde (6,70% din 
180 lexeme), negru (3,35%), galben (1,67%). Cu o redundanță 
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specifică apare lexemul tânăr (5,02%) alături de cuvinte care 
conţin semul respectiv: prunc, pruncă, fată. 

O notă gravă, tragică uneori, este dată de calificative ca: 
supărat,(5,02%), uscată, (2,79%), scârbit,(2,23%), greu, (2,23%), 
râu, străin, sărac, (1,11%), necâjit, singur, înstrâinat, blestemat, 
bolnavă, de groază, arsă, friptâ,(0,55%) în timp ce nota 
luminoasă este susținută de seriile: frumos-mândru,(6,7%), 
drag,(3,91%),bun,(2,79%), sfânt, (2,23%),  dulce,(2,23%), 
lină, (1,11%), alb-bâl,(1,67%), de omenie, de treabă, blândă, 
dezmierdată, largă, stâmpărătoare, (0,55%). 

Urmărind modul în care se distribuie cuvintele cu rol de 
calificare în textele cercetate, se constată tendinţa relevată de 
cercetători” de a se crea o structură de tip antonimic. Într-adevăr, 
paralelismul  opozițional include, de regulă, calificative 
antinomice: mare - mic, mândru (frumos) - urât, bun - râu, dulce - 
acru, negru - bål (alb), verde - uscată, legânat - scuturat ş.a. 

În acelaşi plan trebuie însă relevate şi alte câteva 
modalități specifice de utilizare a resurselor graiului pentru a da 
valoare expresivă însuşirii. Prima este derivarea, diminutivală sau 
nu : mâțăţăl (foarte mic), gălbioară, tinerea, tinerele, mânunţele, 
mândruca, albeneţ, mierâi, hodinit, ispășit, legânată, scuturată, 
înstrăinat, înjuguraţi, încetinaţi, (fată) fecioară, scârbit, ciungit, 
Stâmpărătoare. O alta este utilizarea unităţilor frazeologice 
locuţionare de tipul: de omenie, de treabă, cu bânat, de groază, ca 
turta de ceară, de nebunit, iar o a treia ar putea fi modalitatea de 
construire semantică a complexului aparent opoziţional sau 
tautologic, determinat - determinant, ca de exemplu: largã-i 
lumuța, frunza gălbioară, frunzucă lată, boiţii-njuguraţi, greu 
visuc, inimioara friptă, nuntă de groază, apă creaţă, dor turbat, 
țară lină, doruţ greu, şi prunc de omenie, fată fecioară, brazi 
încetinaţi, rece fântânioară, verde ţălinioară, când unitatea 


21 Ovidiu Bârlea, Poetică..., p. 136 
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semantică a sintagmei se bazează pe punerea în acord a unor 
cuvinte care, prin derivare, fie că se îndepărtează, fie că se apropie 
semantic. În toate cazurile unităţile lingvistice nou create prezintă 
un ridicat grad de expresivitate, chiar în afara contextului, prin 
concordanța dintre formă şi conţinut, impunându-se ca veritabile 
cuvinte expresive. Valorile lor estetice sunt cu atât mai mari cu cât 
textul folcloric, în general, şi cel maramureşean, în special, 
utilizează parcimonios epitetul, în speță adjectivul calificativ, 
preferând sintagmele, de cele mai multe ori blocate, de tip 
locuţionar-metaforic, pentru a marca o însușire sau o calitate. 
În afara structurilor sintactice de tip nominal, în 

care copulativul a fi este preferat, urmat la distanţă de a părea şi a 
rămâne, acţiunea sau starea sunt susținute în plan semantic fie de 
formele verbale primare, fie de unitățile frazeologice, locuţionare 
sau nu. Din punct de vedere expresiv, se detaşează net formele 
analitice, care, pe lângă o capacitate semantică mai mare obţinută 
din interferența sensurilor componentelor, rezolvă, de cele mai 
multe ori cerinţele de ordin prozodic ale textului: 

Aşa m-o cuprins doru, 

Cum m-aş strânge cu brâu... 

Bădişor, de doruţ greu 
Mi se fac ochii părâu, 
Părăuaş de lăcrămele 
Şi gura dzăce de jăle.(3) 
Măi codruţ, frunză galbână, 
Eu mă culc, tu mă leagână, 
Că n-am somn de-o săptămână, ...(4) 
Măi bădiţă, bădişor, 
Lasăâ-ţ doru mai domol 
Nu mi-l tot mâna la mine, 
De-m pun capu după tine 
Şi sara şi dimineaţa, 
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După tine-mi pierd viaţa, 
Pare-m râu şi mi-e bânat 
Pentru că te-am sărutat 

De n-am stare-n al meu sat.(5) 
Măi mândruţ, mândruţule, 
Doru mn'i-i d'e nu-ţ pot spun'e, 
Zin'e-mi să mă duc în lume... 
Da d'e mni'i-ar si norocu 

Să mă tâln'esc cu cucu,...(9) 
N'ici atunci nu t'e uit bin'e, 
Pân-or pun e lut pă min'e; 
N'ici atunci nu t'e-oi uita, 
Până-n groapă m-or băga 

Şi cu lut m-or astupa...(13) 
Strâng în braţă perina, 
Pare-mi că eşti duma-ta - 

Nu ştiu, ştii de-acea ori ba? 
Strâng în brață-aşt'ernutu, 
Pare-mi, mândruţ, că eşti tu - 
Nu ştiu, ştii d'e-acea ori nu? (14) 
Aşa-mi vine câteodată 

Să mă sui pe munţi de piatră, 
Să-mi fac ochişorii roată, 
Să-mi caut mamă şi tată;... 
Stau în loc şi mă gândesc, 

De ce să mă otrăvesc 

Când am zile să trăiesc?... 
De-ar mai şti tătucu meu 
Traiul care-l trâiesc eu, 
Face-şi-ar ochii pârâu 

Cum mi-i fac, plângând, şi eu. (40) 
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ii. Preponderent feminină, fără a fi complexă din punct de 
vedere compozițional, lirica populară nerituală din Maramureş 
utilizează cu o uşurinţă specifică cuvântul, interferând spontan şi 
selectiv în acelaşi timp universul lexico-semantic al graiului cu cel 
al limbii literare. 

Remarcat de însuşi Tache Papahagi în momentul culegerii 
textelor şi susținut de textele-martor din culegerile Al. Țiplea, Tit 
Bud şi lon Bârlea, fenomenul de echilibru în folosirea 
regionalismului lexical este demonstrat şi de cercetarea noastră. 

Utilizând ca material de referinţă textele selectate iniţial, 
completate cu observaţiile efectuate pe secvențe din toate 
culegerile menţionate, s-a realizat o clasificare a regionalismului 
pe baza a două criterii: criteriul frecvenţei şi criteriul funcțional. 

În ceea ce priveşte frecvenţa, regionalismul se prezintă, 
de regulă, ca apariţie singulară în cadrul fiecărui text analizat, 
relevând grija performerului pentru claritatea mesajului. 

Majoritatea  regionalismelor lexicale, considerate în 
sincronie şi diacronie, aparţine zonelor de influenţă maghiară, 
slavă, prin intermediul ucrainean, şi, parţial, germanei, iar acestea 
îşi pun adesea amprenta semantică şi fonetică asupra textului 
poetic (vezi Anexa 3). În unele cazuri, regionalismul lexical nu 
este dublat de circulaţia sinonimului din limba literară, sau cel 
puţin, în textele cercetate, fapt ce ne îndreptăţeşte să apreciem 
valoarea lor artistică asemenea celorlalte cuvinte provenite din 
limba obişnuită. Ele se vor supune aceloraşi legi estetice şi 
prozodice în structura poetică. Aşa sunt tãu, rât, draniţă, bugât 
etc. În alte cazuri însă, existenţa sinonimului literar, în sincronie, 
urâtă/hâdă,  ciont/os, a se sfădi/ a se certa, besezi/vorbe, a 
potoli/a stinge, tigneală/hodină, toită/certată. Distribuția lor se 
realizează oarecum diferențiat, blestemul din dragoste, lirica de 
cătănie şi vechiul motiv je/ui-m-aș cumulând cele mai multe (cca 
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80%) şi variate regionalisme ca, de altfel, şi arhaisme lexicale sau 
gramaticale. Acest fapt pare să dezvăluie atât vechimea textelor 
cât şi tendinţa conservatoare a temei şi a structurii motivice. 

Frunză verde calupăr, 

Maică, doi feciori mă cer: 

Unu negru şi-altu bål. 

Frunză verde de mår dulce, 

După băâl, mamă, m-aş duce; 

Frunză verde de măr acru, 

După negru, margă dracu. 

Că trebe Murăşu-oprit, 

Şi femei la soponit. 

Şi sopon de cinci de argint 

Şi tot nu-l mai văd albit. 

Da zău, mamă, pe cel bål, 

Cu puţină apă-l spâl.(18) 

Noi cu mândru lua-n'e-am, 

Dar sunt'em o leac” d'e n'eam 

Batâr cât d'e n'eam om si, 

Tătă vara n'e-om ibdi, 

N'ime nu n'e-a despărți, 

Nici la casa Oarmeg î 

Und'e fac d'e legi domnii - 

Noi mai tare n'e-om ibdi 

N'ime nu n'e-a despărți. 

Măi mândrule, om frumos, 

Țâpă coasa, blemi, şedz gios,(19) 

Spune-i, mândruţ, mâne-ta, 

Să-şi îngrădea” grădina, 

Tot cu pari şi cu nuiele, 

Nu cu-atâtea besezi rele; 

Cu parii de bosuioc, 


163 


Paradigme ale expresivității 


164 


Nuiele de bârbânoc. 

La mijlocu gardului, 

Puie crucea bradului. 

Când vântuţu şi-a sufla, 
Noi, mândruţ, ni-om aduna, 
Astară câci a-nsâra.(26) 
Mândruluţ, d'e m-ei lăsa, 
Saie-mi ot'ii d'e-oi zgera; 
N'ice nu t'e-oi blăstăma, 
Fără să-ncungiuri lumea 
Noauă ai 

Cu noauă cai, 

Şohânit noroc să n-ai... 

Tăt să ai şeapt'e feciori 

A optâle-o coconiţă 

Să-ţ poarte apă-n t'emn'ițţă, 
Tătapă d'e pă Iza, 

Pună Iza ce-a săca 

Şi pk'ietriîle s-or muli, 

D'e t'in'e nimn'ic n-a si. 
Mândruluţ, la casa voastă 
Să sie nuntă d'e groază, 
Casa voastă să s-aprindă, 
Tătă lumea să să strângă 
Să să strângă s-o potoală, 
D'in cuţit să să omoară. 
C-am gândit bugãt d'e mândru - 
Bată-l ceriu şi pământu; 
C-am gândit bugât d'e bad'ea - 
Bată-l ceriu şi dreptat'ea. 
H'ei tu, mândruluţule, 

Noi dacă ne-om despărți 
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Lasă, mândruţ, dor ţ-a si, 
N-am pă cine-ţ poronci, 
Fă” pă st'ele 

Dor şi zele, 

Fă pă lună 

Voe bună. 

Luna mere că? îlin, 

Nu şti că noi n'e dorim. 
Şi st'elele-s mânunțele, 
Nu ţ-or spun'e că mn'i-i zele 
După dragost'ile mele.(28) 
Măi, cine ne-o despărţât, 
N-aivă loc nici în pământ, 
Nice cuiţe prin cruce, 
Nici la groapă cine-l duce; 
N-aivă loc în temeteu, 
Cărare pe drumu sâu. 
Nice cuie prin sâlaş, 

Nice pânză pe obraz; 

Nici locuţ în temeteu, 

Pe cum n-am avut nici eu 
Haznă de drăguţu meu... 
De ni-o despărţât bărbat, 
Putrezia” osu în pat, 

Să rămâie ciontu gol, 
Cum am rămas eu cu dor; 
Să rămâte ciont-uscat 
Cum am rămas cu bânat. 
Trăi, mândrule, cu urât, 
Dacă nu m-ai ogodit; 
Trăi, mândrule, cu bânat, 
Dacă nu m-ai aşteptat, 
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Pân-am fost de măritat.(31) 


Privit în sincronie şi diacronie, arhaismul lexical este slab 
reprezentat, dacă se are în vedere că în cadrul celor 70 de texte 
am detectat doar trei unităţi lexicale arhaice: blemi, formă cu 
afereză pentru îmblâm<lat. ambalemus = vino, să mergem; a 
somna, derivat de la somn; nime<lat. nemo/neminis, toate 
motivate prozodic””. 

Măi mândrule, om frumos, 

Țâpă coasa, blemi, şedz gios,...(19) 

- H'ei, tu mândruluțu mn'eu, 

Da-astă noapt'e mn î-am somnat, 

Greu g'isuc că mn'i-am g'isat: (39) 

Fostu-mi-o şi râu şi bine, 

Fost-a vai şi-amar de mine, 

Câ-ntre limbile streine 

Nu mă mai cunoaște nime. (43) 


În sincronie, textul liric este deschis neologismului”, 
atunci când surprinde o realitate social-istorică mai nouă sau când 
performerul este influențat de limba literară. Fie că apare ca 
termen nou, uneori insuficient asimilat, fie că dublează 
regionalismul, neologismul implică valori afective uşor de 
perceput, dar modeste ca expresivitate: libertate, robie, hârtie, 
cancelarie (cânţălărie), legi, bere, doctor, spital (şpitai), potică, 
dar şi război, taburi, răgute, sârgent, gloanțe, în alte texte. 


N'ime nu n'e-a despărți, 


220 Cf. şi Nicolae Felecan, loc. cit. 
Zal Gheorghe Pop, Elemente neologice în graiul maramureşean, p.32 şi urm. 
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N'ici la casa Oarmeg î 

Und'e fac d'e legi Domn'i -(19) 
Care drăguţa şi-o lasă 

Dă-i, Doamne, potica-n casă, 
Leacurile-n rând pă masă, 
Doftorii să-l lecuiască;(33) 
Deie-ţi ție Dumnedzău 

Un căruţ cu patru cai, 

Să te poarte la șpitai. (34) 

Şi abgia eu t'e aflai 

În mn'izlocul târgului, 

Pă spat'el'e murgului, 

Ținând murgu tău d'e frâu, 
Uitându-t'e câtă râu, 

Să mă vezi că doară ziu 

Să bem bere şi rak'iu; 

Să bem bere d'in ulcior, 

Să n'e mai grăim d'e dor; 

Să bem in d'in pâhărel e, 

Să n'e mai grăim d'e zâl'e.(16) 


Marcată de realitatea social-istorică ce se infiltrează în 
intimitatea creaţiei ca reper temporal, spaţial sau relaţional, poezia 
lirică maramureşeană primeşte frecvent o dominantă lexico- 
semantică ce aparţine domeniului administrativ-câărturăresc, fapt 
ce a condus la interpretări variate privind autenticitatea oralităţii 
textelor culese”. Este vorba, mai ales, de texte din lirica de 
cătănie sau din lirica patriotică. De factură neologică în sincronie, 


22 Mihai Pop în Cuvânt înainte la Antologie... p.11 şi Mihai Pop, Pavel 
Ruxândoiu, Folclor literar românesc, p. 77, 79 
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acestea susțin de obicei intenţia narativă sau de localizare, fără o 

deosebită valoare expresivă. 
Călugării nu mă lasă 
Să-i pui taleru pă masă, 
Ci mă bagâ-n cânțălărie 
Şi-mi dau pană şi hârtie. 
Înceată-mi, Doamne, gândurile, 
Să-mi pot scrie rândurile. (39) 
Codruţ cu frunză domnească, 
Gerul nu te prăpădească, 
Că eşti casă românească, 
Voinicii să se scutească 
De domnari şi de jendari 
Şi de alți căpăi mai mari. 
Nu ceri de la noi porție 
Ca şi de la-mpărăţie; 
Şi tu nu ceri sazolic, 
Dacă moare vrun voinic; 
Şi tu p-a tale cătane 
Le hrâneșşti numai cu carne, 
Nu-i scoţi la ibung afară, 
Când e câldura de vară, 
Să-i fugăreşti ca să moarâ.(49) 
Fetele-s în satu său, 
Eu port puşcă şi borneu.(50) 


iii, Structură derivată la nivelul expresiei şi conţinutului, 
diminutivul reprezintă ca frecvență o particularitate a limbii 
române””, a limbajului popular”, în general, şi a poeziei 
populare, în special”. 


23 Sextil Puşcariu, Limba română, I, Privire generală, 1976, p. 55; Gheorghe 
Ivănescu, Istoria limbii române, 1980, p.738 
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Textul liric maramureşean nu constituie o excepție”, 


diminutivul fiind prezent într-o distribuţie de 1 până la 9, în 50 
(71%) din cele 70 de texte studiate. Ceea ce este însă specific ţine 
de opţiunea creatorului popular pentru anumite sufixe 
diminutivale şi de capacitatea acestuia de a inova expresia 
lingvistică prin utilizarea diminutivului. 

Cele mai multe derivate diminutivale aparțin clasei 
numelui, sufixe deosebit de productive” dovedindu-se -uf, -uță 
(mândruţ, codruţ, drăguţ, siruţ, târguţ, murguţ; ierbuţă, puşcuţă, 
noruţă, muruţă), urmate de -uc, -ucă, -iţă, -ică, -uşor (mămucă, 
visuc, mândrucă, gurițţă, coconiţă, cojiță, floricică, drăguşor). 
Printre ele se relevă  diminutivele marcate stilistic: ierbuță, 
noruţă, muruţă, lumuţă, visuc, dar şi cuiburele, dorurele, mâţățăl, 
frunzucă, temnicioare, cruciţă, cărurele, drâgucioară, drâgucior, 
robuț, inimuță, mânunţele, coşcioara, boiţii, strâinei, streinele, 
țălinioară, fântânioară. 

Expresive în paradigma limbii naționale şi a graiului, 
diminutivele primesc conotaţii mult mai variate la nivelul 
contextului. Dacă în majoritatea cazurilor un diminutiv precum 
mândrulior sugerează dragoste, tandreţe, dor, în unele situaţii 
termenul dezvoltă alte valori afective: ironie, neîncredere, reproş, 
dispreţ. 

Interesantă apare modalitatea de a marca disimularea unor 
sentimente reale şi de a atenua din duritatea reproşului sau a 
blestemului din dragoste, prin utilizarea diminutivului. Într-un text 
ca 39, de exemplu, diminutivele fârguț, mândruca, murguţu, 


24 Torgu Iordan, Stilistica... p.158 
25 Torgu Iordan, Stilistica ...p.18; Ion Coteanu, Stilistica... vol. I, pp.91-185 
26 Magdalena Vulpe, Subdialectul maramureşean, în Tratat de dialectologie 
românească, 1984, p.345 
227 vezi Gheorghe Radu, Un aspect al derivării cu sufixe în graiul din Maramureş: 
pseudodiminutive, în seria A, Filologie, vol.X, 1996, pp.85-91 
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ierbuța, mândruluţu, visuc, puşcuţă se realizează semantic în 
interiorul unui fals dialog în care predomină reproşul, 
desconsiderarea. Dacă în intervenţia nevestei termenii par a avea 
acoperire afectivă, în cea a “mândruluţului” diminutivele sunt 
utilizate nuanţat: mândruca cu nuanţă de dispreţ, târguț, cu funcţie 
prozodică, dar atenuând practic disprețul exprimat anterior; 
murguţu şi ierbuţa sugerând un transfer afectiv pentru a întări 
astfel sentimentul de supărare provocat de nevasta leneşă și 
lacomă. Un lucru asemănător se petrece şi în textul 32, în care 
diminutivul mândrulior se dovedeşte a avea o deosebită 
încârcatură afectivă: iubire, tandrețe, dor, necaz, dispreţ, reproș. În 
acelaşi plan, alături de diminutivele drâguşor şi mândruț acesta 
are şi un alt rol: de a atenua vizibil greutatea blestemului şi de a 
marca disimularea. 

Apropierea omului de universul greu de cuprins al naturii 
se realizează în multe situații cu ajutorul diminutivului, când 
opoziţia implicită dintre semnificaţia necuprinsă a elementelor 
naturii şi orizontul uman limitat se rezolvă în interiorul 
semnificației diminutivale de natură simbolică: 

Măi codruț, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână,...(4) 

La mijlocu gardului, 

Puie crucea bradului. 

Când vântuțu şi-a sufla, 

Noi, mândruţ, ni-om aduna, 

Astară câci a-nsăra.(26) 

- Hei, tu, mămulica mea, 

Halubele din fetie, 

Le scoate între hotară 

Şi le fă focuț şi pară.(38) 

În cel vârvuț de opcină 

Este-o cruce de cetină, 
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Suflă vânt şi să leagână. 

Tu, cruciță de cetină, 

Ce te legeni, ce te clatini? (58) 
Mult mă mir, codruț, de tine, 
Ce ţi-s frunzâle galbine? 

Că n-ai supărări ca mine.(68) 
Cu murguţu ei d'e frâu, 

Pân ierbuţă până-n brâu.(39) 


În afara diminutivării, derivarea este slab reprezentată în 
clasa numelui, fiind preferate formele primare. Fenomenul este 
uşor de sesizat dacă comparăm cele trei grupe de derivate, în care 
numele trece pe ultimul loc (19%)"%, iar verbele derivate cu 
sufixe lexico-gramaticale ocupă primul loc(44%). În toate 
cazurile, cuvintele derivate se regăsesc în limba uzuală, în 
contexte cu diferite funcții stilistice. 


a descinge, a desgădui, a legâna, a străpunge, a ciunta, a 
vâjăi, a veşteji, a prânzi, a-nspica, a omori, ne-nvăţat, a 
povesti, a număra, a îngrâdi, a milui, a rugini, a putrezi, a robi, 
a Zguțăi, a tremura, a înflori, a nebuni, a ochi, a visa, a rugini, a 
polcovi, a otrâvi, a adormi, a îngropa, a înfrunzi, a pribegi, a 
întineri, a gălbeni, a bătrâni, a somna(44%) 


ruginoasă, descult, neschimbată, înfocat, albeneţ, albit, 
țâgânească, botezat, mierâi,  necununată, pomenită, nespălat, 
blăstămată, nãcãjit, amărât, domnească, românească, rănit, 
înstruțat, împuşcat,  înfricat, încetinat, muntenească, jelnic, 
stâmpărătoare, şohânit(37%) 


* Numai dacă eliminăm din această discuţie diminutivele, cele mai multe, aşa cum 
am remarcat deja, aparţinând clasei numelui şi adjectivului. 
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căpătâi, mirare, şezătoare, omenie, așternut, străinătate 
alinare, tigneală. fetie, singurătate, bătălie, domnar, împărăție, 
dulceaţă, horit(19%) 

Se poate constata, numai şi dintr-un simplu inventar al 
cuvintelor derivate, conţinutul lor expresiv: în cazul unora, 
expresivitate semantică: a ciunta, a veşteji, a-nspica, a rugini, a 
robi, a pribegi, căpătâi, străinătate, singurătate, fetie, domnar, 
desculță, albeneţ, blăstâmată, năcăjit, amărât, încetinat etc, în 
cazul altora, expresivitate în calitatea lor de simboluri naturale: 
jelnic, înfocat, ruginoasă, alinare, dulceaţă, a străpunge, a 
legâna, a vâjâi, a milui, a putrezi, a zguţăi. 

În același plan al formării cuvintelor se integrează 
paradigmatic o serie de expresii şi locuţiuni, derivate printr-un 
proces metaforic, percepute şi funcționând ca structuri sintactice 
blocate, de cele mai multe ori cu un caracter redundant, formând 
nuclee semantice cu valoare expresivă. 

Că mi-i doru la inimâ(4), De-m pun capu după tine(5), 
mi-e bânat; n-am stare; nu mi-e păcat; nu mi-e greu; Pentru tine, 
dragă bade,/ Câmaşa pe spate-m arde,/ Inimuţa-n mine scade;(5), 
-i cu minte slabă; nu-i de trabă.(6), mn î-i greaţă(7), doru mn î-i; 
zin e-mi sã mă duc în lume; mnî-ar si norocu; mni-ar si 
partea(9), am rând (10), fă-mă, Doamne, ce mi fa (11), am rămas 
de ispită(12), pân-or pun e lut pă min e; nu mn î-ai fo” drag; eşti 
pă plâcere,/ Pã voie, pă mângâiere(13), strâng în braţă(14), 
dreptu-i, ori nu-i drept(17), suntem de-o samâ(20), te face de 
poveste; te-ar face de ruşine(23), tra” nădejde(25), fi-s urâtă; {f-o 
părea cu ruşine(27), saie-mi otîi; nimn îc n-a si; să ține de 
cuvânt, eşti un botădzat; de cuvânt te-ai lăsat; şi nu ţ-ai ținut 
vorba ;Să nu-mi poarte griza; focu bată; mn î-i zele (28), n-am 
avut haznă (29), să hîi de ispită; ț-am câdzut urâtă(32), să-l 
mânânce  temniţa; să-i dai în gloabă; fi-ți-ar moartea 
pomenită(34), i avea mânie(36), face-l-ar Dumnezău scrum (38), 
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să-mi fac ochişorii roată; face-și-ar ochii pârâu(40), şi lui 
Dumnezău i-i greu; eu li-s sfeşnic şi lumină; prind a mă scula; 
prind a mă trezi; -ar da pace (44), şti-mă focu şi biata(48), n-are 
scârbâ-n casâ(57), mi-i musai (65). 


iv. Neutre sau nu în afara contextului, unităţile lexicale 
obţin valori expresive în context datorită relaţiilor de sens pe care 
le contractează, relaţii care determină schimbări în raportul 
denotaţie-conotaţie””. 

Acţiunea funcţiei poetice nu elimină complet denotaţia, ci 
o face ambiguă. Nu numai mesajul în sine devine ambiguu, ci şi 
emiterea şi receptarea includ ambiguitatea, aceasta fiind un 
corolar cerut de poezie. Se creează permanent o ecuaţie în care 
suprapunerea similarităţii asupra contiguităţii conferă poeziei 
esența sa de parte în partea simbolică, complexă, polisemică”. 

Polisemia rămâne principala sursă a expresivităţii. Sub 
influenţa sincretismului funcţional, cuvinte nemotivate sau parţial 
motivate semantic, considerate în relaţie cu componentele 
enunțului, obţin semnificaţii diferite, într-un evident proces de 
metaforizare. 

Oricare dintre textele analizate susține afirmaţia, dar 
luând ca exemplu textul 64, observăm că toate cele 49 de unităţi 
cu conținut semantic determinat sunt percepute ca semne 
lingvistice polisemantice. Corelând cu structura motivică a 
textului se constată tendința de dezvoltare a sensurilor şi 
semnificaţiilor de la cuvintele sau structurile care introduc 
motivul codrului spre toate celelalte componente lingvistice ale 
textului: ”Bine-i, codrule, de tine/Că nu-mbâtrâneşti ca mine... Că 
tu toamna-mbăâtrâneşti,/ Primăvara înverzeşti. ICă viaţa omului/fi 


22 Jon Coteanu, Stilistica..., vol.I, p. 35 
230 Roman Jakobson, Essais....p.238 
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ca frunza codrului. /Până frunza-i tinere/Bate vântu şi n-o 
ie;/Frunza când i gâlbioară/Vântu-adie şi ie zboară, ”. 

Bazată pe paralelismul sintactic, structura compoziţională 
a poeziei orale implică în acelaşi timp un paralelism semantic, 
prin crearea seriilor sinonimice totale sau parțiale. Mai rare la 
nivelul aceluiaşi text, sinonimele totale par a fi folosite îndeosebi 
din considerente prozodice, continuate aproape întotdeauna prin 
construcţii tautologice. 

Mândruţ, floare de sansiu, 

Vrut-aş fi să nu te ştiu. 

Eu de când mi te-am ştiut, 

Nu pot durmi pe-aşternut, 

Fără pe pământul ud. 

Nici nu m-am culcat pe fol, 

Fără pe pământul gol.(30) 

Tu, cruciţă de cetină, 

Ce te legeni, ce te clatini? 

Da cum nu m-oi legâna 

Şi cum nu m-oi clătina, 

Că la mine stau gătaţi 

Trei maistări din trei Vişauâ,...(58) 

Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 

Fără ploaie, fără vânt? 

Cum eu nu m-oi legâna, 

Cum eu nu m-oi trăgâna, 

Numa eu am d-audzât 

C-or scula domnii iobagii 

Ş-or tăia ciungii şi fagii, 

Şi s-or despărţi toţi dragii.(59) 
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Aşa m-o cuprins doru, 

Cum m-aş strânge cu brâu. 
Da” de brâu mă pot descinge, 
Cu doru nu pot învinge; 

Din brâu m-aş desgădui, 

Cu doru nu ştiu ce-a fi, 

De el poate c-oi muri.(3) 
Măd'eran crescut în iarbă, 
Măi mândruluţ d'ingă apă, 
Guriţa ta mult mn'i-i dragă 
Că vorbeşti vorbe de treabă; 
Şi vorbeşti d e omen ñe, 

Cum îm place mândruţ, mn'ie. 
Că d'e-aş avea cât drăguţ 

A tău dor nu pot să-l uit. 
N'ici atunci nu t'e uit bin'e, 
Pân-or pun € lut pă min e; 
N'ici atunci nu t'e-oi uita, 
Pânâ-n groapă m-or băga 

ȘI cu lut m-or astupa. 

Că ş-atunci mn'i-oi gând'i eu 
D'e un drag ibdit a mn'eu. 
N'ici atunci n-oi cutedza, 
Mândruluţ, a mă giura 

Că nu mn'i-ai fo' drag cânva. 
Da, mândruţ, ești pă plăcere, 
Pă voie, pă mângâiere, 

Pă plăcerea ok îlor, 

Pă voia părinţălor, 

Pã plăcerea gurițăi 

ŞI pă voia mãmuk îi. (13) 
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D'e i-ai duce câtă zestre, 
Tăt t'e face d e poveste; 
Şi d'e i-ai duce cât bin e 
Tăt t'e-ar face d e ruşine; 
D'e i-ai duce cu patru boi, 
Tăt ț-ar da drumu napoi; 
D'e i-ai duce cu caru, 

Tăt ț-ar arăta drumu. (23) 


În cea mai mare parte aproximative, cuvintele sau 
construcțiile sinonimice susţin un paralelism de gradaţie, în sensul 
dezvoltării expresivităţii dinspre nucleele primare spre cele 
marginale. Generatorul seriei sinonimice este, de regulă, un cuvânt 
puternic polisemantic, de formă primară, ce permite dezvoltarea 
nuanţelor semantice pe care le conţine. 

Măi codruţ, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână, 

Că n-am somn de-o săptămână, 

Că mi-i doru la inimă, 

Numa doru mândrului 

Di pă vremea fânului 

Şi doruţu bâdiţi 

Di pă vremea săcerii.(4) 

Sub cetină este struţ, 

Du-te, du-te, mândruluţ, 

Du-te, du-te şi ţi-l ciuntă, 

Du-te, du-te şi ţi-l ia, 

Uită de dragostea mea. 

Măi bădiţă, bădişor, 

Lasă-ţ doru mai domol 

Nu mi-l tot mâna la mine, 

De-m pun capu după tine 
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Şi sara şi dimineaţa, 

După tine-mi pierd viaţa, 
C-al tâu dor e prea turbat, 
Mă poartă noaptea prin sat. 
Câte doruri sunt pă lume 
C-al tãu nu sunt de nebune; 
Câte doruri m-au mâncat, 
Ca al tâu nu m-au uscat. 
Doru tău unde m-ajunge, 
Stau în loc şi-ncep a plânge, 
Prin picioare jos mă junghe, 
La inimă mă străpunge! 
Mă, bădiţă, păr tăiat, 

Nu crede că te-am uitat. 
Câte doruri m-au mâncat 
Eu pe toate le-am uitat, 
Înfocatu tâu de dor 

Nu-l pot uita până mor; 
Bădiţă, dragostea ta, 

Până mor n-o pot uita! 
Pare-m râu şi-m bânuiesc 
Că nu pot să te-ntâlnesc; 
Pare-m râu şi mi-e bânat 
Pentru că te-am sărutat 

De n-am stare-n al meu sat. 
Bade, dragostele tale 

Mi-o ciuntat zilele mele. 
Bădiţă, năravul tău, 

Mi-o stricat sufletul meu. 
Eu mă jor, nu mi-e păcat, 
Că eu mor de-al tâu bânat, 
Eu mă jor şi nu mi-e greu 
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Că eu mor de dorul tău, 
Cum n-a murit neam de-al meu. 
Pentru tine, dragă bade, 
Câmaşa pe spate-m arde, 
Inimuţa-n mine scade, 
Arde-n spate şi pe piept 

Eu de doru tău mă-nec, 

Nu mai pot să mai trăiesc.(5) 
Bate vântul, vâjâieşte, 

Dorul lui mă veştejeşte! 
Bate vântul iarba-nspică, 
Dorul mândrului mă strică. 
Bate vântul, iarba culcă, 
Dorul mândrului mă uscă. 
De cine dorul se leagă 
D-acela-i cu minte slabă, 
Până-i lume nu-i de trabă. (6) 
De-aş si şi eu ca codru, 

Nu mi-ar cărunți capu. 
De-aş si şi eu ca frunza, 

Nu mi-ar bătrâni faţa. 

Pă tine te bate vântu, 

Pã mine mă bate gându. 

Pă tine vântu te bate, 

Pã mine doru mă arde.(68) 


Un text selectat aleator din cele cercetate confirmă ideea. 
Secvența Ce mamă tu ţ-ai avut/De pă tine te-o făcut/Cu ochi negri 
de ochit/Sprâncene de nebunit/De m-ai nebunit pă mine/Mi-am 
pus capu după tine (16) cunoaşte dezvoltări redundante evidente, 
sinonimia parțială constituindu-se ca parte dintr-un proces 
metaforic de diferite grade. 
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O altă secvenţă din acelaşi text prezintă trei dezvoltări 
sinonimice, de data aceasta mai degrabă ca un joc al motivârii, 
într-un paralelism tautologic”!: Vitându-te câtă râu/Să mă vezi că 
doară ziu,/Să bem bere şi rachiu,/Să bem bere din ulcior,/Să ne 
mai grăim de dor,/Să bem in din păhărele,/Să ne mai grâim de 
jăle. (16) 

Perechile sinonimice formate dintr-un regionalism sau 
arhaism lexical şi un neologism sau un cuvânt din limba literară, 
deşi rare în acelaşi text, apar ca o consecinţă firească a interferării 
celor două tendinţe: de păstrare a structurii prestabilite şi de 
intervenţie creatoare pe text, de adaptare a acestuia la destinatar 
(vezi blemi - hai - vino; hâdă - urâtă, rujă - trandafir; şohan - 
niciodată; ciontu - osu, băl - alb), chiar dacă se poate sugera şi 
adaptarea prozodică, modelul de vers fiind cel care impune 
alegerea. 

Suport semantic al paralelismului adversativ sau de 
opoziţie”, cuvintele şi construcţiile antonimice se realizează fie 
la nivelul claselor numelui şi adjectivului, fie la nivelul claselor 
verbului şi adverbului, exprimând o opoziţie totală sau parțială şi 
susținând în plan stilistic antiteza sau contrastul: 

Hai, mândrule, să fugim 

Prin pădurea de mâlin; 

Ziua-i mică, 

Frunza-i pică 

Şi mă-ta n-a şti nimică; 


Noaptea-i mare 
Pică tare 
Şi acolo nu ne-afla-re. 


3I AL.1.Amzulescu, Repere....p.162 
232 Ibidem, p. 165 
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Noi acolo să şidem, 

Dacă aicea nu putem 

Şi de lume nu-ncăpem.(12) 
Frunză verde calupăr, 
Maică, doi feciori mă cer: 
Unu negru şi-altu bål. 
Frunză verde de măr dulce, 
După băl, mamă, m-aş duce; 
Frunză verde de măr acru, 
După negru, margă dracu. 
Că trebe Murăşu-oprit, 

Şi femei la soponit. 

Şi sopon de cinci de argint 
Şi tot nu-l mai văd albit. 

Da zău, mamă, pe cel bål, 
Cu puţină apă-l spâl.(18) 
Hai, mândrule, să fugim 

Că noi bin'e n'e văzim 

Şi la ok'i şi la sprâncen'e, 

Ca doi porumbaş la pen'e; 

Şi la ok'i şi la uitat, 

Ca doi porumbg'i la zburat. 
Tu n-ai tată, eu n-am mamă, 
Amândoi sunt'em d'e-o samă; 
Tu n-ai fraț, eu n-am surori, 
Amândoi, ca două flori.(20) 
Hei, tu, mândruluțu meu, 
Deie-ţi Dumnedzâău ce-i cere, 
Drăguţă p-a ta plăcere, 

Când i râde ea să zd ere.(35) 
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v. Relativ unitare tematic, poeziile supuse studiului sunt 
influențate în planul limbii de varietatea şi dinamica motivelor. 
Pentru evidenţierea nuanţelor expresive şi a mijloacelor de 
realizare a acestora s-a constituit într-o primă etapă schema 
structurilor semantico-stilistice ale textelor, pornind de la unitățile 
semantice-nucleu. Analiza şi interpretarea datelor oferite de 
acestea au evidenţiat existența unei scheme compoziționale bazate 
pe paralelism ca principiu de construcție sintactică, bogată în 
simboluri şi semnificaţii. 

Întocmite ca structuri concentrice în jurul nucleului 
semantic de bază, matricele”” textelor au dezvăluit diferite grade 
de complexitate, în funcţie de capacitatea de iradiere semantică şi 
motivică a nucleelor. 

Au fost percepute ca nuclee de gradul zero (0)”* unităţile 
semantice expresive implicit, generatoare de câmpuri semantico- 
expresive noi, susținând în totalitate motivul de bază al textului, 
după care structura motivică se dezvoltă în continuare în jurul 
nucleelor de gradul 1, 2 si 3. 

Nucleele de gradul 1, generate direct de nucleul 0, ca 
urmare a dezvoltării concentrice a structurii poetice, s-au dovedit 
mai puternic marcate expresiv, atât la nivelul expresiei cât şi la 
nivelul conţinutului. Exemplificăm cu textul 32, în care nucleul 0 
Tu atâta să te duci generează semantic şi poetic nucleele de gradul 
1: a) Pân-ei găsi plug de cuci/Corbii la moară ducând,/Cioarăle 
pită făcând, b)Noroc, şohan, să nu-ț ai, c) Nouă ai, nouă temniț, 
d) Nouăzăci de hieră răci, toate conotate negativ, ca simboluri ale 
morţii, descompunerii, înstrăinării, lipsei norocului, închiderii, 
încătuşării, chinului. Accentuarea expresivităţii dinspre nucleul de 
gradul 0 spre nucleele marginale se confirmă prin existența 


233 Aici cu sensul de tabele ale valorilor de adevăr date de valoarea elementelor 
componente. 
2 Vezi şi Roland Barthes, Le degre zero de Pcriture, 1966 
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paralelismului progresiv care dezvoltă nucleul 1 corbii la 
construcţii hiperbolice: Mânca-ţ-ar corbii său... , Bee-ţ corbii 
sângele, şi nucleul 1 hierăle la structurile atâta să le porț şi să-ț 
ruginească, cu efect în nivelul următor: Picioarele-ţ putrezască/ 
Sâ-ţ rămâe ciontu gol.../Să-ţ rămăe ciont-uscat, până la nivelul de 
motivare a blestemului: Să vezi cât mi-i de uşor/Mie fără 
drăguşor,/ Să vezi cât mi-i de bânat/Mie fără de bărbat. 

Un text în care contaminarea motivelor creează trei 
structuri motivice diferite este 39, din culegerea Tache Papahagi, 
regăsit într-o variantă foarte apropiată şi la Al. Țiplea. Tema este 
cea a nevestei leneşe şi lacome, pedepsită de soţ prin plecare, temă 
păstrată la nivelul a două motive. Apare în plus motivul visului, cu 
rol de potenţare dramatică. Nucleele de gradul 0 corespunzătoare 
celor trei motive se regăsesc în structurile poetice: a) mândruca de 
nevastă, cu echivalentul Mândra prinsă şi descinsă, b) Greu visuc 
că mi-am visat şi c) Mi-oi trece-n altă ţară. Ele îşi păstrează 
valoarea de nucleu primar numai în cadrul motivului pe care îl 
reprezintă, fiindcă în economia textului fiecare se încadrează 
ierarhic diferit, în funcție de modul în care discursul poetic 
dezvoltă legătura dintre ele. 

Dacă nucleul semantic nevastă cu echivalentele şi 
determinările mândrucă, hâdă, mândra prinsă şi descinsă este 
sesizat ca nucleu de gradul 0 pentru întregul text, am visat cu 
determinarea greu visuc şi Mi-oi trece-n altă țară devin nuclee 
de gradul 1, respectiv 2, susținând aceeaşi idee a dezvoltării 
expresivităţii dinspre nucleul primar spre structurile marginale. 
Imprecaţia curvă de câne, ameninţarea De ce te temi nu-i scâpa, 
alternativa şi insulta: Trii şi patru oi cuprinde/Mai mândre şi mai 
frumoasă/Nu ca tine-o ruginoasă, depăşesc în mod evident, 
afectiv şi estetic, semantica primelor două motive. 

Şi schemele celorlalte texte analizate demonstrează în 
aceeaşi măsură valoarea de principiu a dezvoltării concentrice a 
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expresivităţii semantice, prezentându-se în structuri articulate de 
cuvinte şi expresii marcate de o progresie expresivă evidentă. 
2 Cucule, de ce nu cânți, 

Până ce-s fagii-nfrunziţi, 

Şi iarba pe sub molizi. 

Cucule, de ce nu tragi, 

Până ce-i frunza pe fagi, 

Şi iarba pe sub copaci. 


0 Cucule, pasăre mândră, 
Du-te-n pădure şi cântă. 
Pe cine-i avea mânie, 
Blastămă-l strâin să fie. 

1 Nu treabă mai mare fune, 
Ca strâinătatea-n lume. 
Nu treabă mai mare sfoară, 
Ca strâinătatea-n țiară. 

3 Cântă puiul cucului, 

În mijlocul codrului. 
D-aşa cântă de uşor, 
Leagână frunza de dor. 
D-aşa cântă de-amărât, 
Leagănă frunza pe rât.(47) 


vi. Creaţie poetică în care realul concret obţine valori 
expresive nebânuite, prin integrare în structuri marcate îndeosebi 
implicit la nivel stilistic, textul cercetat se dezvăluie ca rezultat al 
unui proces de metaforizare internă susţinut şi de resursele poetice 
disimulate în structura morfologică şi sintactică a limbajului. 

Structura tropologică”* a textului se bazează în primul 
rând pe capacitatea polisemantică a termenilor utilizați. 


235 AJ. Greimas, Despre sens... p.295 
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Epitetul-trop, adjectival, este rar, adjectivul însuşi fiind 
puţin reprezentat în textele cercetate. 

doruţ greu (3), Lasă-ţ doru mai domo//... C-al tău dor e 
prea turbat,... Câte doruri sunt pă lume/C-al tău nu sunt de 
nebune; Înfocatu tău de dor (5); Nici-i vântul ţară-aleasă; Nici-i 
vântul ţară lină (6); Dorurel'e tîn erel e(7), Mândruluţ, la casa 
voastă/Să sie nuntă de groază,.../Luna mere cât îlin.../Şi st'elele-s 
mânunţele(28); Mândruluţ cu ochi mierâi (29); 

Expresivitatea adjectivului constă, de regulă, în cumulul 
de trăsături formale şi semantice pe care le primeşte efectiv în 
context, aşa cum se întâmplă, de altfel, şi cu substantivul 
determinant sau cu locuţiunile adjectivale, devenind ceea ce 
îndeobşte se numesc epitete eficiente, cu rol nu numai de 
ornament stilistic, ci îndeplinind funcţii lingvistice, semantice sau 
gramaticale, iar alteori, prozodice. 

Că vorbeşti vorbe d e treabă; Şi vorbeşti de omen îe; Da, 
mândruţ, eşti pă plâcere,/Pă voie, pă mângâiere;/Pă plăcerea 
okîlor,/Pă voia părinţălor;/Pă plăcerea guriţâi/Și pă voia 
mâmuk îi.(13);  Mândruluţ cu okîi verdz,/lătă noaptea t'e 
gisedz,(12); Codrul'e cu frundza rarâ(15), La obraz îi 
albeneț,/Păru i-i negru şi creţ(l7), Frunză verde de măr 
dulce, După bàl, mamă, m-aş duce;/Frunză verde de măr 
acru...,(18), Măi mândrule, om frumos,(19); Mândruluţ cu cuşmă 
neagră, /Du-mă-n lume de fi-s dragâ(27), Cine, bade, ni-o- 
ntâlnit,Fie-i trupul hodinit/Şi sufletul ispâșit.../ (36) Mândră-i 
horea legânată,/La fata cea scuturată./Mândru-i dorul legânat,/La 
feciorul supărat, Care-i tare-nstrâinat(383); La mândruca d'e 
nevastă./Ea de-i hâdă, de-i frumoasă.../Mă uitai la Sfântu-soare,/ 
(39). 

Datorită calității regentului, epitetul este, de cele mai 
multe ori parte a unei personificări sau a unei metafore/simbol: 


184 


Georgeta Corniţă 


Ş-a mn'eu doruţ o plecat,/Tânăr o fo”, ne-nvâțat, N-o 
pk'icat în apă l înâ.../C-o pk'icat în apă creață(7); Brazii lungi,/Să- 
i am frați dulci (40), D-aşa cântă de ușor,/Leagână frunza de 
dor./D-aşa cântă de-amărât,/Leagănă frunza pe rât.(47);, Codruţ cu 
frunză domnească /Gerul nu te prăpădească,Că eşti casă 
românească(49); Supărat ca mine nu-i/Numa puiu cucului,/Cân îl 
lasă mama lui,/În funduţu codrului./Mâţâţăl fără de-o pană, /Nu şti 
cine i-o fost mamâ(52); Cucu are de horit,/Nu crede la om 
scârdit./Si-u-a cucu supărat,/Când a si codru uscat, /Ca şi mine cu 
bânat;/Si-u-a şi cucu scârdit/Când a si codru ciungit,/Ca şi mine 
cu urât.(61), Codru-i tare înfrunzit,/Nu crede la om scârbit.(62); 
Până frunza-i tinere/Bate vântu şi n-o i€;/Frunza când i 
gălbioară/Vântu-adie şi ie zboară,(64),Dacă n-am putea zbura- 
re,/Largă-i lumuţa şi mare,/Apoi şi de ni-i lăsa-re/Şi noi om trâi- 
n dânsa-re.(65); Mult mă mir, codruţ, de tine,/Ce ţi-s frunzăle 
galbine? (68); 

Atunci când enunţul poetic este construit pe baza unei 
hiperbole sau dezvăluie o trăire afectivă profundă este utilizat 
epitetul encomiastic, Cucule, pasăre sfântă,(46);, Cine-o iscat 
horile,/Aibă ochi ca florile.../Şi faţa ca sfântu soare,/Horile-s 
stâmpărătoare.(10); Cu ok'i negri de okît,/Sprâncen'e de 
nebun îţ,.../Ok'ii tăi, muruţă  nepre,Crescut'e d'in mugur 
verd e(16), Șohânit noroc să n-ai.../ Să o iei ca sfântu soare/Să o 
iei ca sfânta lună...(28), în timp ce atitudinea negativă este 
susținută de epitetul depreciativ, mai ales în blesteme: Să rămâie 
ciontu gol,.../ Să rămâie ciont-uscat(31); Fi-ţi-ar moartea 
pomenită,/Cum m-ai lăsat bânuită/Şi cu inimioara friptă(34), ; 
Pice-i carnea de pe spate,Dârâburi şi sfäşii late../ Cine ni-o 
despărțit, lele,/Pice-i carnea de pe piele,/Dărâburi şi bucățele(36); 
Mă uitai şi păst'e Tisă,/Văzui pă mândra prinsâ,/Mândra prinsă şi 
descinsă,.../Trii şi patru oi cuprind'e,/Mai mândre şi mai 
frumoasă, Nu ca tine-o ruginoasă.(39). Foarte rar epitetul este 
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singular. În acest caz, cel mai expresiv pare a fi epitetul exprimat 
prin adjective în vocativ sau epitetul metaforic. Altfel, intră în 
construcţii bazate pe cumulul de epitete, adjectivale, substantivale 
sau verbale, susținând paralelismul tautologic: 

Murguleţ, marhă rotată,/...Şi boiţii-njugurați,/ Şi părinţii 
supăraţi, /Şi vacile-njugurate,/ Surorile supărate.(41) Mult îi 
moartea blăstâmată,.../Hei, tu, pruncă tinerea,.../ Mamă dulce să 
le spui(42);, Ai săracii feciorii,/ Cum să duc ca şi norii./ Când să 
duc, să duc cu flori/  Şi-napoi zin cu durori;,/Când să duc mărg 
înfloriţ/Şi napoi zin tăţ râniț/Şî d'e tunuri îngroziț,.../ Când să duc 
mărg înstruțaţ/Şi napoi zin împuşcaţ/Şi d'e tunuri înfricaț (51); 
Frundză verd'e d'e stezar,/N-am credzut la om cu-amar;/De-ar mai 
si frundzucă verd'e/ La om cu amar aş cred'e(55); -”Voi, doi bradz 
încet înaţ,/Ce focu vă legănaţ?”(56); Nu sie n'ime cu dor,/C-amu 
io d'e tătu mor;/Nu sie n'ime scârgit...(57), Să robia fată 
fecioară/Şi feciori fără  musteaţă/Care-nvaţ-a  strânge-n 
brață. (58); 

Modelul de vers cu măsura de 7/8 silabe a impus restricții 
şi în plan semantico-stilistic, un prim efect fiind tendinţa de 
transformare a comparației într-o metaforă coalescentă, prin 
suprimarea corelativelor: 

Că nici cucul n-are casă, 

Nici-i vântul ţară-aleasă; 

Nici cucul n-are hodină, 

Nici-i vântul ţară lină.(5) 


Ok'ii tăi, muruţă negre, 
Crescut'e d'in mugur verd'e,(16) 


Tu eşti siruţ de săcară 
Eu de grâu de primăvară 
Tu eşti siruţ de ovăz 


186 


Georgeta Corniţă 


Eu de grâu de cel p-ales.(19) 


Intensitatea sentimentelor este de cele mai multe ori 
sugerată prin construcții aflate la limita dintre metaforă/metonimie 
şi simbol. Simple, de o tulburătoare sinceritate, ele dezvăluie o 
arie restrânsă a imaginilor artistice, dar de fiecare dată, cu o nouă 
încărcătură estetică: 

Mâi codruţ, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână, 

Că n-am somn de-o săptămână, 

Că mi-i doru la inimă, 

Numa doru mândrului 

Di pă vremea fânului 

Şi doruţu bâdiţi 

Di pă vremea săcerii.(4) 

Bine-i, codrule, de tine 

Că nu-mbătrâneşti ca mine; 

Că tu toamna-mbătrâneşti, 

Primăvara înverzeşti. 

Eu dac-oi îmbâtrâni 

Altu n-oi întineri, 

Că viaţa omului 

Îi ca frunza codrului... 

Ş-aşa-i viaţa omului 

Ca şi frunza codrului. (64) 

-” Voi, doi bradz încet înaţ, 

Ce focu vă legânaţ? ” 

- "Cum noi nu n e-om legâna? 

Numa nouă n î să gată 

Trii maistări d în trii G eşauă, 

Cu sâcuri, cu sirisauă, 

Să n e tae drept în două, 
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Să n e facă drân îcioare 
Să drân îiţa” t'emn îcioare, 
Să şadă fet e fecioară, 

ȘI feciori fără mustață, 
Care-nvaţă-a strânge-n braţă 
Ş-a săruta cu dulceaţă. (56) 
Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 
Fără ploaie, fără vânt? 
Cum eu nu m-oi legâna, 
Cum eu nu m-oi trăgâna, 
Numa eu am d-audzăât 
C-or scula domnii iobagii 
Ş-or tăia ciungii şi fagii, 
Şi s-or despărţi toți dragii. 
Numai eu mi-am d-audzât 
Că la mine s-o gătat 
Maistării de pă Vişauă, 

Cu săcuri şi sirisauă 

Ca pă mine să mă tavă, 

Să mă tauă colteşele, 

Să mă pună-n cărurele, 

Să mă ducã-n gios, la ţară, 
Să mă facă temnicioară, 
Să roba' fată fecioară 


Ş-on drăguţ c-o drăgucioară.(59) 


Frundză verd e-a codrului, 
Zălcui-m-aş şi n-am cui, 
Că supărat ca min e nu-i. 
M-aş zălcui codrului; 


Paradigme ale expresivității 


Georgeta Corniţă 


Codru are frundza lui 

Şi nu cred e n îmurui. 
Până-i frundza pă dânsu 
Nu vrea cred e la altu; 
Dacă frundza i-o pk îca, 

Nu şt îu, cred e-m-o o ba.(60) 
Cucule, pasăre sfântă, 

Suie pă cracă şi cântă. 

Pă cine ai tu mânie 

Nu-i dori alt râu să-i sie 
Numa singur să rămâie; 

Să nu-l ardă altă pară 

Ca strâinătatea-n țară, 

Să nu-l frigă alt tăciune 

Ca singurătatea-n lume. (46) 
Da de mn î-ar si norocu 

Să mă tâln esc cu cucu, 

Tăt să-mi arât e drumu, 

Să mă tâln esc cu mândru. 
D-apoi d'e mn î-ar si partea 
Să mă tâln esc cu mn “rla, 
Tăt să-mi arăt e calea, 

Să mă tâln esc cu badea,...(9) 
Hai, mândrule, să fujim 
Unde-om videa lupi arând 
Şi hulpile săcerând, 
lepuraşii snopi legând. (12) 


Puterea dorului este de cele mai multe ori sugerată prin 
construcții semantico-stilistice complexe, epitetul adjectival, 


substantival sau adverbial, ori, nu de puţine ori, propozițional, 
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fiind continuat fie de comparație, fie de metaforă sau simbol, fie 
şi de una şi de alta: 
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Ochii i-s ca două mure, 
Care-s mai coapte-n pădure; 
Care-s coapte la râcoare, 
Nu-s ajunse nici de soare. 
Care-s coapte la pământ, 
Nu-s ajunse nici de vânt.(17) 


Hai, mândrule, să fugim 

Că noi bin'e n'e văzim 

ȘI la okî şi la sprâncen e, 
Ca doi porumbaş la pen €; 
Şi la ok şi la uitat, 

Ca doi porumbg î la zburat.(20) 
Mândruluţ cu cuşmă neagră, 
Du-mă-n lume de ţi-s dragă, 
De ţi-s urâtă mă lasă. 

De ţ-o părea cu rușine, 
Fâ-mă brâu pă lângă tine; 
De ţ-a păre brâu greu 
Fâ-mă lumină de său 

Şi mă pune-n ghebu tâu, 

Că t-a tre! de doru meu.(27) 
De cine dorul se leagă 
D-acela-i cu minte slabă, 
Până-i lume nu-i de trabă.(6) 
Spune-i, mândruț, mâne-ta, 
Săâ-şi îngrâdea” grădina, 
Tot cu pari şi cu nuiele, 

Nu cu-atătea besezi rele; 
Cu parii de bosuioc, 
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Nuiele de bârbânoc. 

La mijlocu gardului, 

Puie crucea bradului. 

Când vântuţu şi-a sufla, 
Noi, mândruţ, ni-om aduna, 
Astară câci a-nsăra.(26) 
H'ei tu, mândruluţule, 

Noi dacă ne-om despărți 
Lasă, mândruţ, dor ţ-a si, 
N-am pă cine-ţ poronci, 

Fă” pă stele 

Dor şi zele, 

Fă” pă lună 

Voe bună. 

Luna mere căt îlin, 

Nu şti că noi n e dorim. 

Şi st elele-s mânunţele, 

Nu t-or spun'e că mn'i-i zele 
După dragost'ile mele.(28) 


De o expresivitate particulară se dovedesc blestemele din 
dragoste, în care întreaga structură semantică, construită pe ideea 
de disimulare, imprimă până la nivelul cuvântului valori afective 
şi estetice deosebite. Polisemia termenilor, dezvoltarea seriilor 
sinonimice, structurile blocate, simbolurile, epitetul, metafora, 
metonimia, hiperbola, oximoronul, toate mijloacele de realizare a 
limbajului poetic la nivel semantic sunt astfel exploatate, încât 
efectul artistic este definitoriu pentru calitatea de poezie pe care o 
incumbă textul. 

Fără a se deosebi practic în privinţa structurii tropologice 
de celelalte poezii lirice, blestemele din dragoste aduc un suflu 
poetic caracteristic prin impresia de revărsare spontană a 
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sentimentelor şi prin neaşteptate dezvoltări ale imaginilor 
negative: 
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Mândruluţ cu ochi mierâi 
Vrut-aş fi să nu te ştiu; 
Vrut-aş fi, vremea-i târzie, 
Nu dau vina numai mie. 
Usca-te-ai, mândruţ, de soare, 
Cum mă usc eu pă picioare; 
Usca-te-ai, mândruţ, de vânt, 
Cum mă usc pă drum umblând. (29) 
Hâi tu, mândrul'ioru mn'eu, 
Tu atâta să te duci, 

Pân-ei găsi plug de cuci, 
Corbgii la moară ducând, 
Cioarăl e pk îtă făcând, 

Să mănânci d'in ceea pk'ită, 
Să h'ii, mândruţ, d'e ispită, 
Păcum ţ-am fo” d'e ibdită 
Ş-amu t-am cădzut urâtă. 

Hâi tu, mândrulioru mn'eu, 
Tu atâta să te duci, 

Nouă ai 

Pă nouă cai, 

Noroc şohan să nu-ț ai; 
Mânca-ţ-ar corbgii său, 

Cum mn i-ai strâcat norocu; 
Corbgii bee-ţ sângele, 

Cum mn î-ai strâcat fet ie; 
N'ice-s fată, n'ici n'evastă, 
N'ice-s floare d'e pă coastă, 
Numa tătăiză-n rât, 

La tăt n'eamu d'e urât.(32) 
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Că dragostea lui cu mine 
O-nflorit pân-o fost bine; 
O-nflorit noaptea la lună, 
O făcut floare galbână. (34) 
Şi cine ni-o despărțit, 

Fie-i moartea de cuţit. 
Fie-i trupul cât on brad, 
Sufletul să-i meargã-n iad. 
Pe cine-i avea mânie, 
Blastâmă-l singur să fie. 
Nu-i trebe mai mare fune, 
Ca străinătatea-n lume; 
Nu-i trebe mai mare pară, 
Ca strâinătatea-n țarâ.(36) 


La fel de intens subliniate sunt şi imaginile care susţin 
dorul înstrăinatului sau înstrăinatei. Simbolul cucului, al puiului 
de cuc, al florii printre spini sau al spinilor este continuat de 
simbolul florilor sâlbăticite şi suflate de vânturi, sau, într-un alt 
plan, de catacreză: Mamă, inimă de piatră, sau de exclamaţia 
metonimică Face-şi-ar ochii pârâu: 

Brazii lungi, 

Să-i am frați dulci, 

Să nu şed între streini 

Ca şi floarea printre spini. 

De-ar mai şti tătucu meu 

Traiul care-l trăiesc eu, 

Face-şi-ar ochii pârâu 

Cum mi-i fac, plângând, şi eu.(40) 

Creşteți flori cât gardurile, 

Ş-astupați prilazurile, 

Să vă sufle vânturile. 
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Să săcaţi din rădăcină, 
Cum săc eu de la inimă. 

Şi săcaţi de la un loc, 

Cum săc eu de la mijloc.(41) 
Am umblat din ţară-n ţară 
Ca şi cucu după vară, (43) 
Mamă, inimă de piatră, 
Vin-acasă câteodată, 

Vezi străinii cum mă poartă: 
Desculţă şi neschimbată, 

Şi toită câteodată 

Ş-aşe n-am fost învățată, 
C-am fost tare dezmierdată. 
Mamă, de dor de la tine 
Arde cămeşa pe mine, 

Nu o poate stinge nime. 
Vara plouă, iarna ninge, 
Nime nu o poate stinge, 
Doru mamei râu mâ-nvinge. 
Mămucă, de doru tâu 

Mă topesc ca inu-n tău; 
Mămucă, de jelea ta 

Mă topesc ca cânepa. 
Mamă, de zilele mele 

Şi lui Dumnezău i-i jele, 
Pietrile plâng pe vâlcele, 
Păsările-n cuiburele. 
Mâmucă, de traiu mieu 

Şi lui Dumnezău i-i greu, 
Pietrile plâng pe pârâu, 
Păsările-n cuibu său, 

Că nu poci de doru tău.(44) 
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Pe poduţu Dunării, 
Merg feciorii ca norii, 
Blăstămându-şi părintii.(50) 


Trăirea puternică a sentimentului este exprimată alteori cu 
ajutorul metonimiei sau al hiperbolei verbale: 

De m-ai nebunit pă mine 

Mi-am pus capu după tine,... 

Cân pă tine te-oi pierdea 

O zi-ntreagă te-oi cota,(16) 

Nici atunci nu te uit bine 

Pân-or pune lut pă mine 

Nici atunci nu te-oi uita 

Pânăâ-n groapă m-or băga 

ŞI cu lut m-or astupa(13) 

Doru mi-i de nu-ț pot spune 

Zine-mi să mă duc în lume(9) 

Cine-o iscat horile, 

Aibă ochi ca florile... 

ȘI faţa ca sfântu soare, 

Horile-s stâmpărătoare. 

Că şi eu când mă mai supâr, 

Cu horile mă mai stâmpâr. 

De cânt o hore de dor, 

Mi se pare mai uşor.(70) 

Bădişor, de doruţ greu 

Mi se fac ochii pãrãu, 

Părâuaş de lăcrâmele 

Şi gura dzâce de jâle... 

Doru-aista-i mare câne 

Că vine sara la mine(3) 

Pentru tine, dragă bade, 


195 


Paradigme ale expresivității 


Câmaşa pe spate-m arde, 
Inimuţa-n mine scade, (5) 


cu al oximoronului, de cele mai multe ori în dezvoltări 
ample: 

Noi atunci că n e-om lăsa 

Cându ea ş-a număra 

Tăt sirile d înt-o k îară 

Şi dzâlele d înt-o vară. 

Nici atunci nu n e-om lăsa, 

Până nu ş-a număra 

Ia, iarba de pă hotară 

ȘI frundza d înt-un stezar-ă. 

Nici atunci nu n e-om lăsa 

Până nu ţi număra 

Pen ele de pă d-un cuc 

ȘI frundzuţa d înt-un nuc. 

Nici atunci nu n e-om lăsa, 

Până ea că nu ş-a fa” 

Strat d 'e mac 

Nt-un vârf de ac, 

Şi de-acolo om mânca. 

Poate-atunci că n e-om lăsa.(22 

sau cu ajutorul hiperbolei construite cu un numeral 
repetat: 

Tu atâta să te duci 

Nouă ai, 

På nouă cai... 

Tu atâta să te duci 

Nouă ai, nouă temnit 

Nouâzăci de hier râci,... 

Să te-nsori de nouă ori...(32) 
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ultimul şi cu valoare incantatorie ori simbolică. 

Rar întâlnită în poezia de dragoste, imprecaţia este 
prezentă totuşi în blestemele din dragoste, în poezia de jale, de 
revoltă, de cătănie sau de război, sub forma unor eufemisme, în 
care rolul de justiţiari invocaţi îl au eroii biblici sau elementele 
cosmice: 

Şi nu ţ-ai ţinut vorba - 

Vai, bată-t e Precista. 

Că, focu bată, mult mn'i-i bine, 

C-amu nu gând'esc d'e n'ime, 

C-am gândit bugât d'e mândru - 

Bată-l ceriu şi pământu; 

C-am gândit bugât d'e bad'ea - 

Bată-l ceriu şi dreptat ea.(28) 

Fi-ți-ar moartea pomenită, 

Cum m-ai lăsat bănuită 

Şi cu inimioara friptă.(34) 

- Nu minţi, curvă d e cân fe, 

Că nu mn'i-e ruptă puşcuţa, 

Da mn'1-o rugin'it pana,(39) 


ek 


Construite sub forma unor monologuri retorice, rareori 
sub forma unui fals dialog, textele cercetate păstrează aspectul 
unei incantaţii sau al unei invocaţii, primul vers, în general rupt 
prozodic de restul textului, având o funcţie magică, fatică şi 
conativă totodată. Sub imperiul recunoscut al celor două principii 
fundamentale ale poeziei populare, contaminarea şi paralelismul, 
materialul lexico-semantic se organizează după schema 
funcțională a enunţului uzual, pe care îl particularizează sub 
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acțiunea funcției estetice, evidenţiindu-i imensele capacități 

expresive. Se creează astfel o realitate lingvistică şi poetică în 

acelaşi timp bazată pe cuvântul obişnuit scos din sfera obişnuitului 
tocmai pe baza trăsăturii sale semantice fundamentale: polisemia. 

e  Esenţă spirituală a unei colectivități umane, poezia populară 
reflectă un întreg univers sensibilizat prin acţiunea combinată 
a afectului, a imaginaţiei/fanteziei şi a talentului sau priceperii 
creatorului ei de a mânui cuvântul. O realitate apropiată, cu 
efect în sensibilitatea creatorului, se regăseşte în combinaţia 
intimă a formei şi conţinutului semnului lingvistic utilizat. 

e Pentru lirica maramureşeană universul afectiv este susţinut de 
un univers lexico-semantic dominat de cuvântul aparţinând 
unui fond uzual fundamental, care, sub acțiunea funcţiei 
stilistice, dezvoltă semnificaţii simbolice sau metaforice. 

e Lexical, lirica maramureşeană se circumscrie spaţial şi 
spiritual muntelui, codrului, satului, casei şi dorului, ultimul 
dezvoltând o impresionantă serie sinonimică: dor, jale, necaz, 
înstrâinare, însingurare, pribegie etc. 

e Calificarea se desfăşoară pe baza contrastului, formulele 
antinomice alternând culorile sau trăsăturile morale: alb- 
negru, verde - galben sau verde-uscat, frumos-urât, tânăr- 
bătrân, bun-râu, iubit-urât, dorit-blestemat. 

e Aflat într-un relativ echilibru din punct de vedere al raportului 
dintre procesual şi descriptiv, textul cercetat relevă tendința 
de utilizare a unităților frazeologice verbale de tip locuţionar- 
metaforic, cu funcţie dinamică prin valorile predicative pe 
care le realizează. 

e Text deschis prin funcția estetică şi folclorică, poezia lirică 
maramureşeană foloseşte cu parcimonie regionalismul lexical 
sau arhaismul, căruia îi acordă valori asemânâtoare tuturor 
lexemelor utilizate, înnobilate sub acţiunea funcţiei estetice. 
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e De o expresivitate particulară se dovedeşte diminutivul 
"maramureşean”, care, de cele mai multe ori se supune unui 
proces de metaforizare prin formă şi prin distribuţia 
contextual. 

e  Expresivitatea semantică a textului maramureşean se 
construieşte pe baza principiului paralelismului simbolic şi al 
contaminării, într-o structură în care nucleele de 
expresivitate se completează progresiv dinspre nucleul 0, 
considerat ca susținând lexico-semantic motivul, expresiv 
implicit, spre nucleele următoare, cu un grad de expresivitate 
mai mare, în general explicită. În această structură se 
regăseşte simbolul, metafora-simbol, metafora infirmată, 
oximoronul, metonimia, hiperbola, personificarea, antiteza 
sau formulele de contrast, paralelismul sinonimic sau 
simbolic, epitetul. Cu fiecare prezenţă, cuvântul din limba 
comună se recreează ca o nouă realitate semnificantă şi 
semnificată în cadrul textului care devine el însuşi un simbol 
artistic. 
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V. PARADIGMA EXPRESIVITĂŢII LA NIVEL 
GRAMATICAL ÎN LIRICA POPULARĂ 
NERITUALĂ DIN MARAMUREŞ 


Nivelul gramatical al textului liric neritual din Maramureş 
se corelează în evoluţia cercetării cu cel compozițional, 
reprezentând în acelaşi timp o treaptă cu funcţie integratoare 
pentru nivelul fonematic şi nivelul lexico-semantic. 

Examinarea atentă a structurii compoziționale și 
gramaticale a permis să se constate că enunţul poetic urmează 
modelul limbii, model simplu, care se îmbogățește printr-un joc 
ingenios al sunetelor şi sensurilor, al cuvintelor, într-o continuă şi 
vie pulsaţie lingvistică şi poetică, peste care stăpânește, 
modelatoare, muzica. 

Spontaneitatea creației, unde modelul preelaborat 
reprezintă o schiţă în creion a portretului final care este poemul, 
implică pe lângă simpla transmitere, permanenta şi pozitiva 
invenţie poetică. Schimbările de topică, adăugarea sau eliminarea, 
sub presiunea modelului de vers, a unor semne lingvistice cu sau 
fără conţinut semantic, folosirea cuvintelor sau a sintagmelor cu 
valoare intonațională deosebită (vocative, imperative), repetițiile, 
opţiunea pentru un anumit mod de combinare şi recombinare a 
figurilor retorice în contaminări simple sau succesive, încercarea 
de a păstra modelul şi de a-l depăşi în acelaşi timp, dar fără a 


200 


Georgeta Corniţă 


îngreuna receptarea”, toate acestea atestă concomitent respectul 
față de modelul lingvistic al limbii-cod şi disponibilitatea 
creatoare pentru un model poetic tradițional, suficient de flexibil. 


i. Formă de expresie verbală caracterizată prin coeziune şi 
coerenţă, discursul poetic utilizează paralelismul ca formă şi 
formulă compoziţională, respectiv mecanism de producere a 
textului şi element care garantează coeziunea şi coerenţa acestuia. 

Pentru poezia populară el este un element definitoriu, 
cuprinzând toate nivelele limbii”. 

Încă din etapa de studiere a textului la nivel fonematic, 
paralelismul a fost sesizat ca factor de organizare eufonică, regăsit 
apoi în organizarea lexico-semantică a enunţului poetic, ca 
paralelism sinonimic sau tautologic şi ca paralelism adversativ sau 
antonimic, şi perceput ca principiu de organizare sintactică şi 
textuală în această ultimă etapă a cercetării. 

Paralelismul sintactic este o figură de construcție, 
constând, în varianta sa canonică perfectă, în reluarea succesivă a 
unor secvenţe cu structură gramaticală identică, fiind plasat în 
seria procedeelor retorice stereotipe, sursă a stereotipiilor textuale. 
Studiile Lilianei Ionescu” şi ale lui Al. I. Amzulescu” sunt 
edificatoare în ceea ce priveşte tipologia acestuia, diversitatea sa 
formală şi funcţională, exemplele din lirica maramureşeană venind 
să întărească ideea de unitate compoziţională a liricii populare 
româneşti. 


236 Având în vedere că se consideră că destinatarul este pregătit pentru receptarea 
unui anume tip de mesaj. 
237 Roman Jakobson, Essais...,p.236 
38 Paralelismul în lirica populară, în Studii de poetică şi stilistică, 1966, pp.48-68 
23 Repere....p.160 
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Aspectele particulare apar abia în momentul în care 
analiza ajunge la nivelul gramatical propriu-zis al textului, nivel 
susținut de o semantică şi o formă fonică individualizată. 

Deşi impresia este că paralelismul simplifică informaţia, 
de fapt este un procedeu complex, care "închide” discursul şi-i dă 
profunzime.” Aceasta, deoarece textul, ca rezultat al unui proces 
artistic, este, în afară de informaţie, şi emoție artistică. 

Studiul paralelismului a urmărit nu numai figura de 
compoziţie ce include o anumită informaţie semantică şi o emoție 
artistică, ci şi modelul verbalizat constituit în contextul mai larg 
al cântecului a cârui organizare structurală o slujeşte. 

Ca model verbalizat, el devine cadru al altor figuri 
retorice de natură fonologică, semantică sau sintactică, dar şi al 
realizării efective a unui model lingvistic aflat sub imperiul 
funcţiei stilistice”. 

Redundanţa semantică şi iteraţia lexicală specifice 
procedeului trec neobservate în cazul textului poetic, nu numai 
datorită existenţei unei semnificaţii artistice ce depăşeşte suma 
sensurilor proprii ale cuvintelor, dar şi datorită rostului lor în 
organizarea metrică, ce le impune ca necesare şi productive. 

Paralelismul, ca principiu de organizare textuală, include 
îndeosebi paralelismul sintactic, dar, având în vedere că şi 
celelalte tipuri remarcate la nivel lexical presupun un mod special 
de distribuire a termenilor pe axa sintagmatică, mod coordonat de 
criterii lexico-gramaticale, includem studiul tuturor formelor de 
paralelism în capitolul de faţă. 

e  Paralelismul tautologic sau de sinonimie reprezintă o 
structură simetrică, în care cele două sau mai multe membre ale 
paralelismului repetă în cadrul aceleiaşi fraze poetice aceeaşi idee, 


24 A. Gh. Olteanu,Structuri retorice... p. 76 
2 Tbidem 
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folosind în alcătuirea sintagmelor paralele termeni sinonimici””. 
Paralelismul devine cadrul de valorizare concretă a conotaţiilor 
obținute de cuvinte ca elemente ce aparţin unui anumit câmp 
semantic (în cadrul textului poetic) şi rezolvă organizarea ritmică 
şi rimică a versurilor. 

Lirica maramureşeană foloseşte constant paralelismul 
sinonimic, chiar dacă de cele mai multe ori la limita cu cel de 
gradaţie, sau în combinaţie cu cel enumerativ: 

C-am gândit bugât d'e mândru - 

Bată-l ceriu şi pământu; 

C-am gândit bugât d'e bad'ea - 

Bată-l ceriu şi dreptat'ea.(28) 

Trăi, mândrule, cu urât, 

Dacă nu m-ai ogodit,; 

Trăi, mândrule, cu bânat, 

Dacă nu m-ai aşteptat, 

Pân-am fost de măritat.(31) 

Mânca-ţ-ar corbgii său, 

Cum mn'i-ai strâcat norocu; 

Corbgii bee-ţ sângel'e, 

Cum mn'i-ai strâcat fet'ie;(32) 

Fie-i trupul hodinit 

Şi sufletul ispăşit. 

Fie-i trupul ca on pai, 

Sufletul să-i meargă-n rai...(36) 

Mămucă, de doru tău 

Mă topesc ca inu-n tău; 

Mămucă, de jelea ta 


Mă topesc ca cânepa. 
Mamă, de zilele mele 


2 AI. I. Amzulescu, Repere..., p. 162 
203 


Paradigme ale expresivității 


Şi lui Dumnezău i-i jele, 
Pietrile plâng pe vâlcele, 
Păsările-n _cuiburele. 
Mămucă, de traiu mieu 

Şi lui Dumnezău i-i greu, 
Pietrile plâng pe pârâu, 
Păsările-n cuibu său, 

Că nu poci de doru tău. 

Ies afară, văd un nor, 

Şi nu pot de-a mamei dor, 
les afară şi văd stele, 

Şi nu pot de-a mamei jele.(44) 
Cum să nu h'iu supărat? 
Om iu să h'iu ca-ngropat, 
În t'emn'iţă rob l'egat? 
Cum să nu h'iu_năcăzât 

Om tânăr d'e prăpăd'it?(45) 


Cucu are de cântat, 

Nu crede la supărat, 
Cucu are de horit, 

Nu crede la om scârdit. 
Si-u-a cucu supărat, 
Când a si codru uscat, 
Ca şi mine cu bãnat; 
Si-u-a şi cucu scârdit 
Când a si codru ciungit, 
Ca şi mine cu urât.(61) 
Ș-apoi dacă pică Jos 
Nu mai suie unde-a fost; 
Ş-apoi dacă pică-n vale 
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Nu mai urcă pe stâlpare(64) 


În relație cu întreaga structură  compoziţională, 
paralelismul sinonimic sau tautologic, cel puţin în exemplele date, 
se combină cu o singură formă de repetiţie şi anume anafora, 
încrucişată sau amânată: 

Să nu-l ardă altă pară 

Ca străinătatea-n ţară; 

Să nu-l frigă alt tăciune 

Ca singurătatea-n lume.(46) 

Strâng în braţă perina, 

Pare-mi că eşti duma-ta - 

Nu ştiu, ştii de-acea ori ba? 

Strâng în braţă-aşt'ernutu, 

Pare-mi, mândruţ, că eşti tu - 

Nu ştiu, ştii d'e-acea ori nu?(14) 


e  Paralelismul progresiv sau de gradaţie se insinuează 
de foarte multe ori şi în celelalte variante, fiind construit din 
sintagme ce conţin o creştere a ideii față de elementul 
precedent“: 

Cine ni-o despărțit, bade, 

Pice-i carnea de pe spate, 

Dărăburi şi sfăşii late. 

Cine ni-o despărțit, lele, 

Pice-i carnea de pe piele, 

Dărăburi şi bucăţele.(36) 

Du-te, dor, unde te mâi, 

La mândra la căpătâi; 

Du-te, dor, şi nu mai sta, 


28 ALI. Amzulescu, Repere..., p. 164 
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Până-i afla pă mândra.(2) 
Câte doruri sunt pă lume 
C-al tău nu sunt de nebune; 


Câte doruri m-au mâncat, 
Ca al tău nu m-au uscat.(5) 
Bade, dragostele tale 

Mi-o ciuntat zilele mele. 
Bădiţă, năravul tău 

Mi-o stricat sufletul meu.(5) 
Să bem bere d'in ulcior 

Să n'e mai grăim d'e dor; 

Să bem in d'in pâhărel'e, 

Să n'e mai grăim d'e zâl'e.(16) 
Şi la ok'i şi la sprâncen'e, 
Ca doi porumbaş la pen'e; 
Şi la ok'i şi la uitat, 

Ca doi porumbg'i la zburat.(20) 
Fără lun'ia mergân la târg, 
Mart în bolduri târguind, 
Mn'ercuri înapoi zin'ind, 
Zoi sara în şezătoare, 
Vin'erea mergân la moară, 
Sâmbăta numai o dată, 
Dumin'ica zâua toată.(21) 
Cu fămeia cea d'intâie 

Să faci datorii o mn'ie; 

Cu ceea d'e-a doua oară 

Să o iei ca sfântu soare 

Şi bolnavă d'e pk'icioare; 

Şi cu cea d'e-a treia oară 
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Să o iei ca sfânta lună 

Şi bolnavă d'e o mânâ.(28) 
Când să duc, să duc cu flori 
Şi-napoi zin cu durori; 
Când să duc mâărg înflorit 
Şi napoi zin tăţ râniţ 

Şi d'e tunuri îngrozit, 

D'e cotare la părinţ. 

Când să duc mâărg înstruţaţ 
Şi napoi zin împuşcat 

Şi d'e tunuri înfricaţ, 

Şi la părinţ d'e cotaţ.(51) 


În general, paralelismul de gradaţie este imperfect, în 
combinaţie cu paralelismul sinonimic, cu cel cumulativ sau de 
opoziţie. Gradaţia se realizează în cadrul aceluiaşi câmp semantic 
sau în câmpuri semantice apropiate, iar sensul ei poate fi, aparent, 
ascendent: 

Cine mi-a vede fumul, 

Şti-u-a cui i-i năcazul; 

Cine mi-a vede para, 

Şti-u-a cum mi-e tigneala.(38) 

La Sânta-Maria mare 

Gălben'eşt'e frundza tare; 

La Sântă-Mâria mn'ică, 

Gâlben'ea' frundza şi pk'icâ.(45) 


sau descendent: 


Să săcaţi din rădăcină, 
Cum săc eu de la inimă. 
Şi săcaţi de la un loc, 
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Cum sãc eu de la mijloc. (41) 
Codrule cu frunza lată, 

Pice bruma, nu te bată, 

Că mi-ai fost tare bun tată, 
Când m-a urât lumea toată. 
Codrule cu frunza lungă, 

Pice bruma, nu te-ajungă, 

Că mi-ai fost bună mămucă, 
Când am fugit de lumucâă.(49) 
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e  Paralelismul adversativ, contrastant sau de opoziţie 
este mai rar utilizat ca procedeu singular. El se combină cel mai 
des cu cel cumulativ şi cu cel de gradaţie şi constă dintr-o 
succesiune de elemente aflate în opoziție semantică: verbe la 
forma afirmativă cu verbe la forma negativă (însoţite de adverbul 
de negaţie nu sau de nici/nice), antonime sau un şir de antonime în 
cadrul paralelismului, forme pronominale opuse (eu - tu; ție - mie; 
ți - mi etc.), raport de coordonare adversativ. 


Câte doruri m-au mâncat 
Eu pe toate le-am uitat, 
Înfocatu tău de dor 

Nu-l pot uita până mor;(5) 
Ziua-i mică, 

Frunza-i pică 

Şi mă-ta n-a şti nimică; 
Noaptea-i mare 

Pică tare 

Şi acolo nu ne-afla-re.(12) 
Frunză verde de măr dulce, 
După băl, mamă, m-aş duce; 
Frunză verde de măr acru, 
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După negru, margă dracu.(18) 
Tu eşti siruţ d'e săcară, 

Eu d'e grâu d'e primăvară; 

Tu eşti siruţ d'e ovăz, 

Eu d'e grâu d'e cel p-ales.(19) 
Tu n-ai tată, eu n-am mamă, 
Amândoi sunt'em d'e-o samă; 
Tu n-ai fraț, eu n-am surori, 
Amândoi, ca două flori.(20) 
H'ei tu, mândruluţule, 

Noi dacă ne-om despărți 
Lasă, mândruţ, dor ţ-a si, 
N-am pă cine-ţ poronci, 

Fă” pă st'ele 

Dor şi zele, 

Fă pă lună 

Voe bună. (28) 

De-i vede că macul creşte 
Poate tra” mă-ta nădejde. 
De-i vede că macu sacă, 
Spune-i mâne-ta să tacâ.(25) 
Cine, bade, ni-o-ntâlnit, 

Fie-i trupul hodinit 

Şi sufletul ispăşit. 

Fie-i trupul ca on pai, 
Sufletul să-i meargã-n rai. 

Şi cine ni-o despărțit, 

Fie-i moartea de cuțit. 

Fie-i trupul cât on brad, 
Sufletul să-i meargâ-n iad.(36) 
Ea de-i hâdă, de-i frumoasă, 
Să-i pui taleru pă masâ.(39) 
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Fetele poartă zadie, 

Eu port puşcă si sabie. 
Fetele-s în satu său, 

Eu port puşcă şi borneu.(50) 
Codrule, tu ai cărări, 

Eu am multe supărări. 
Codrule, tu ai cărare, 

Eu am multă supărare.(68) 
Frundză verde'e d'e st'ezar, 
N-am credzut la om cu-amar; 
De-ară mai h'i frundză verdi, 
La om cu amar aş credi.(54) 
Bine-i, codrule, de tine 

Că nu-mbătrâneşti ca mine; 
Că tu toamna-mbâtrâneşti, 
Primâvara înverzeşti.(64) 
Floricică floricea, 
D'i-nflorea” pă sama mea, 

lo de-oi trăi te-oi purta, 
De-oi muri tu te-i usca.(67) 


Efectul este de intensificare prin asociere contrastivă, 
oferind un tablou mai exact, dar mai puţin nuanţat al imaginii 
poetice. Al. I. Amzulescu” atrage atenţia şi asupra 
funcţiei de gradaţie pe care o îndeplineşte deseori paralelismul 
contrastant, aspect regăsit în majoritatea exemplelor utilizate. În 
lucrarea sa, Poetică folclorică, Ovidiu Bârlea include în formele 
de contrast singularizarea (toate/numai), metafora negată, 
hiperbola folclorică, generată de resortul contrastului, variantele 
folclorice ale oximoronului şi, bineînţeles, imaginea binară 


74 Repere..., p.165 
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contrastantă. Toate acestea se regăsesc în paralelismul antonimic, 
de regulă imperfect, ultima reprezentând o formulă comodă pentru 
plasticizarea realităţii în totalitatea ei. Dar spune Ovidiu Bârlea: 
"simplificarea se îngemănează cu profunzimea şi ea reprezintă 
unul din marile secrete ale poeziei folclorice de a evita 
superficialul şi de a câştiga soliditate””® şi adaugă: "Opoziţiile 
apar ca rod al viziunii populare arhaice despre lume, un mod mai 
sintetic de a percepe realitatea şi de a o fixa poeticeşte prin atari 
coordonate contrastante, mai incisive în sondarea realității şi mai 
plastice pentru a o sugera în notele ei definitorii”, 


e  Paralelismul cumulativ sau de enumerație este 
format pe baza unor serii de termeni care deschid simetric 
diferitele membre ale seriei, serii ce prezintă analitic elementele 
tabloului”. În poezia lirică maramureșeană este tipul de 
paralelism cu cea mai mare frecvenţă, combinându-se cu toate 
celelalte în structuri, de regulă, imperfecte: 

Doru-aista-i mare câne 

Că vine sara la mine 

Şi mă ia de pă subsori 

Şi mă duce-n şezători 

Unde-s fete şi feciori.(3) 


Că nici cucul n-are casă, 
Nici-i vântul ţară-aleasă,; 
Nici cucul n-are hodină, 
Nici-i vântul ţară lină... 
S-o legat de o nevastă 

Și şi-o lăsat tiara-n casă 
Şi pruncuţu mic în fașă,; 


245 poetică... p. 154 
246 Ibidem, p.184 
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S-o legat de un voinic 

Şi şi-o lăsat plugu-n câmp; 
Şi de mine s-o legat, 
Fost-am voinic ş-am scăpat; 
Şi de mine s-o legat, 

De doi ani în primăvară 
Și-acum stă să mă omoară!(6) 
Aşa-mi zină câteodată, 

Să las mamă, să las tată, 

Să mă duc pă munţ de piatră; 
Aşa-m zină câte-un dor, 

Să las fraţ, să las surori, 

Să mă duc pă munţ de flori.(10) 
Da, mândruţ, eşti pă plăcere, 
På voie, pă mângâiere; 

Pã plăcerea ok'ilor, 

På voia părințâlor; 

Pă plăcerea gurițâi 

Şi pă voia mămuk'ii.(13) 

Să mă vezi că doară ziu 

Să bem bere şi rak'iu; 

Să bem bere d'in ulcior, 

Să n'e mai grăim d'e dor; 

Să bem in d'in păhărel'e, 

Să n'e mai grăim d'e zâl'e.(16) 
Ochii i-s ca două mure, 
Care-s mai coapte-n pădure; 
Care-s coapte la răcoare, 
Nu-s ajunse nici de soare. 
Care-s coapte la pământ, 
Nu-s ajunse nici de vânt.(17) 
Mândruluţ cu cuşmă neagră, 


Georgeta Corniţă 


Du-mă-n lume de ţi-s dragă, 
De ţi-s urâtă mă lasă. 

De ţ-o părea cu ruşine, 
Fă-mă brâu pă lângă tine; 
De ţ-a păre brâu greu 
Fă-mă lumină de său 

Şi mă pune-n ghebu tău, 

Că ţ-a tre” de doru meu.(27) 
Hei, tu, mândruluțu meu, 
Deie-ţi Dumnedzâău ce-i cere, 
Drăguţă p-a ta plăcere, 
Când i râde ea să zd'ere. 


Când i trece peste-on tău 

S-o treci, mândruţ, de-on macâu; 
Când i trece peste tină 

Să o treci, mândruţ, de mână... 
Mândruluţ, femeia ta 

Tăt să fac-o coconiţă, 

Să-ţi ducă apă-n temniţă; 

Tăt să-ţi fac-on coconaş 

Să te poarte la oraş (35) 

Pă tine te bate vântu, 

Pă mine mă bate gându. 

Pă tine vântu te bate, 

Pã mine doru mă arde.(68) 


Soluţii interesante de producere a textului relevă 
blestemele din dragoste, unde paralelismul şi contaminarea se 
susțin pentru a asigura desfăşurarea coerentă a discursului poetic, 
dar pe baza unor tipare mai puţin lucrate”, de o mai mare 
spontaneitate. Oximoronul, deschis printr-o metaforă infirmată se 
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continuă prin repetarea simetrică a versului introductiv, afirmativ 
iniţial, negativ ulterior - conector textual - urmat de enumeraţie şi 
gradaţie, şi închis printr-un vers sau mai multe cu rol de rezolvare 
categorică sau posibilă a celor spuse. Anafora, înţeleasă într-un 
sens mai larg, ca repetare a unui cuvânt, dar şi a mai multor unităţi 
lexicale sau chiar a unui vers, se combină în aceste cazuri şi cu 
alte tipuri de repetiție: epanalepsa, ca reluare a unui lexem sau 
grup de lexeme în diferite poziţii ale enunţului poetic; anadiploza 
sau concatenaţia, ca repetare în Z a uneia sau a mai multor unităţi 
lexicale; epanadiploza, ca repetare a lexemelor la începutul şi 
sfârşitul unităţii metrice (vers sau grup de versuri, dar şi emistih). 

Spun'e, mândruţ, mân'e-ta, 

Noi atunci că n'e-om lăsa 

Cându ea ş-a număra 

Tăt sirile d'int-o k'iară 

Şi dzâlele d'int-o vară. 

Nici atunci nu n'e-om lăsa, 

Până nu ş-a număra 

Ia, iarba d'e pă hotară 

Şi frundza d'int-un stezar-ă. 

Nici atunci nu n'e-om lăsa 

Până nu ţi număra 

Pen'ele d'e pă d-un cuc 

Şi frundzuţa d'int-un nuc. 

Nici atunci nu n'e-om lăsa, 

Până ea că nu ş-a fa 

Strat d'e mac 

Nt-un vârf d'e ac, 

Şi d'e-acolo om mânca. 

Poate-atunci că n'e-om lăsa.(22) 

Mândruluţ, la casa voastă 


214 


Georgeta Corniţă 


Să sie nuntă d'e groază, 

Casa voastă să s-aprindă, 

Tătă lumea să să strângă 

Să să strângă s-o potoală, 

D'in cuţit să să omoară. 

H'ei tu, mândruluţule, 

D'e-ar da, mândruţ, Dumn'edzău 
Mă-ta d'e friguri să moară 

Şi tatî-tău d'e vărsat, 

Să nu t'e vadă-nsurat, 

Soru-ta pă pat să zacă, 

Sângele d'in ea să margă, 
Numa să margă părâu, 

Stee cân l-oi opri eu; 

Numai sã-i margă vâlcea, 

Să nu-mi poart'e griza mea. 

Că, focu bată, mult mn'i-i bine, 
C-amu nu gând esc d'e n'ime, 
C-am gândit bugăt d'e mândru - 
Bată-l ceriu şi pământu; 

C-am gândit bugăt d'e bad'ea - 
Bată-l ceriu şi dreptat'ea.(28) 
Tragână, mândră, tragână, 

La frunza de plop galbână.(53) 


e Câteva din textele cercetate sunt construite pe baza 
unui paralelism de o factură specială în care simetria se realizează 
la nivel de simbol. Este vorba de poeziile care au ca temă soarta 
omului şi în care structura simbolică se bazează pe o paralelă 
între viața omului şi viața elementelor din natură cu valoare 
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simbolică. De la nivel semantic paralela se extinde şi în plan 
sintagmatic, unde structura lingvistică se aranjează simetric, 
morfologic şi sintactic, aşa cum se întâmplă şi la nivel fonematic, 
realizând o armonioasă curgere eufonică şi semnificantă: 

Spune, mândră, şi ghice` 

Codru de ce gălbine` 

Omu de ce bătrâne"? 

Codru gãlbine` de vânt, 

Omu tânăr de urât, 

Codru gãlbine` de soare, 

Omu tânăr de dor mare. (8) 

Codru d'ipce gâlben'eşt'e, 

Omu d'ipce bătrân'eşt'e 

N'ime-n lume nu gâceşte. 

Frundza gălbin e` d e vânt, 

Omu bătrân e` d e gând; 

Frundza gălbin e -n vânturi, 

Omu bătrân e '-n gânduri. (57) 

Jălui-m-aş şi n-am cui 

De câte-mi mai petrecui; 

Jălui-m-aş codrului, 

Codru-i jelnic ca şi mine, 

Vara trece, toamna zine 

Pică frunza, nu rămâne, 

Ca şi inimioara-n mine; 

M-aş jălui cucului; 

Cucu are de cântat, 

Nu crede la supărat, 

Cucu are de horit, 

Nu crede la om scârdit. 

Si-u-a cucu supărat, 

Când a si codru uscat, 
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Ca şi mine cu bânat, 
Si-u-a şi cucu scârdit 
Când a si codru ciungit, 
Ca şi mine cu urât. (61) 
Bine-i, codrule, de tine 
Că nu-mbâtrâneşti ca mine; 
Că tu toamna-mbătrâneşti, 
Primăvara înverzeşti. 

Eu dac-oi îmbătrâni 

Altu n-oi întineri, 

Că viaţa omului 

Îi ca frunza codrului. 
Până frunza-i tinere 

Bate vântu şi n-o ie; 
Frunza când i gâlbioară 
Vântu-adie şi ie zboară, 
Ş-apoi dacă pică jos 

Nu mai suie unde-a fost; 
Ş-apoi dacă pică-n vale 
Nu mai urcă pe stâlpare 


Ci stă Jos şi putrezeşte 

Şi altu nu înverzeşte. 
S-aşa-i viaţa omului 

Ca şi frunza codrului. (64) 
Mult mă mir, codruţ, de tine, 
Ce ţi-s frunzâle galbine? 
Că n-ai supărări ca mine. 
Codrule, tu ai cărări, 

Eu am multe supărări. 
Codrule, tu ai cărare, 

Eu am multă supărare. 
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De-aş si şi eu ca codru, 

Nu mi-ar cărunți capu. 
De-aş si şi eu ca frunza, 
Nu mi-ar bătrâni faţa. 

Pă tine te bate vântu, 

Pã mine mă bate gându. 
Pă tine vântu te bate, 

Pã mine doru mă arde.(68) 


În lirica maramureşeană, combinaţia diferitelor tipuri de 
paralelism este desfăşurată pe spaţii mai restrânse, datorită 
economiei textuale. Pe de altă parte, diversitatea lor într-un spaţiu 
textual mai restrâns atestă nu numai un real talent poetic al 
creatorului popular, dar şi o potenţă a graiului exploatată în mod 
firesc la nivel sintagmatic. 


ii. Pentru a susține discuția privind structura 
compozițională şi gramaticală a textului poetic popular din 
Maramureş am ales spre exemplificare poezia nr 47, având ca 
temă înstrăinarea şi o structură motivică trimembră : motivul 
cucului - vestitor al primăverii, motivul blestemului şi motivul 
puiului de cuc pierdut în mijlocul codrului. 

Compoziţional, textul se organizează pe baza 
paralelismului care îmbină repetiţia sinonimică cu repetiţia 
progresivă şi cu cea enumerativă, în trei secvenţe : întrebarea, 
îndemnul şi constatarea. 

Urmărind semantica celor doi termeni ai paralelismului 
din prima secvenţă corespunzătoare motivului cucului-vestitor al 
primăverii, se constată că sinonimia este parţială, datorită nuanţei 
expresive pe care o deţine sintagma de ce nu tragi față de 
sintagma de ce nu cânți, aşa după cum progresia temporală şi 
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calitativă din versurile 2 este susţinută de o sinonimie sintactică?%, 
nuanţată semantic. Versurile 3 ale ambilor termeni, identice 
sintactic, primesc şi ele o nuanţare semantică prin trecerea de la 
particular la general pe care o realizează tandemul molizi/copaci. 

1 Cucule, de ce nu cânți, 

2 Până ce-s fagii-nfrunziţi, 

3 Şi iarba pe sub molizi. 

1 Cucule, de ce nu tragi, 

2 Până ce-i frunza pe fagi, 

3 Şi iarba pe sub copaci. 


Catrenul de legătură între primele două secvenţe 
construite pe baza paralelismului este o combinaţie între o 
invocaţie şi un îndemn: 

Cucule, pasăre mândră, 

Du-te-n pădure şi cântă. 

Pe cine-i avea mânie, 

Blastâmă-l strâin să fie. 

1 Nu treabă mai mare fune, 

2 Ca străinătatea-n lume. 

1 Nu treabă mai mare sfoară, 

2 Ca străinătatea-n ţiară. 


Paralelismul este în acelaşi timp sinonimic, dar şi de 
gradaţie. Din punct de vedere al sensului cuvintelor, o gradaţie 
descendentă: lume şi fune fiind un fel de gen proxim pentru sfoară 
şi fară. Din punctul de vedere al semnificației artistice, o gradaţie 
ascendentă: înstrăinarea este mai profundă când este simțită în 
propria ţară (loc, spațiu familiar), iar sfoara, ca simbol, se 
potriveşte mai bine cu durerea ascuţită a celui străin în ţara sa. 


* G.I. Tohăneanu, Dincolo de cuvânt, 1976, p.35 
219 


Paradigme ale expresivității 


Un echilibru semantic şi stilistic invers pare să se creeze 
între cele două secvenţe bazate pe paralelism: particular - general, 
în primul: molizi-copaci; general - particular, în cel de-al doilea: 
lume-țară. Se creează o legătură textuală care, chiar dacă spontană 
şi, probabil în acest sens, mai degrabă de natură prozodică şi 
cufonică, contribuie la menţinerea coeziunii şi coerenţei textului. 

Ultima secvenţă, corespunzătoare motivului puiului de 
cuc, pusă în relație cu cea de-a doua, debutează printr-o 
minimalizare semantică; 

Cucule, pasăre mândră, / Cântă puiul cucului, 

în favoarea creşterii expresive, simbolul fiind mai 
puternic pus în valoare prin relaţia ce o stabileşte, o dată cu 
greutatea blestemului înstrăinării şi apoi cu imensitatea codrului, 
simbol al necunoscutului. Epanalepsa cântă pregăteşte instalarea 
paralelismului: 

Cântă puiul cucului, 

În mijlocul codrului. 

1 D-aşa cântă de uşor, 

2 Leagănă frunza de dor. 

1 D-aşa cântă de-amărât, 

2 Leagână frunza pe rât. 


Ultimele două distihuri sunt termeni ai unui paralelism 
imperfect, în care ușor şi amărât nu par să intre în relaţii de sens, 
iar dor şi rât au funcţii sintactice diferite: de dor - complement 
circumstanţial de cauză, iar pe råt - complement circumstanţial de 
loc. Şi totuşi armonia semantică şi sintactică este realizată, 
datorită extensiei semantice a cuvântului dor, care apropie 
semnificațiile cuvintelor uşor şi amărăt şi se constituie ca punte 
semnificantă între termenii paralelismului. În acest caz cuvântul 
rât are mai degrabă o funcţie prozodică. 
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În textul ales, paralelismul este susținut de repetiţie, în 
speţă de anaforă, amânată (din trei în trei versuri) şi încrucişată 
(din două în două versuri)”: 

1 Cucule, de ce nu cânți, 

2 Până ce-s fagii-nfrunziți, 

3 Şi iarba pe sub molizi. 

1 Cucule, de ce nu tragi, 

2 Până ce-i frunza pe fagi, 

3 Şi iarba pe sub copaci. 

1 Nu treabă mai mare fune, 

2 Ca strâinătatea-n lume. 

1 Nu treabă mai mare sfoară, 

2 Ca strãinãtatea-n ţiară. 

Eufonic, rezultatul este pozitiv, creându-se un efect 
stilistic deosebit, o dată prin rima realizată prin variaţie lexicală şi 
apoi prin anaforă realizată prin iteraţie lexicală. Se delimitează 
astfel pseudostrofele, rima şi paralelismul constituindu-se ca 
factori de organizare poetică. 

Cântă puiul cucului, 

În mijlocul codrului. 

1 D-aşa cântă de uşor, 

2 Leagănă frunza de dor. 

1 D-aşa cântă de-amărât, 

2 Leagănă frunza pe rât. 


Paralelismul şi repetiţia se realizează sintactic în structuri 
identice sau aproximative, reluate. Schema relaţională a frazei 
indică existenţa a două trepte: una a propoziţiilor principale şi alta 
a subordonatelor de rangul I. 

În prima secvenţă, principala este o interogativă retorică, 
negativă, deschisă printr-un vocativ, Cucule, şi susținută 


29 A Gh. Olteanu, Structuri retorice...,p.80 
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circumstanțial de un complement circumstanţial de cauză care 
induce şi interogaţia: de ce. Verbele - predicat, sinonime lexicale, 
sunt la prezentul indicativ, forma negativă: nu cânţi/nu tragi. 

Cele două subordonate, din care ultima este eliptică de 
predicat şi prezintă o structură sintactică identică cu cea din 
termenul al doilea, sunt temporale. În propoziţiile 2 intervine o 
diferențiere  insesizabilă prin restructurarea  tautologică a 
predicatului nominal s-nfrunziţi în predicatul verbal i cu subiectul 
frunza şi complementul circumstanţial pe fagi, acesta subiect în 
primul termen: 

2 Până ce-s fagii-nfrunziţi,... 

2 Până ce-i frunza pe fagi,... 


Efectul expresiv a fost discutat deja, relevându-se 
progresia semantică şi ritmică de la fagii înfrunziți la frunza pe 
fagi. Se petrece o redistribuire a funcţiilor eufonice, lexico- 
semantice şi gramaticale, atestând posibilitățile limbii şi 
inventivitatea poetică a creatorului popular, care, dispunând de un 
material lingvistic limitat în cadrul modelului preelaborat, găseşte 
modalitatea de a-l face mai expresiv. 

Motivul blestemului este realizat sintactic printr-o 
structură mai complexă: cele 5 propoziţii se împart în trei 
principale şi două secundare dispuse pe două trepte. Principală 
propriu-zisă pare să fie numai Cucule, pasăre mândră/Du-te-n 
pădure, deoarece propoziţiile cântă şi Blastămă-l , deşi formal 
sunt principale, semantic, indică ideea de scop. Rezolvarea 
sintactică şi poetică prin coordonarea imperativelor este însă mult 
mai potrivită unei intenţii de gradare dinamică a conţinutului 
îndemnului: du-te, cântă, blastămă. 

Vocativul Cucule, urmat de apoziţia dezvoltată cu valoare 
de epitet, pasăre mândră, susţine împlinirea simbolului. Prin 
reiterare, în debutul celor două motive, acelaşi vocativ asigură 
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coeziunea şi coerenţa în cadrul contaminării motivelor, în punctul 
de întâlnire a acestora. 

Subordonatele sunt: prima, introdusă printr-o inversiune, 
o completivă directă, iar cea de-a doua o circumstanțială de mod, 
care, semantic, conţine sensul blestemului: Pe cine-i avea 
mânie/Blastămă-l străin să fie. 

Tonul imperativ se schimbă în partea a doua a motivului 
în ton constatativ, prin schimbarea imperativului în forma fonetică 
regională a indicativului prezent: nu treabă. Paralelismul perfect 
cuprinde două principale în care elementul de expresivitate 
sintactică îl constituie complementul circumstanţial de excepţie 
Ca strâinătatea care, formal, creează impresia unei comparații 
între simbolul funiei şi strâăinătatea-n lume şi între simbolul sforii 
şi singurătatea-n ţară, comparații care reliefează, prin excepţie, 
semantemul singurătatea. 

Cele două distihuri, prin tonul constatativ, au asigurat 
trecerea spre tonalitatea ultimei secvenţe, în care cele două 
principale cu verbele la indicativ şi cu subordonatele consecutive 
construite prin asindet, prezintă câteva inovaţii retorice. 
Inversiunea reordonează componentele enunţului, cu accent pe 
acţiune şi pe circumstanţa de mod: 

Cântă puiul cucului, 

În mijlocul codrului. 

1 D-aşa cântă de uşor, 

2 Leagână frunza de dor. 

1 D-aşa cântă de-amărât, 

2 Leagână frunza pe rât. 


Pe de altă parte se petrece o contaminare sintactică la 
nivelul versurilor intermediare ale paralelismului, în sensul că 
sintagma de dor, complement circumstanţial de cauză, solicită o 
continuare în plan sintactic, ce se realizează prin complementul 
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circumstanţial de cauză de amărât. Variația sintactică se datorează 
raportului încrucişat, complement circumstanțial de mod, de uşor, 
şi complement circumstanţial de loc, pe råt. 

Cauzalitatea complexă din ultima secvență încheie 
inspirat poezia, în sensul că deşi motivul puiului de cuc susţine 
tema înstrăinării prin cauzalul de amărât, sintagma de dor extinde 
aria semantică a înstrăinării şi rezolvă expresiv întregul mesaj: 
venirea primăverii în spaţiile familiare, blestemul înstrăinării şi 
singurătatea, toate aflate sub semnul dorului ca motiv 
supraordonat, expresie pentru un sentiment fundamental; şi, sub 
semnul simbolic al cucului pentru toate aceste nuanţe ale dorului 
cuprinse în temele celor trei motive. 

Textul analizat, ales aleator din textele cercetate, relevă 
că simplitatea compoziţională este relativă şi este astfel percepută 
datorită existenţei ideii de model preelaborat. 

Modelul nu înseamnă însă întotdeauna o aplicare 
mecanică a schemei şi nu înseamnă nici o simplificare a 
limbajului poetic în defavoarea expresivității. Ba dimpotrivă, se 
poate remarca modul în care schema oferă condiţii pentru invenţia 
poetică, prin spaţiul pe care-l creează pentru exploatarea 
ingenioasă a resurselor limbii. 

În momentul în care paralelismul şi contaminarea sunt 
relaţionate cu elementele gramaticale şi retorice care le susţin, se 
poate determina un întreg complex de surse de expresivitate, 
inclusiv la nivel gramatical, determinare ce se poate extinde 
asupra întregului material cercetat. 


iii.Topica parţial liberă din modelul de limbă, ajunge în 
textul liric neritual din Maramureş până la inspirate rezolvări 
poetice ale structurii sintagmatice a mesajului. Presiunea cea mai 
mare o exercită modelul de vers, care reordonează unităţile 
lingvistice în funcţie de metru, ritm şi rimă, cu devierile acceptate, 
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semnalate de noi în celelalte capitole ale prezentei lucrări. În 
acelaşi timp însă intervine în topică şi intenţia afectivă a 
performerului care pune de acord cerinţele modelului de vers cu 
cerinţele de subliniere a imaginii şi a impulsului afectiv, într-un 
mod foarte apropiat de acordul din enunţul uzual, în care raportul 
subiect-predicat şi  complement-verb sunt frecvent supuse 
schimbărilor de topică”“,. 

Structurile cele mai simple în care intervin schimbările 
de topică sunt cele bazate pe epanalepsă, pe paralelismul 
contrastant şi/sau enumerativ: 

Pă tine te bate vântu, 

Pă mine mă bate gându. 

Pă tine vântu te bate, 

Pă mine doru mă arde.(68) 

Du-te, dor, 

Pă cel izvor, 

C-acolo-i mândru lon 

Şi-l trezeşte d'e pă somn, 

Să nu doarmă, că nu-i domn; 

Că şi domnişor de-ar si, 

De-a mn eu doru s-a trezi; 

Şi de-ar si şi domn îşor, 

Tăt s-ar trezi de-a mn eu dor. (1) 

Frundză verde'e d'e st'ezar, 

N-am credzut la om cu-amar; 

De-ară mai h'i frundză verdi, 

La om cu amar aş credi.(54) 


250 Ton Coteanu, Stilistica..., vol.I, p. 97, 98; Gheorghe Bulgăr, Limba română. 
Sintaxâşi stilistică, 1968, pp. 137-140; Gramatica limbii române, vol.II, 1966(GA) 
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Inversiuni apar de cele mai multe ori în relaţia subiect- 
predicat, când, de regulă, verbul-predicat deschide versul sau 
emistihul şi subiectul îi urmează. Expresivitatea este cu atât mai 
mare, cu cât verbul-predicat este la conjunctiv cu valoare 
imperativă şi conjuncţia să este elidată: 

Codrul'e, frundzucă lată, 

Pk îce bruma, nu t'e bată, 

Că-ţ durn'iam la umbră-odată. 

Codrul'e, frundză rătundă, 

Pk îce bruma, nu t'e-agiungă, 

Că-ţ durn'iam la a ta umbră.(45) 

Da tu eşti un botădzat 

Şi d'e cuvânt t'e-ai lăsat, 

Şi nu ţ-ai ţinut vorba - 

Vai, batã-t e Precista. 

C-am gândit bugât d'e mândru - 

Bată-l ceriu şi pământu; 

C-am gândit bugât d'e bad'ea - 

Bată-l ceriu şi dreptat ea.(28) 

Bată-te, mândruţ, mâna, 

Nu te văd cu săptămâna, 

Şi eşti negru ca şi tina. 


Batâ-mi-te, mândruţ, bată, 
Ciarcânu de p-îngă lună, 
Şi dreptatea mea cea bună. 
Ciarcânu de p-îngă soare, 
Şi dreptatea mea cea mare,(30) 
De ni-o despãrțât o fată, 
Moară ea necununată, 
Cunună în cap nu-şi vadă; 
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Da-ţi-ar bunul Dumnezău, 
Patru sute bani în pungă, 

La doctor să nu-ţ ajungă;(31) 
Mânca-ţ-ar corbgii său, 
Cum mn'i-ai strâcat norocu; 
Corbgii bee-ţ sângel'e, 

Cum mn'i-ai strâcat fet'1e;(32) 
Hei, tu, mândruluțu meu, 
Deie-ţi Dumnedzâu ce-i cere, 
Drăguţă p-a ta plăcere, 

Când i râde ea să zd'ere.(35) 


Alteori în combinaţie cu anacolutul, inversiunea creează 
secvenţe poetice, în care primul termen este scos în evidență 
tocmai prin ruperea legăturilor sintactice obişnuite: 

Cine, bade, ni-o-ntâlnit, 

Fie-i trupul hodinit 

Și sufletul ispășit. 

Fie-i trupul ca on pai, 

Sufletul să-i meargă-n rai. 

Şi cine ni-o despărțit, 

Fie-i moartea de cuţit. 

Fie-i trupul cât on brad, 

Sufletul să-i meargă-n iad. 

Cine ni-o despărţit, bade, 

Pice-i carnea de pe spate, 

Dărăburi şi sfăşii late. 

Cine ni-o despărţit, lele, 

Pice-i carnea de pe piele, 

Dărăburi şi bucăţele.(36) 

Care fatã-şi lasă satul, 

Bat-o jelea şi bânatul,... 
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Am cătat altul mai bun, 


Face-l-ar Dumnezău scrum.(38) 


Care-şi lasă satul lui 
Ardă-l para focului, (42) 
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Frecvența mare a schimbării topicii subiectului, predicatul 
fiind constant pus în valoare în debutul versului, dezvoltă 
dinamismul construcţiei şi ajută la echilibrarea procesualului cu 
descriptivul, aspect constatat deja la nivel lexico-semantic. Pe de 
altă parte, verbul-predicat, deschizând abrupt unitatea metrică sau 
metrul, susţine retorismul mesajului sau îl deschide spre narativ. 


Mândruluţ cu ochi mierâi 
Vrut-aş fi să nu te ştiu; 
Vrut-aş fi, vremea-i târzie, 


Nu dau vina numai mie.(29) 


Suflă vântu, dor adună, 
Daina mândră şi daina 

Şi iară mândră daina 
Suflă vântu de pe deal 
Şi-mi aduce dorul val; 
Bate vântul, vâjăieşte, 
Dorul lui mă veştejeşte! 
Bate vântul iarba-nspică, 
Dorul mândrului mă strică. 
Bate vântul, iarba culcă, 
Dorul mândrului mă uscă. 
Cine m-a dat dorului, 
Aibă casa cucului, 

Şi odihna vântului; 

Că nici cucul n-are casă, 
Nici-i vântul țară-aleasă; 
Nici cucul n-are hodină, 
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Nici-i vântul țară lină.(6) 
Păst'e munt, păst'e d'ealuri 
Adună vântu doruri,(7) 
Audzât-am, mândruţ, eu 

Că t'e fân e mi-ta rău 

Păntru ce t'e iubesc eu.(22) 
Leagână-să frunza-n codru, 
Supărată-s fără modru. 
Leagână-să frunza-n plop, 
Râu mi-ai cântat de noroc.(53) 
Da cum nu m-oi clâtina, 
Vine-mi vremea, ca ş-a ta, 
Vin meşteri dintre Vişauă, 
Cu securi, cu serăstrauă (63) 


Cu efecte asemănătoare se produce inversiunea formelor 
verbale analitice sau reconvertirea în forme antepuse a formelor 
pronominale neaccentuate postpuse şi invers, faţă de verb. Efectul 
expresiv este deosebit, în primul rând datorită schimbării de 
natură sonoră pe care o realizează prin înlocuirea unor finaluri de 
sintagmă de tip oclusiv, surd, cu finaluri consonantice sonore sau 
vocalice: aş fi vrut/vrut-aş fi; am poruncit/poruncit-am; am 
audzât/audzât-am; am osâmbrit/osâmbritu-am; mă scol/ scolu-mă, 
ciuntă-ţi-l/ţi/| ciuntă; prin schimbarea de accent dinspre pronume 
spre verb, cu prelungirea expresiei: îmi vine/vine-mi,; îmi 
pare/pare-mi; Să-mi saie/saie-mi, ori cu aducerea din nou în prim 
plan a verbului-bază, concomitent cu deschiderea expresiei prin 
post-punerea auxiliarului: m-oi duce/duce-m-oi; i-aş da/da-i-aş, f- 
ar mânca/mânca-ț-ar etc. 

Du-te, du-te şi ţi-l ciuntă, 

Du-te, du-te şi ţi-l ia, 

Uită de dragostea mea.(5) 
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Strâng în braţă perina, 

Pare-mi că eşti duma-ta - 

Nu ştiu, ştii de-acea ori ba?(14) 
De-aș şti cine mi-ar fi soacră, 
Da-i-aş da hâlbe din troacă.(24) 
Mândruluţ, d'e m-ei lăsa, 
Saie-mi ot'ii d'e-oi zgera;(28) 
Mândruluţ cu ochi mierâi 
Vrut-aş fi să nu te ştiu; 

Vrut-aş fi, vremea-i târzie, 

Nu dau vina numai mie. 
Usca-te-ai, mândruţ, de soare, 
Cum mă usc eu pă picioare; 
Usca-te-ai, mândruţ, de vânt, 


Cum mă usc pă drum umblând.(29) 


Am câtat altul mai bun, 
Face-l-ar Dumnezău scrum. 

- Hei, tu, mămulica mea, 
Halubele din fetie, 

Le scoate între hotară 

Şi le fă focuţ şi pară. 

Cine mi-a vede fumul, 
Ști-u-a cui i-i năcazul; 

Cine mi-a vede para, 

Ști-u-a cum mi-e tigneala. 

- Face-ti-i, mândrucă, bine, 
Că mai sunt voinici ca mine.(38) 
Vinu-mi ori, într-uneori 

Să mă sui pe munţi cu flori,... 
De-ar mai şti tătucu meu 
Traiul care-l trăiesc eu, 
Face-şi-ar ochii pârău 
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Cum mi-i fac, plângând, şi eu.(40) 


Fostu-mi-o Şi rău şi bine, 
Fost-a vai şi-amar de mine, 
Câ-ntre limbile streine 

Nu mă mai cunoaşte nime.(43) 
Dar dacă-s la strâinei, 
Scolu-mă când strâgă ei; 

Şi dacă-s la străinele, 
Scolu-mă când strâgă ele... 
Durmi-u-aş pe prisp-afară, 
Dar mă scol dacă mă scoală.(44) 
Cine-a rumpe pecetea 
Rumpă-i-să inima, 

Cum s-o rupt a mea ş-a ta 
Când am prins a ne lăsa;(48) 
Frundză verd'e-a codrului, 
Zălcui-m-aş şi n-am cui, 

Că supărat ca min'e nu-i... 
Prindă-mi ok'ii-a lăcrăma - 
Grea pedeapsă-i aiasta. 
Osâmbriti-u-am o ba? 

D'e n-am putut bin'e-a-i face, 
Dusi-m-am şi i-am dat pace.(60) 
Si-u-a cucu supărat, 

Când a si codru uscat, 
Ca şi mine cu bânat; 
Si-u-a si cucu scârdit 
Când a si codru ciungit, 
Ca şi mine cu urât. 
Mândru-i locu pă la noi, 


231 


Paradigme ale expresivității 


Duce-m-oi şi lăsa-l-oi; 
Mândru-i locu p-aicea, 
Duce-m-oi şi l-oi lăsa.(63) 


Alte schimbări de topică vizează numele predicativ, 
complementul şi, mai rar, atributul. De o mare mobilitate se 
dovedesc circumstanţialele, dat fiind şi faptul că ele sunt, 
îndeobşte, exprimate prin adverbe, cuvinte mono- sau bisilabice, 
uşor de repartizat în structura versului, iar din punct de vedere 
expresiv, reliefează circumstanța, urmând modelul limbajului 
popular oral. 

Câte doruri sunt pă lume 

C-al tâu nu sunt de nebune; 

Câte doruri m-au mâncat, 

Ca al tâu nu m-au uscat. 

De când, bade, te iubesc, 

Nici nu cin, nici nu prânzesc, 

Numai tot cu dor trăiesc. 


Pentru tine, dragă bade, 
Cămaşa pe spate-m arde, 
Inimuţa-n mine scade; 
Arde-n spate şi pe piept 

Eu de doru tău mă-nec, 

Nu mai pot să mai trăiesc.(5) 
Păst e munt, păst e dealuri 
Adună vântu doruri,(7) 
Aşa-mi zină câteodată, 

Să las mamă, să las tată, 

Să mă duc pă munţ de piatră; 
Şi iară mă socotesc, 
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De ce să mă prăpădesc, 

Cân am rând să mai trăiesc.(10) 
Să văd sara ce-a cina 

Şi-n care pat s-a culca; 
Dimineaţa ce-a prândzi 

Şi de mine ce-a gândi, 
Peste zi cum a trãi.(11) 

Noi acolo să şidem, 

Dacă aicea nu putem 

Şi de lume nu-ncăpem.(12) 
Nici atunci nu t'e uit bin'e, 
Pân-or pun'e lut pă min'e; 
Nici atunci nu t'e-oi uita, 
Până-n groapă m-or băga 

Şi cu lut m-or astupa. 

Că ş-atunci mn'i-oi gând'i eu 
D'e un drag ibdit a mn'eu. 
Nici atunci n-oi cutedza, 
Mândruluţ, a mă giura 

Că nu mn'i-ai fo' drag cânva.(13) 
Batâr cât d'e n'eam om si, 
Tătă vara n'e-om ibdi, 
N'ime nu n'e-a despărţi,(19) 
Că noi atunci ni-om lăsa, 
Când mă-ta s-a măcina, 

În moară cu fărina, 

Nici atunci, bădiţă, ba, 
Până mă-ta a număra 

Câte stele sunt pe ceri, 
Iarba de la trei hotări. 

Nici atunci nu ni-om lăsa, 
Până mă-ta a număra 
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Penele de pe doi cuci, 

Frunza verde pe doi nuci. 

Nici atunci, bădiţă, ba, 

Până mă-ta a sămâna 

Strat de mac în vârf de ac.(25) 


iv. Elipsa rezolvă economia discursului poetic, susţine 
ritmul dinamic al versurilor şi intervine cu funcţie prozodică. 
Asindetul a fost deja remarcat în cazurile de conjunctiv cu valoare 
imperativă, când apare tendinţa de elidare a conjuncţiei să. Cu o 
frecvenţă relativ mare sunt prezente în texte propoziţiile eliptice 
de predicat sau situațiile în care elipsa vizează numai verbul 
copulativ dintr-un predicat nominal: 

Măi codruţ, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână, 

Că n-am somn de-o săptămână, 

Că mi-i doru la inimă, 

Numa doru mândrului 

Di pă vremea fânului 

Şi doruţu bâdiţi 

Di pă vremea săcerii.(4) 

Ok îi tâi, muruţă negre, 

Crescut e d în mugur verd e, 

Mult mă gând'esc că t'e-oi pk'ierde.(16) 

Tu eşti siruţ d'e săcară, 

Eu de grâu de primăvară; 

Tu eşti siruţ d'e ovăz, 

Eu de grâu de cel p-ales.(19) 

Fără lun îa mergân la târg, 

Marţ în bolduri târguind, 

Mn ercuri înapoi zin înd, 

Zoi sara în şezătoare, 
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Vin erea mergân la moară, 
Sâmbăta numai o dată, 
Dumin îca zâua toatâ.(21) 
Spune-i, mândruţ, mâne-ta, 
Să-şi îngrădea” grădina, 
Tot cu pari şi cu nuiele, 

Nu cu-atătea besezi rele;(26) 
N'ice-s fată, n'ici n'evastă, 
N'ice-s floare d'e pă coastă, 
Numa tătâiză-n råt, 

La tât n eamu de urât.(32) 
Cucule, de ce nu cânţi, 
Până ce-s fagii-nfrunziți, 
Şi iarba pe sub molizi. 
Cucule, de ce nu tragi, 
Până ce-i frunza pe fagi, 

Şi iarba pe sub copaci.(47) 
Codru gâlbine” de vânt, 
Omu tânăr de urât, 

Codru gâlbine” de soare, 
Omu tânăr de dor mare. (8) 


Figură de construcţie în limbajul popular oral, elipsa are 
un efect asemănător şi în textul poetic: măreşte concizia frazei, 
dinamizează expresia verbală şi rezolvă metrica versului”. 


v. În combinaţie cu elipsa: 
Care drâguța şi-o lasă 
Dă-i, Doamne, potica-n casă, 


%5 Ton Coteanu, Stilistica..., vol.I, p. 95; Gheorghe Bulgăr, Limba română. Sintaxă 
şi stilistică, 1968, pp. 142-144; GA, vol.I1/1966 
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Leacurile-n rând pă masă, 
Doftorii să-l lecuiască; 
Care-şi lasă drâguţa, 
Săâ-l mânânce temnița. (33) 
sau în alte structuri, anacolutul”” ca figură de stil de 
ordinul ambiguităţii se produce fie la nivel sintagmatic, fie la nivel 
frastic şi este purtător de semnificaţie semantică, iar în cazul 
textului poetic, expresivă. Textele cercetate au relevat construcții 
anacolute în care subiectul sau subiectiva sunt de fapt fără funcție 
sintactică”, datorită dislocării lor de către un alt tip de atracţie pe 
care o impune verbul-predicat sau verbul regent. Aducerea în prim 
plan a sintagmei sau propoziției, indiferent dacă funcţia sintactică 
se alterează, derivă dintr-o particularitate a limbii vorbite, unde 
expunerea o dată începută trebuie continuată”: 

Cu ceea de-a doua oară 

Să o iei ca sfântu soare 

ȘI bolnavă d e pk îcioare; 

Şi cu cea d e-a treia oară 

Să o iei ca sfânta lună 

ȘI bolnavă de o mână. (28) 

Cine, bade, ni-o-ntâlnit, 

Fie-i trupul hodinit 

Și sufletul ispășit. 

Fie-i trupul ca on pai, 

Sufletul să-i meargă-n rai. 


Şi cine ni-o despărțit, 


25 Ibidem 

253 Jon Diaconescu, Câteva observaţii asupra funcţiilor sintactice, în LL, vol.I- 
TV/1993, pp.5-14 

34 Ton Coteanu, Stilistica..., vol.I, p. 94 
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Fie-i moartea de cuţit. 

Fie-i trupul cât on brad, 
Sufletul să-i meargă-n iad. 
Cine ni-o despărţit, bade, 
Pice-i carnea de pe spate, 
Dărăburi şi sfăşii late. 

Cine ni-o despărţit, lele, 
Pice-i carnea de pe piele, 
Dărăburi şi bucăţele.(36) 
Care fatã-şi lasă satul, 
Bat-o jelea şi bânatul;(38) 
Care-şi lasă satul lui 
Ardă-l para focului,(42) 
Doru tâu unde m-ajunge, 
Stau în loc şi-ncep a plânge, 
Prin picioare jos mă junghe,(5) 
Pă cine ai tu mânie 

Nu-i dori alt râu să-i sie 
Numa singur să rămâie;(46) 


vi. Dialogismul, ca figură retorică de gradul II, susţine 
dramatismul conţinutului, dar, în general, ca simplă tehnică de 
dramatizare. Aceasta se petrece printr-o reflecţie, o întrebare sau 
invectivă paralelă cu restul enunţului, prin interjecții, vocative, 
întrebări retorice, blesteme, imprecaţii. Blestemul sau imprecaţia 
nu reprezintă interdicții lexicale. Ele nu creează rupturi stilistice, 
fiind folosite ca şablon verbal cu funcţie expresivă”. 

- Hei, tu, mămulica mea, 

Halubele din fetie, 

Le scoate între hotară 

Şi le fă focuţ şi pară. 


355 Ton Coteanu, Stilistica..., vol I, p.114 
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Tu te duci, bade sărace, 

Da cu al tâu dor ce-oi face? 

- Face-ti-i, mândrucă, bine, 
Că mai sunt voinici ca mine. 

- Hei, tu, mândruluţule, 

Fie voinici câtă-i frunză, 

Dacă nu-s de-a mele buzâ.(38) 
- Nu minţi, curvă d e cân fe, 
Că nu mn'i-e ruptă puşcuţa, 
Da mn'i-o rugin'it pana, 

Da t'e t'emi că t'e-oi lăsa; 

De ce t'e t'emi ni-i scăpa.(39) 
-” Voi, doi bradz încet înaţ, 

Ce focu vă legânaţ? ” 

- "Cum noi nu n e-om legâna?(56) 
Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 

Fără ploaie, fără vânt?(59) 


vii. Structura sintactică relativ simplă a enunţului poetic 


se desfăşoară, în cea mai mare parte, pe una, pe două şi, mai rar, 
pe trei sau mai multe trepte. Primele tipuri de structură rezolvă 
distihul şi, mai rar, terţina, tendința fiind de acoperire a 
emistihului sau a versului, cu enunţul propoziţional: 
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Guriţa ta mult mn'i-i dragă/! 
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Cum îm place mândruţ, mn'ie./'(13) 


Da zău, mamă, pe cel bål, 
Cu puţină apă-l spâl/'.(18) 


1=PP 


Noi cu mândru lua-n'e-am,/! 
Dar sunt'em o leac” d'e n'eam/? 
Batâr cât d'e n'eam om si, 
Tătă vara n'e-om ibdi,/* 

N'ime nu n'e-a despărți, 

N'ici la casa Oarmeg'i/ 

Und'e fac d'e legi domn'i /-(19) 


Caracterul concentrat al textului liric maramureşean 
impune de multe ori desfăşurarea întregului discurs poetic în două 
sau chiar într-o frază organizată pe mai mult de două nivele, aşa 
numita frază periodică sau perioadă”: 

Măi codruţ, frunză galbână, 

Eu mă culc/!, tu mă leagână,/” 


256 Gheorghe Vrabie, Din estetica..., p. 63 
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Că n-am somn de-o săptămână, / 
Că mi-i doru la inimă,/* 

Numa doru mândrului 

Di pă vremea fânului/” 

Şi doruţu bâdiţi 

Di pă vremea săcerii./%(4) 


Aşa-mi zină câteodată/!, 

Să las mamă/?, să las tată/£, 

Să mă duc pă munţ de piatră;/* 
Aşa-m zină câte-un dor, 

Să las fraț/Ć, să las surori,/! 

Să mă duc pă munt de flori./* 

Şi iară mă socotesc,/ 

De ce să mă prăpădesc,/!! 

Cân am rând/!! să mai trăiesc./'*(10) 


1=PP; 2=ATap; 
3=ATap; 4=F 
5=PP; 6=AT 
T=AT, 8=F 
9=PP; 10=CD; 11=CT; 12=AT 


Fă-mă, Doamne, /! ce mi fa”, 
Pasăre/! să pot zbura 

Peste codru cu frundza, 
De-aici până la badea,/” 
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Să văd/“ sara ce-a cina// 
Şi-n care pat s-a culca;/€ 
Dimineaţa ce-a prândzi/! 
Şi de mine ce-a gândi,/* 
Peste zi cum a trăi./(11) 


1=PP; 2=CD 
3=AT; 4=F; 5=CD 
6=CD 
1=CD 
8=CD 
9=CD 


Cucule, pasăre sfântă, 

Suie pă cracă /'şi cântă./” 

Pă cine ai tu mânie/” 

Nu-i dori /'alt rău să-i sie/* 
Numa singur să rămâie;/* 

Să nu-l ardă altă pară 

Ca străinătatea-n ţară;/! 

Să nu-l frigă alt tăciune 

Ca singurătatea-n lume./*(46) 


1=PP 

2=PP 

4=PP; 3= anacolut; 5=CD 
6=EXC 

7=PP 

8=PP 


Frundză verd'e d'e stezar,/! 
N-am credzut la om cu-amar;/? 
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De-ar mai si frundzucă verd'e/? 
La om cu amar aş cred'e./'(55) 


1=PP 
2=PP 
4=PP; 3=CDŢ 


Modelul dezvăluie caracterul direct al mesajului, mesaj 
bazat pe o structură frazală simplă, uşor de memorat. 
Subordonatele”” sunt de natură condiţională, cauzală, finală, de 
excepție, temporală, de mod sau de loc, concesivă sau 
consecutivă, în ordinea aproximativă a frecvenţei, şi relevă 
nevoia creatorului popular de circumscriere şi înțelegere a 
fenomenelor din lumea fizică şi spirituală, de sesizare a unei 
finalităţi pentru acțiunea posibilă sau reală în care se simte 
implicat, şi de raportare temporală sau spaţială”*. 

Sublinierea unui fenomen, obiect sau acțiuni prin 
acordarea calității de excepţie este foarte des utilizată în poezia 
lirică din Maramureş ca tendinţă de singularizare,””  adverbul 
numai, prepoziţia fără, locuţiunea  conjuncţională fără să, sau 
adverbul cu valoare prepoziţională sau conjuncţională ca (decât), 
cu sens restrictiv, deschizând, de regulă, versul: 

Supărat ca mine nu-i 

Numa puiu cucului, 

Cân îl lasă mama lui, 


25 Ton Coteanu, Stilistica..., vol. I, p.93, 97 

258 Gheorghe Vrabie vorbeşte de o dominantă a subiectivelorşi condiţionalelor: Din 
estetica...,p.183; în cazul nostru, multe din subiective intră în construcţiile anacolute, 
pierzându-și astfel adevărata funcţie: Care-și lasă satul lui/Ardă-l para focului,Care 
drăguțaşi-o lasâ/Dă-i, Doamne, potica-n casă. 


25 Ovidiu Bârlea, Poetică..., p.137 
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În funduţu codrului.(52) 
Cum eu nu m-oi legâna, 
Cum eu nu m-oi trăgâna, 
Numa eu am d-audzât 
C-or scula domnii iobagii 
Ş-or tăia ciungii şi fagii,(59) 
Numa frundza şi codru 
Care-i pă tât pământu; 
Numai frundza şi iarba 
Care-i pă tătă lumea;(60) 
Supărat ca mine nu-i, 
Numai coarba cu-a ei pui, 
Trecând vârfu muntelui.(65) 
Spun'e, mândro, mân'i-ta 
Să-ş îngrăd'e grăd'ina 

Tăt cu lin 

Şi cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln'im, 
Fără lun ña mergân la târg, 
Mart în bolduri târguind,(21) 
Mândruluţ, d'e m-ei lăsa, 
Saie-mi ot'ii d'e-oi zgera; 
N'ice nu t'e-oi blăstăma, 
Fără sâ-ncungiuri lumea 
Lasă, mândruţ, dor ţ-a si, 
N-am pă cine-ţ poronci, 
Fă” pă stele 

Dor şi zele, 

Fă” pă lună 

Voe bunâ.(28) 

Eu de când mi te-am ştiut, 
Nu pot durmi pe-aşternut, 
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Fără pe pământul ud. 

Nici nu m-am culcat pe tol, 
Fără pe pământul gol.(30) 
Nu-i trebe mai mare fune, 
Ca strâinătatea-n lume; 
Nu-i trebe mai mare pară, 
Ca strâinătatea-n ţară.(36) 


Frecvente în structura enunţului, complementele direct şi 
indirect şi subordonatele corespunzătoare susţin lirismul retoric al 
poeziei maramureşene. 

Complementul intern ca funcţie sintactică pentru o specie 
de repetiţie bazată pe variaţia lexicală a aceluiaşi radical” 
subliniază afectiv sensul cuvântului-bază, cuvânt determinat. 

Măd'eran crescut în iarbă, 

Măi mândruluţ d'ingă apă, 

Guriţa ta mult mn'i-i dragă 

Că vorbeşti vorbe d'e treabă;(13) 

Spun'e, mândro, mân'i-ta 

Sâ-ş îngrâd e grâd îna 

Tăt cu lin 

Şi cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln'im,(21) 

- H'ei, tu mândruluțu mn'eu, 

Da-astă noapt'e mn'i-am somnat, 

Greu g îsuc că mn î-am g îsat:(39) 


20 Ton Coteanu, Stilistica..., vol.I, p. 28; Gheorghe Bulgăr, Limba română. 
Sintaxâăşi stilistică, p.63; GA, vol.Il/1966 
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Completivele directe şi, mai rar, indirecte, urmează 
regenta în emistihul următor, în versuri bipropoziţionale, care 


accentuează caracterul dinamic al discursului poetic: 


Hei, tu, mândruluțu meu, 
Deie-ţi Dumnedzâu ce-i cere,(35) 
- Nu minţi, curvă d'e cân'e, 
Că nu mn'i-e ruptă puşcuţa, 
Da mn'i-o rugin'it pana, 

Da t'e t'emi că t e-oi läsa; 

De ce te t'emi ni-i scăpa.(39) 
Stă ş-ascultă gura mea, 

Şti că doru mă pâzea.(3) 

- Eu cu drag mn'i v-aş lăsa, 
Mă t'em că v-aț săruta 

Şi frundza mn'i s-a usca: -(15) 


Valoarea semantică şi gramaticală a unor verbe şi 
locuţiuni verbale creează condiții pentru subiective, fiind în 
acelaşi timp sursă pentru formularea ambiguă sau cu un mare grad 


de generalizare a enunţului: 
Cine trăce pă cărare 
Stă ş-ascultă cu mirare,(3) 
Cine m-a dat dorului, 
Aibă casa cucului, 
Şi odihna vântului;(6) 
Măi mândruţ, mândruţule, 
Doru mn'1-i d'e nu-ţ pot spun'e, 
Zin'e-mi să mă duc în lume.(9) 
Strâng în braţă perina, 
Pare-mi că eşti duma-ta - 
Nu ştiu, ştii de-acea ori ba? 
Strâng în brață-aşt'ernutu, 
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Pare-mi, mândruţ, că ești tu - 
Nu ştiu, ştii d'e-acea ori nu?(14) 
Măi, cine ne-o despărţăt, 
N-aivă loc nici în pământ, 

Nice cuiţe prin cruce, 

Nici la groapă cine-l duce;(31) 
Cine mi-a vede fumul, 

Şti-u-a cui i-i năcazul; 

Cine mi-a vede para, 

Şti-u-a cum mi-e tigneala.(38) 


Prezenţa redundantă a subiectului sau a complementelor 
directe şi indirecte, regăsită în redundanța metaforică a apoziţiilor 
simple sau dezvoltate pe lângă vocativele retorice, interogativ- 
exclamative sau exclamative, imprimă poeziei nu numai un ton de 
insistenţă, dar realizează în cadrul versului un ritm lexico- 
semantic şi sintactic specific, prin structura nominală cu funcţie 
estetică: 

Mâi codruţ, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână,(4) 


- Codrul e cu frundza rară, 
Lasă-mă d'e mas p-astară(15) 


Mândruț, floare de sansiu, 
Vrut-aş fi să nu te ştiu.(30) 


Murguleţ, marhă rotată, 
Scoate-mă în deal odată,(41) 


Mamă, inimă de piatră, 
Vin-acasă câteodată, 
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Vezi străinii cum mă poartă:(44) 


Codrul e, frundzucă lată, 
Pk'ice bruma, nu te bată, 
Cã-¢ durn'iam la umbră-odată.(45) 


Cucule, pasăre sfântă, 
Suie pă cracă şi cântă.(46) 


Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 
Fără ploaie, fără vânt?(59) 


viii. Țesătura eufonică şi legăturile de sens realizate în 
enunţul poetic al liricii maramureşene susţin o structură frazală ce 
oscilează între tipul enunţiativ propriu-zis şi exclamativ sau 
interogativ. 

Concizia poeziei este susținută de fraza asindetică şi de 
cea paratactică. Acestea se combină însă cu fraze polisindetice, 
formate prin cumul de conective, dând naştere la frazele periodice, 
ca expresie echilibrată a unui discurs lirico-narativ cu amplitudine 
variabilă. 

Asindetul la început de vers se completează uneori cu cel 
median, realizând o structură ritmică dinamică: 

Mult îi moartea blăstămată, 

Despărţe mamă cu fată. (44) 

Codrul'e, frundzucă lată, 

Pk îce bruma, nu te bată, 

Că-ţ durn'iam la umbră-odată. 
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Codrul'e, frundză rătundă, 
Pk îce bruma, nu t'e-agiungă, 
Că-ţ durn'iam la a ta umbră.(45) 
Codrule, cu frunza lată, 

Bată bruma, nu te bată, 
C-am şăzut în tine-odată, 
Pân-am fost tânără fată.(69) 
Bate vântul, vâjăieşte, 

Dorul lui mă veştejeşte! 

Bate vântul iarba-nspică, 
Dorul mândrului mă strică. 
Bate vântul, iarba culcă, 
Dorul mândrului mă uscã.(6) 
Mândruluţ cu ochi mierâi 
Vrut-aş fi să nu te ştiu; 


Vrut-aş fi, vremea-i târzie, 
Nu dau vina numai mie.(29) 


Polisindetul domină însă perioada din lirica 
maramureşeană şi susține avântul retoric al recitativului. Cumulul 
vizează mai rar conective identice, fapt ce creează o variaţie 
ritmică particulară în cadrul gradaţiei sau enumeraţiei regresive 
sau progresive pe care o realizează: 

Nu ştiu, bade, ce-i asta, 

De nu te mai pot uita 

Nici ziua, nicii noaptea, 

Tot la tine-m stă mintea. 

De când, bade, te iubesc, 
Nici nu cin, nici nu prânzesc, 
Numai tot cu dor trăiesc. 
Pentru tine, dragă bade, 
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Câmaşa pe spate-m arde, 
Inimuţa-n mine scade, 
Arde-n spate şi pe piept 
Eu de doru tâu mă-nec, 
Nu mai pot să mai trâiesc. (5) 
Cine m-a dat dorului, 
Aibă casa cucului, 

Şi odihna vântului; 

Cà nici cucul n-are casă, 
Nici-i vântul ţară-aleasă; 
Nici cucul n-are hodină, 
Nici-i vântul ţară lină. 

De cine dorul se leagă 
D-acela-i cu minte slabă, 
Până-i lume nu-i de trabă. 
S-o legat de o nevastă 

Şi şi-o lăsat tiara-n casă 
Şi pruncuţu mic în faşă; 
S-o legat de un voinic 

Şi şi-o lăsat plugu-n câmp; 
Şi de mine s-o legat, 
Fost-am voinic ş-am scăpat; 
Şi de mine s-o legat, 

De doi ani în primăvară 
Şi-acum stă să mă omoară!(6) 
Păst'e munţ, păst'e d'ealuri 
Adună vântu doruri, 
Dorurel'e t'in'erel'e, 

S-a mn'eu dor vin'e cu ele; 
S-a mn'eu doruţ o plecat, 
Tânăr o fo”, ne-nvăţat, 
Şî-nt-on izvor o pk'icat.(7) 
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Mândruluţ cu cuşmă neagră, 
Du-mă-n lume de ţi-s dragă, 
De ţi-s urâtă mă lasă. 

De t-o părea cu ruşine, 
Fă-mă brâu pă lângă tine; 
De ţ-a păre brâu greu 

Fă-mă lumină de său 

Şi mă pune-n ghebu tâu, 

Că ţ-a tre” de doru meu.(27) 
Când din sat că mi-am plecat, 
Num-aşa mi-am cuvântat: 
Creşteţi flori şi înfloriţi, 

Că mie nu-mi trebuiţi, 
Creşteţi flori cât gardurile, 
S-astupaţi prilazurile, 

Să vă sufle vânturile. 

Să săcaţi din rădăcină, 

Cum săc eu de la inimă. 

Şi săcaţi de la un loc, 

Cum săc eu de la mijloc.(41) 
Numa nouă n'i să gată 

Trii maistări d'in trii G'eşauvă, 
Cu săcuri, cu sirisauă, 

Să n'e tae drept în două, 

Să n'e facă drân'icioare 

Să drân'iţa” t'emn'icioare, 
Să şadă fet'e fecioară, 

Şi feciori fără mustață, 
Care-nvaţă-a strânge-n braţă 
S-a săruta cu dulceaţă.(56) 
Jălui-m-aş şî n-am cui 

De câte-mi mai petrecui; 
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Jălui-m-aş codrului, 
Codru-i jelnic ca şi mine, 
Vara trece, toamna zine 
Pică frunza, nu rămâne, 
Ca şi inimioara-n mine; 
M-aş jălui cucului; 
Cucu are de cântat, 

Nu crede la supărat, 
Cucu are de horit, 

Nu crede la om scârdit. 
Si-u-a cucu supărat, 
Când a si codru uscat, 
Ca şi mine cu bânat; 
Si-u-a si cucu scârdit 
Când a si codru ciungit, 
Ca şi mine cu urât.(61) 


Corelative în regentă pentru subordonatele concesive, 
adverbele nehotărâte se comportă oarecum asemânător în 
economia textului, preluând prin anaforă, funcţia retorică 
polisindetică: 

D'e i-ai duce câtă zestre, 

Tăt t'e face d'e poveste; 

Şi d'e i-ai duce cât bin'e 

Tăt t'e-ar face d'e ruşine; 

D'e i-ai duce cu patru boi, 

Tăt ţ-ar da drumu napoi; 

D'e i-ai duce cu caru, 

Tăt ţ-ar arăta drumu.(23) 


aşa cum se întâmplă cu acelaşi adverb şi în alte situaţii, 
când funcţia sa este de insistenţă: 
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Tăt să ai şeapt'e feciori 

A optâle-o coconiţă 

Să-ţ poarte apã-n t'emn'iţă, 
Tăt apă d'e pă Iza, 

Pună Iza ce-a săca 

Şi pk'ietrile s-or muli, 

D'e t'in'e nimn'ic n-a si. 
Tăt cu canta ţâgănească 
Lumea să t'e mn'iluiască;(28) 


De altfel este interesant de urmărit modul în care se 
realizează polisindetul şi care sunt conectivele pentru introducerea 
diferitelor tipuri de subordonate. În majoritatea cazurilor tendinţa 
este de utilizare a conectivului gramatical simplu, de formă 
primară,  nespecializat.  Condiţionala preferă conjuncția 
polisemantică de” lui dacâ””, concesiva şi consecutiva pe acelaşi 
de lui deşi sau chiar dacă”? şi lui încât; finala, pe să lui ca să; iar 
cauzala foloseşte constant conjuncția câ” regăsită însă şi ca 
element introductiv pentru concesivă sau consecutivă. O oarecare 
variaţie se petrece în cazul circumstanţialei de excepţie şi a 
complementului circumstanţial de excepţie unde conectivele din 
limba literară sunt reduse la variantele eliptice numa şi fără, dar 
şi în acest caz cu o simplificare a expresiei până la utilizarea lui 
ca având valoare prepoziţională sau conjuncțională. 


%! Ton Coteanu, Stilistica..., vol.I, p. 92 

262 În textele cercetate raportul este de 50/17, respectiv 74%/26%, în favoarea lui de, 
faţă de dacă, deși sau încât, ori locuţiunile corespunzătoare. 

263 Semnalăm aici, încadrată în schema prozodică, locuţiunea conjuncţională 
aparţinând graiului: batâr cât. 

264 Pentru cauzală raportul este categoric în favoarea lui că, o singură situaţie de 
utilizare a locuţiunii conjuncţionale pentru că fiind sub imperiul cerinţei metrice. În 
câteva situaţii conjuncţia că introduce consecutive. 
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Eu de când mi te-am ştiut, 
Nu pot durmi pe-aşternut, 
Fără pe pământul ud. 

Nici nu m-am culcat pe ţol, 
Fără pe pământul gol.(30) 


De-acele ce n-au leacuri 
Numa vara la târguri.(30) 
Pă cine ai tu mânie 

Nu-i dori alt rău să-i sie 
Numa singur să rămâie;(46) 


Nu treabă mai mare fune, 
Ca străinătatea-n lume. 
Nu treabă mai mare sfoară, 
Ca străinătatea-n ţiară.(47) 


La fel se întâmplă în cazul subordonatelor introduse prin 
pronume sau adjective relative, sau prin adverbe relative, cu sau 
fără prepoziţie. Variația se produce prin diferenţele prepoziţionale, 
fiindcă pronumele relative ce, care, cine, cât rămân constant 
utilizate pentru subiective, pentru completivele directe sau 
indirecte, în timp ce adverbele relative unde, când, cum, cu 
varianta-locuţiune conjuncţională până să pentru temporală, 
rămân să acopere aproape întreaga arie a subordonatelor. 


ix. În multe din textele cercetate, secvența iniţială, 
invocativă, imperativă sau interogativă, deschisă brusc prin 
vocative sau imperative, corespunde unor fraze asindetice. În 
continuare polisindetul se îmbină cu asindetul, cu parataxa, cu 
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anacolutul în structuri complexe, "încadrate ritmului general al 
poemei'”$. 

x. Debutul abrupt al imaginii poetice în lirica 
maramureşeană se regăseşte şi în expresia verbală asemănătoare. 
Vocativul, urmat sau nu de apoziţia metaforică, este amplificat 
expresiv de prezenţa verbului la imperativ. Alteori deschiderea 
este enunţiativă, de tip narativ. Nuanţarea procesualului nu se 
realizează însă numai prin  alternarea modurilor: 
indicativ/conjunctiv/ conjunctiv cu valoare imperativă/ imperativ, 
sau a diatezelor, ci şi prin modalităţi de natură lexico-semantică. 
În numeroase exemple imperativul este un mod al verbului de 
formă primară, în timp ce indicativul şi conjunctivul se întâlnesc 
şi la formele derivate. Se realizează în acest fel o relaţie stilistică 
între forma şi structura lexicală şi valoarea morfosintactică a 
cuvintelor, în aşa fel încât să corespundă întocmai scopului: 
imperativul pentru tonul exclamativ sau interogativ-exclamativ şi 
indicativul sau conjunctivul pentru tonul constatativ sau narativ. 
În acest fel, invocaţia, exclamaţia, interogaţia retorică, imprecaţia 
sau autoimprecaţia ca figuri retorice de gradul II “sunt realizate 
nuanţat prin structurile verbale ale enunţului poetic. 

Du-te, dor, 

Pă cel izvor,(1) 

Sub cetină este struţ, 
Du-te, du-te, mândruluţ, 
Du-te, du-te şi ţi-l ciuntă, 
Du-te, du-te şi ţi-l ia, 
Uită de dragostea mea.(5) 
Spune, mândră, şi ghice” 
Codru de ce _gălbine` 
Omu de ce bâtrâne'?(8) 


265 Gheorghe Vrabie, Din estetica... p.63 
266 A. Gh. Olteanu,Structuri retorice...,p.91 
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Măi mândruţ, mândruţule, 
Doru mn'i-i d'e nu-ţ pot spun'e, 
Zin'e-mi să mă duc în lume.(9) 


Fă-mă, Doamne, ce mi fa”, 
Pasăre să pot zbura 
Peste codru cu frundza,(11) 


Hai, mândrule, să fujim 

Prin pădurea de mâlin; 

Hai, mândrule, să fujim 
Unde-om videa lupi arând 

Şi hulpile săcerând,(12) 

H'ei tu al mn'eu mândrul'ior, 
Ce mamă tu ţ-ai avut 

D'e pă tin'e t'e-o făcut 

Cu ok'i negri d'e ok'it, 
Sprâncen'e d'e n'ebun'it, 

D'e m-ai n'ebun'it pă min'e, 
Mn'i-am pus capu după t'in'e?(16) 
Mândruluţ, d'e m-ei lăsa, 
Saie-mi ot îi d'e-oi zgera; 

Da tu eşti un botădzat 

Şi d'e cuvânt t'e-ai lăsat, 

Şi nu t-ai țînut vorba - 

Vai, bată-t'e Precista. 

C-am gândit bugât d'e mândru - 
Bată-l ceriu şi pământu; 

C-am gândit bugât d'e bad'ea - 
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Bată-l ceriu şi dreptat'ea. (28) 
Usca-te-ai, mândruţ, de soare, 
Cum mă usc eu pă picioare; 
Usca-te-ai, mândruţ, de vânt, 
Cum mă usc pă drum umblând.(29) 
Bată-te, mândruţ, mâna, 

Nu te văd cu săptămâna, 

Şi eşti negru ca şi tina. 
Bată-mi-te, mândruţ, bată, 
Ciarcânu de p-îngă lună, 

Şi dreptatea mea cea bunâ.(30) 
Mânca-ţ-ar corbgii său, 

Cum mn'i-ai strâcat norocu; 
Corbgii bee-ţ sângel'e, 

Cum mn'i-ai strâcat fet'ie;(32) 


Prezențe active în grai, formele temporale analitice, cu 


auxiliarele în varianta populară, devin expresive în poezie prin 
funcţia pe care o primesc, de reordonare a materialului sonor, 
datorită rolului de nucleu semantic şi gramatical, iar, pe de altă 
parte, prin capacitatea de a se supune mult mai uşor sincopărilor 
sau apocopărilor cerute de măsura şi ritmul versului. 
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Doru tău unde m-ajunge, 
Stau în loc şi-ncep a plânge,(5) 


Duce-m-oi, drumu nu-l ştiu, 
Lună nu-i până târdzâu, 

Şi d'e mândru-aş vrea să ştiu.(9) 
Ziua-i mică, 

Frunza-i pică 

Şi mă-ta n-a şti nimică; 
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Noaptea-i mare 

Pică tare 

Şi acolo nu ne-afla-re.(12) 
N'ici atunci nu t'e-oi uita, 
Până-n groapă m-or băga 

Şi cu lut m-or astupa. 

N'ici atunci n-oi cutedza, 
Mândruluţ, a mă giura 

Că nu mn'i-ai fo” drag cânva.(13) 
Batâr cât d'e n'eam om si, 
Tătă vara n e-om ibdi, 

N'ime nu n e-a despărţi,(19) 
Spun'e, mândruţ, mân'e-ta, 
Noi atunci că n e-om lăsa 
Cându ea ş-a număra 

Tăt sirile d'int-o k'iară 

Şi dzâlele d'int-o vară.(22) 
Când vântuţu şi-a sufla, 

Noi, mândruţ, ni-om aduna, 
Astară câci a-nsăra.(26) 
Mândruluţ, d'e m-ei lăsa, 
Saie-mi ot'ii d e-oi zgera;(28) 
Cine mi-a vede fumul, 

Ști-u-a cui i-i năcazul; 

Cine mi-a vede para, 

Ști-u-a cum mi-e tigneala.(38) 
Până-i frundza pă dânsu 

Nu vrea cred e la altu; 

Dacă frundza i-o pk îca, 

Nu şt'iu, cred e-m-o o ba. 

Tăt gând'esc cum s-o-mpăârțit, 
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Că pea mult mn î s-o in ît. 
Atâta mn î s-o in ît, 

Cât şohan n-am osâmbrit.(60) 
M-oi lăsa până la vară, 
C-oi ieşi la câmp afară, 

Şi or creşte clopoţăi, 

Şi m-oi jelui la ei, 

Ca la frățiorii mei; 

Şi or creşte viorele, 

Şi m-oi jelui la ele, 

Ca la surorile mele.(62) 


Omonimia gramaticală a formelor de viitor, persoana a 
III-a, singular şi plural, ca forme de infinitiv prezent, rezolvă o 
deschidere fluentă a celui de-al doilea emistih, datorită prezenţei 
vocalei a, şi induce în acelaşi timp şi un sens dubitativ pentru 
viitorul acţiunii sau stării. 

Din brâu m-aş desgădui, 

Cu doru nu ştiu ce-a fi, (3) 

Că şi domnişor d'e-ar si, 

De-a mn'eu doru s-a trezi;(1) 

Să văd sara ce-a cina 

Şi-n care pat s-a culca; 

Dimineaţa ce-a prândzi 

Şi de mine ce-a gândi, 

Peste zi cum a trâi.(11) 


Formele regionale ale timpurilor verbale, datorită 
simplificării eufonice şi morfematice, comportă în majoritatea 
cazurilor o disponibilitate eufonică ce se potriveşte mai uşor cu 
metrica simplă a poeziei populare. 

Violă, violice, 
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Înflore pă sama me, 
Pân-oi trăi ti-oi purta. 
Dac-oi muri ti-oi låsa, 
Mândrului să te jelia'.(66) 
Bine-i, codrule, de tine 
Că nu-mbâtrâneşti ca mine; 
Că tu toamna-mbătrâneşti, 
Primăvara înverzeşti. 

Eu dac-oi îmbâtrâni 

Altu n-oi întineri, 

Că viaţa omului 

Îi ca frunza codrului.(64) 


Păstrate în virtutea unei îndelungate tradiții, formele 


arhaice de infinitiv lung (componente sau nu ale timpurilor 
compuse) menţin unitatea metrică a versului şi atestă vechimea 
structurii: 


deja: 


Şi acolo nu ne-afla-re.(12) 


- De trude, maică, trude, 
Pân-om face pene bune, 

Să zburăm cu toţi în lume. 
Dacă n-am putea zbura-re, 
Largă-i lumuţa şi mare; 

Apoi şi de ni-i lăsa-re 

Şi noi om trâi-n dânsa-re.(65) 


aşa cum se întâmplă şi cu arhaismele lexicale semnalate 


Blemi, mândruţ, să n'e-ntrebăm(19) 
Da-astă noapt'e mn î-am somnat,(39) 
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x. La nivel propoziţional, pronumele reflexiv şi personal 
în acuzativ şi dativ, cu sau fără funcţie sintactică, rezolvă 
concomitent nu numai situaţii de confuzie textuală şi gramaticală, 
prin funcţiile de anticipare sau de reluare pe care le îndeplinesc, ci 
şi situaţii de natură prozodică, prin completarea relativ fără efort a 
structurii metrice, datorită caracterului lor monosilabic şi 
neaccentuat, uşor de valorificat. Dativul etic sau dativul posesiv 
este utilizat în cele mai neaşteptate poziţii în lanţul sintagmatic, 
conferind enunţului poetic o specificitate proprie prin aspectul 
participativ pe care-l implică”: 

Mult mă mir, codruţ, de tine, 

Ce i-s frunzâle galbine?(68) 

Sub cetină este struţ, 

Du-te, du-te, mândruluţ, 

Du-te, du-te şi ţi-l ciuntă, 

Du-te, du-te şi fi-l ia, 

Uită de dragostea mea. 

Eu mă jor, nu mi-e păcat, 

Că eu mor de-al tâu bănat;(5) 

Că ş-atunci mn î-oi gând" eu 

D'e un drag ibdit a mn'eu.(13) 

H'ei tu al mn'eu mândrul'ior, 

Ce mamă tu ț-ai avut 

D'e pă tin'e t'e-o făcut 

Cu ok'i negri d'e ok'it, 

Sprâncen'e d'e n'ebuni'it,(16) 

Când vântuţu și-a sufla, 

Noi, mândruţ, ni-om aduna, 

Astară câci a-nsăra.(26) 


% Ton Coteanu, Stilistica..., vol I, p., 115 
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Eu de când mi te-am ştiut, 

Nu pot durmi pe-aşternut, 
Fără pe pământul ud. 
Bată-mi-te, mândruţ, bată, 
Ciarcânu de p-îngă lună, 

Şi dreptatea mea cea bunâ.(30) 
Şi d'e-acolo d'e-i eṣî, 

Tu să-f umbl'i-a coldui,(32) 
Cine mi-a vede fumul, 

Şti-u-a cui i-i năcazul; 

Cine mi-a vede para, 

Şti-u-a cum mi-e tigneala.(38) 
Da-astă noapt'e mn î-am somnat, 
Greu g'isuc că mn î-am g'isat: 
Şi-mi pui un picior în scară 

Şi mn î-oi trece-n altă ţară.(39) 


De altfel este uşor de remarcat abundența formelor 
pronominale, personale, de regulă redundante, începând cu 
pronumele subiect de persoana I şi a Il-a, ultimul reluat sau 
anticipat prin substantive în vocativ, continuând cu pronumele 
personale forme accentuate, anticipate sau reluate de formele 
neaccentuate, până la reflexivizarea unor verbe active îndeobşte, 
sau exprimarea obsedantă a posesiei, îndeosebi prin antepunerea 
adjectivului posesiv şi a intercalărilor neaşteptate. Prin utilizarea 
pronumelor, mai ales a dativului etic sau dativului participării, 
cum îl numeşte Ion Coteanu'%, se produce o dramatizare a 
expresiei, o dată cu surpriza stilistică pe care o creează contextele 
ce depăşesc şablonul prin inovaţie lingvistică. Am ales pentru 


268 Stilistica..., vol.I, p.115 
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exemplificare un text ce se încadrează în tema blestemelor de 
dragoste şi conține majoritatea elementelor semnalate: 
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Hăi tu, mândrul'ioru mn eu, 
Tu atâta să te duci, 

Pân-ei găsi plug de cuci, 
Corbgii la moară ducând, 
Cioarăl'e pk'ită făcând; 

Să mănânci d'in ceea pk'ită, 
Să h'ii, mândruţ, d'e ispită, 
Păcum ț-am fo” d'e ibdită 
Ş-amu ¢-am cădzut urâtă. 
Hài tu, mândrulioru mn eu, 
Tu atâta să te duci, 

Nouă ai 

Pă novă cai, 

Noroc şohan să nu-ț ai; 


Mânca-ţ-ar corbgii său, 
Cum mn î-ai strâcat norocu; 
Corbgii bee-¢ sângel'e, 
Cum mn î-ai strâcat fet'ie; 
N'ice-s fată, n'ici n'evastă, 
N'ice-s floare d'e pă coastă, 
Numa tătăiză-n rât, 

La tât n'eamu d'e urât. 

Tu atâta să te duci, 

Nouă ai, nouă temn'iţ, 
Nouâdzăci d'e h'eră răci. 
Tu atâta să l e porţ, 

H'erâl'e sã-¢ rugân'ească, 
Pk'icioarel'e-p putregească, 
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Să-/ rămâe ciontu gol, 

Să vedz cât mn î-i d'e uşor 
Mn îe fără drăguşor; 

Sã-¢ rămâe ciont-uscat 

Să vedz cât mn î-i d'e bânat 
Mn ñe fără d'e bărbat. 

Şi d'e-acolo d'e-i eşi, 

Să te-nsori 

D'e nouă ori, 

Să-ţ faci nouă feciori 

Şi sã-¢ iei nouă nurori. 

Cu noruţa cea d'intâie 

Da să-ț faci o cocon'iță 

D'e dus apă la t'emn'iţă. 

Şi d'e-acolo d'e-i eşi, 

Tu să-ț umbl'i-a coldui, 

Şi la min e d'e-a in'i; 

Da şi eu t e-az mni'ilui 

Cu coziţa cu cea arsă 

Ce rămân'e sara-n masă, 
Cu hâlbel'e d'e pă masă, 
Sã-¢ aduci, mândrul'e-amint'e 
Tăt d'e-a mel e trii cuvint'e 
Ce și le-am spus mai naint'e. 
Mândruţ, nu m-ai ascultat, 
Tăt acel'e t e-o mâncat.(32) 


Fenomenul susține retorismul textului, dar în acelaşi timp 
este şi o dovadă a unui enunţ poetic de tip primitiv, foarte apropiat 
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de structura enunţului uzual din grai, marcat şi el de aceeași 


dominantă pronominală subiectiv-reflexivă”*. 


xi. Substantivul asigură concreteţea mesajului, dar îl şi 
abstractizează, generalizându-l, datorită valorilor simbolice pe 
care le obţine în cadrul textului poetic. În concordanţă cu 
rezultatele cercetărilor realizate de Felicia Şerban privind 
raporturile cantitative dintre părţile de vorbire,” observaţiile 
noastre întăresc afirmaţiile anterioare privind un relativ echilibru 
între procesual şi descriptiv în lirica populară nerituală din 
Maramureş. Fenomenul este prezent nu numai în lirică şi în epică, 
ci şi în vorbire, fapt ce atestă ideea unității stilistice a graiului 
maramureşean, sensibil nuanţată faţă de zonele învecinate”. 

Vocativul simplu sau complex, uneori dublat, este cazul 
care atrage atenţia, prin funcţia sa retorică de deschidere a 
enunţului poetic sau de redeschidere periodică a acestuia, 
alternând de multe ori cu un nominativ - imperativ”, având 
funcție asemănătoare: 

Cucule, de ce nu cânţi, 

Până ce-s fagii-nfrunziți, 

Şi iarba pe sub molizi.(47) 

Codrule cu frunza lată, 

Pice bruma, nu te bată, 

Că mi-ai fost tare bun tată, 

Când m-a urât lumea toată.(49) 

Hei, codrule, cetinule, 


*% Ton Coteanu, Stilistica..vol.], p.115 

210 Aspecte stilistice ale liricii populare, în CL, XVII, 2, p.323-324 

1! Ibidem 

272 Ne referim la substantivele sau pronumele care precedă verbul la imperativ, sunt 
în cazul vocativ, dar au formă de nominativ. Veziși G.G.Neamţu, Elemente de 
analiză gramaticală, 1980, pp. 34-36 
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Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 

Fără ploaie, fără vânt?(59) 
Du-te, dor, 

Pă cel izvor, 

C-acolo-i mândru Ion 

ŞI-I trezeşte d'e pă somn, 

Să nu doarmă, că nu-i domn;(1) 
Măi codruț, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână, 

Că n-am somn de-o săptămână,(4) 
Spune, mândră, şi ghice` 
Codru de ce gălbine` 

Omu de ce bătrâne '?(8) 


Utilizat în sistemul formular ca suport expresiv pentru un 
vocativ iniţial, grupul nominal cu funcţie de apoziţie şi cu valoare 
de epitet metaforic are în acelaşi timp şi o funcţie de diferenţiere 
artistică în cadrul textelor, prin originalitatea mai mare sau mai 
mică a imaginii pe care o deschide, sau prin aportul eufonic: 
Mândruţ, floare de sansiu, 

Vrut-aş fi să nu te ştiu.(30) 


Măi bădiţă, păr tâiat, 
Nu crede că te-am uitat. 


Măi mândrule, om frumos, 
Țâpă coasa, blemi, şedz gios,(19) 


Murguleţ, marhă rotată, 
Scoate-mă în deal odată,(41) 
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Mamă, inimă de piatră, 
Vin-acasă câteodată, 
Vezi străinii cum mă poartă:(44) 


Codrul'e, frundzucă lată, 

Pk'ice bruma, nu t'e bată, 
Codrul'e, frundză rătundă, 

Pk'ice bruma, nu t'e-agiungă,(45) 


Cucule, pasăre sfântă, 
Suie pă cracă şi cântă.(46) 


Substantivul intră, de asemenea, în majoritatea 


construcţiilor verbale  perifrastice, asigurând efectul de 
familiarizare cu o imagine poetică lipsită de complicaţii 
psihoestetice, dar dramatică prin raportare la elementele apropiate, 
percepute simbolic: 
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„„„De-m pun capu după tine... 
După tine-mi pierd viaţa,...(5) 
Măi mândruț, mândruțule, 
Doru mn'i-i d'e nu-ţ pot spun'e, 
Zin'e-mi să mă duc în lume. (9) 
Mâd eran crescut în iarbă, 

Mâi mândruluţ d îngă apă, 


Guriţa ta mult mn'i-i dragă 

Că vorbeşti vorbe de treabã;(13) 
Tu ești siruț d'e săcară, 

Eu d'e grâu d'e primăvară; 

Tu eşti siruț d'e ovăz, 

Eu d'e grâu d'e cel p-ales.(19) 
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D'e i-ai duce cu patru boi, 
Tăt ţ-ar da drumu napoi; 
D'e i-ai duce cu caru, 

Tăt ţ-ar arâta drumu.(23) 


Existente în structuri similare în grai, substantivele 
însoţite de prepoziţii””?, relevă o serie de inovaţii lingvistice, care, 
pe lângă nuanţarea semantică pe care o realizează, rezolvă în 
majoritatea cazurilor şi cerinţele de ordin prozodic. Se remarcă fie 
proteza lui de (d sau pe într-o structură care nu le solicită, fie 
deturnarea de la sensul pe care-l induce, de regulă, prepoziţia: 

Şi-l trezeşte d e pă somn,(1) - din 

Din brâu m-aş desgădui, 

Cu doru nu ştiu ce-a fi,(3) - de 

Doru-aista-i mare câne 

Că vine sara la mine 

Şi mă ia de pă subsori - de 

Şi mă duce-n şezători 

Unde-s fete şi feciori.(3) 

N'ime nu n'e-a despărți, 

N'ici la casa Oarmeg'i 

Und'e fac d e legi domn'i -(19) - 

N'ici atunci nu n'e-om lăsa 

Până nu ţi număra 

Pen'ele de pă d-un cuc - de pă un cuc 

Şi frundzuţa d'int-un nuc.(22) 


Cauzalitatea este susținută consecvent de construcții 
nominale sau adjectivale însoţite de prepoziţia de, în concordanţă 


27 În textele analizate, numai în acuzativ, chiar dacă este vorba de abateri de la 
normă prin folosirea acuzativului pentru dativ sau genitiv. 
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cu modelul lingvistic din grai. Frecvența construcţiilor, derivând 
dintr-o înclinație recunoscută a creatorului popular pentru 
înţelegerea cauzei lucrurilor şi fenomenelor, a întâmplărilor şi 
stărilor pe care le trăieşte, nu produce monotonie în cadrul 
enunţului, datorită variaţiei de topică şi paralelismului, care-i 
asigură rostul în realizarea funcţiei prozodice: 

D'e-ar da, mândruţ, Dumn'edzău 

Mă-ta de friguri să moară 

Şi tatî-tău d e vărsat, 

Să nu t'e vadă-nsurat,(28) 

Usca-te-ai, mândruţ, de soare, 

Cum mă usc eu pă picioare; 

Usca-te-ai, mândruţ, de vânt, 

Cum mă usc pă drum umblând.(29) 

Mamă, de dor de la tine 

Arde cămeşa pe mine,(44) 

Mămucă, de traiu mieu 

Şi lui Dumnezău i-i greu, 

Frundza gălbin'e` d e vânt, 

Omu bătrân'e” de gând;(57) 


Un acuzativ al complementului sau al atributului 
substantival  prepoziţional este, categoric, realitatea 
morfosintactică ce impune tipul de construcție. O construcţie 
sintactică, de cele mai multe ori cu prepoziţii primare, simple sau 
compuse. Efectul este dinamic. Metrica intervine, modelând 
uneori prepoziţia pe care o complică prin dublare, epenteză sau 
proteză, ori o simplifică prin afereză, sincopare sau apocopare: 

Codru d îpce gălben'eşt'e, 

Omu d îpce bătrân'eşt'e 

N'ime-n lume nu gâceşte.(57) 

N'ici atunci nu n'e-om lăsa, 
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Până nu ş-a număra 

Ia, iarba d e pă hotară 

Şi frundza d înt-un stezar-ă. 
N'ici atunci nu n'e-om lăsa 
Până nu ţi număra 

Pen'ele de pă d-un cuc 

Şi frundzuţa d înt-un nuc. 
N'ici atunci nu n'e-om lăsa, 
Până ea că nu ş-a fa! 

Strat de mac 

"Nt-un vârf d'e ac, 

Şi d'e-acolo om mânca. 
Poate-atunci că n'e-om lăsa.(22) 


N-am pă cine-ţ poronci, 

Fă” pă st'ele 

Dor şi zele, 

Fă” pă lună 

Voe bunâ.(28) 

Bată-mi-te, mândruţ, bată, 
Ciarcânu de p-îngă lună, 

Şi dreptatea mea cea bună. 
Ciarcânu de p-ingă soare, 

Şi dreptatea mea cea mare,(30) 


În structurile enumerative, polisindetul se realizează 
deseori prin cumulul de prepoziții ce introduc sintagme 
paratactice: 

Da, mândruţ, eşti pă plăcere, 

Pă voie, pă mângâiere; 
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Pà plăcerea ok'ilor, 

Pà voia părinţâlor,; 

Pà plăcerea guriţâi 

Şi pă voia mămuk'ii.(13) 
Bună ziua mi-am luat: 
De la fraţi, de la surori, 
De la grădina cu flori, 
De la strat de tămâiţă, 
De la fete din uliţă, 

De la struţ de busuioc, 
De la fecioraşi din joc.(41) 


În cadrul polisindetului sau în afara lui, observaţiile lui 
Alexandru Philippide din Gramatica elementară a limbii 
române,” în legătură cu raportul prepoziţii/conjuncţii în limbajul 
operelor unor scriitori, se confirmă şi pentru textul poetic popular. 
Astfel, raportul între cele mai des întâlnite” prepoziţii şi 
conjuncții în textele cercetate este de 704/270, adică de 73%/27% 
în favoarea prepoziţiilor. În cazul textului folcloric apelul la 
locuţiuni prepoziţionale sau conjuncţionale este mai rar, iar dintre 
prepoziţii, foarte frecvente sunt cele compuse de tipul: de la, de 
pe, de sub, până la, ca o suplinire probabilă a lacunei privind 
circumstanţa, de regulă rezolvată prin locuţiuni sau adverbe, dar şi 
ca o consecinţă firească a utilizării modelului din limba vorbită, 
care apelează cu precădere la prepoziţii. Pe de altă parte, modelul 
de vers care utilizează îndeosebi monosilabicul preferă structurile 


274 Observaţii pe care le readuce în discuţie academicianul Ion Coteanu, atunci când 
vorbeşte de simplitateşi uniformitate sintactică în limbajul popular, în Stilistica..., 
vol.I, p.93 

275 Au fost considerate conectivele cu o frecvență mai mare de 50, incluzând aici 
prepoziţiile: de, pe, la (simple sau în compunere), cu, în,şi conjunctiile: de, că, să. 
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simple, aşa cum sunt majoritatea prepoziţiilor şi conjuncţiilor 
primare. 


xii. Numeralul susţine cel mai bine caracterul discursiv al 
liricii populare, aducând elemente de expresivitate din incantaţii 
sau din structura baladescă. Textele cercetate au dezvăluit 
apetenţa pentru numeralul cu valoare simbolică nouă şi derivatul 
său nouă zeci, intrat îndeosebi în blesteme. De altfel blestemul 
din dragoste este cel care utilizează cel mai frecvent numeralul, fie 
în structuri incantatorii, fie în enumeraţii regresive sau progresive. 

Mândruluţ, d'e m-ei lăsa, 

Saie-mi ot'ii d'e-oi zgera; 

N'ice nu t'e-oi blăstăma, 

Fără să-ncungiuri lumea 

Noauă ai 

Cu noauă cai, 

Şohânit noroc să n-ai. 

Cu fămeia cea d'intâie 

Să faci datorii o mn îe; 

Cu ceea de-a doua oară 

Să o iei ca sfântu soare 

Şi bolnavă d'e pk'icioare; 

Şi cu cea de-a treia oară 

Să o iei ca sfânta lună 

Şi bolnavă d'e o mână. 

Tăt să ai şeapt e feciori 

A optăle-o coconiță 

Să-ţ poarte apă-n t'emn'iţă, 

Tătapă d'e pă Iza, 

Pună Iza ce-a săca 

Şi pk'ietrîle s-or muli, 

D'e t'in'e nimn'ic n-a si.(28) 
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Tu atâta să t'e duci, 
Nouă ai 

Pă nouă cai, 

Noroc şohan să nu-ţ ai; 
Tu atâta să t'e duci, 
Nouă ai, nouă temn'iţ, 
Nouâdzăci d'e h'eră răci. 


Şi d'e-acolo d'e-i eşi, 

Să t'-e-nsori 

D'e nouă ori, 

Să-ţ faci nouă feciori 

Şi să-ţ iei nouă nurori. 

Cu noruţa cea d întâie 

Da să-ţ faci o cocon'iță 

D'e dus apă la t'emn'iţă. 

Da şi eu t'e-az mn'ilui 

Cu coziţa cu cea arsă 

Ce rămân'e sara-n masă, 

Cu hâlbel'e d'e pă masă, 

Să-ţ aduci, mândrul'e-amint'e 

Tăt d'e-a mel'e trii cuvint'e 

Ce ţi l'e-am spus mai naint'e.(32) 

El să aibă, să tât aibă: 

Nouă mori, 

Nouă vâltori 

Şi-o păreche de friguri,(33) 

Numeralul trei, cifră fatidică, păstrând valoarea 
simbolică din basm, se regăseşte, în afara blestemului, în poeziile 
care au ca temă soarta omului. Trei maistări/Din trei Vişauă 
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reprezintă ameninţarea pentru brazii încetinaţi, aşa cum cei trei 
zmei reprezintă o ameninţare pentru Făt-Frumos. 

Da cum nu m-oi legăna 

Şi cum nu m-oi clătina, 

Că la mine stau gătaţi 

Trei maistări din trei Vişavă, 

Cu săcuri, cu herâstrauă, 

Să mă taie lemn-întregi.(58) 


Mai aproape de realitatea familiară sunt numeralele doi, 
patru, şase. Folosite pentu a desemna unitatea primordială bărbat- 
femeie, numeralele doi, amândoi, exprimă încercarea de 
identificare a aspirațiilor fetei şi feciorului, dar induc şi o tendință 
de echilibru al lucrurilor şi situațiilor. Patru şi şase intră în 
aceeaşi tendință de echilibru şi se relaţionează, de cele mai multe 
ori, cu lucrurile concrete: 

Hai, mândrule, să fugim 

Că noi bin'e n'e văzim 

Şi la ok'i şi la sprâncen'e, 

Ca doi porumbaş la pen'e; 

Şi la ok'i şi la uitat, 

Ca doi porumbg'i la zburat. 

Tu n-ai tată, eu n-am mamă, 

Amândoi sunt'em d'e-o samă; 

Tu n-ai fraţ, eu n-am surori, 

Amândoi, ca două flori.(20) 

Da-ţi-ar bunul Dumnezău, 

Patru Sute bani în pungă, 

La doctor să nu-ţ ajungă; 

Patru boi ca păunii, 

Să-i petreci cu doctorii; 

Patru boi albi pe la coarne, 
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La capăt să piei de foame.(31) 
Când t-a pune de mâncat 

În bliduţu nespălat, 

Cu lingura de sub pat. 

Şi din ceia şasã boi 

Pă cei doi să îi bem noi; 

Alţii doi să-i dai în gloabă, 
Cu doi să duci morți în groapă. 
Deie-ţi ție Dumnedzău 

Un căruţ cu patru cai, 

Să te poarte la şpitai. 

Când o fi pă primăvară 

Să fii ca turta de ceară, 

Patru să te scoată-afară.(34) 
Mâna dreaptă oi înt'ind'e, 

Trii şi patru oi cuprind'e, 

Mai mândre şi mai frumoasă, 
Nu ca t'in'e-o ruginoasâ.(39) 


Epanalepsa, anafora sau epanadiploza sunt cele care 
rezolvă retorica numeralului în cadrul paralelismelor de gradaţie 
sau enumerative, realizând prin ideea de număr şi insistenţă o 
impresie de ritual cu intenţii disimulate. În plan sintactic, atribute 
ale unor substantive concrete, subiecte sau complemente, se 
comportă conform modelului limbii. Semantic, depăşesc sensul 
propriu-zis al numeralului, sugerând fie greutatea blestemului, fie 
creşterea sau descreşterea, fie o distribuţie specială a lucrurilor şi 
fenomenelor. Alteori însă par să aibă doar o valoare eufonică ce 
ţine de incantaţie. 


xiii. Pentru descoperirea resurselor tainice de producere şi 
transmitere a textului folcloric, sistemul formular şi versurile 
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inițiale, cu valoare asemănătoare, reprezintă un material de studiu 
vast şi destul de divers în aparenta sa lipsă de varietate. Pentru 
oricare text folcloric modul de deschidere a discursului este foarte 
important. În cazul textului folcloric maramureşean şi al celui 
transilvănean, în general, versurile şi formulele iniţiale sau 
mediane se constituie ca adevărate chei ale discursului poetic, o 
dată pentru că datorită întinderii sale reduse, se subordonează 
aproape în întregime formulei iniţiale, iar, pe de altă parte, pentru 
că economia textului solicită intrări abrupte în cuprinsul 
discursului, apelând la variate şi neaşteptate deschideri. 

La nivel fonematic am determinat deja rolul estetic al 
unor structuri formulare şi diminutive reiterate, când asonanţa şi 
aliteraţia, rima interioară, ritmul şi structura metrică a versului în 
care acestea intră, prefigurează şi susțin tonul exclamativ, 
interogativ sau invocativ al întregii poezii. Paralelismul eufonic 
creat prin reluarea formulelor, a versurilor inițiale, ca structuri 
sonore, menţine unitatea compoziţională a poemului construit prin 
contaminarea motivelor şi asigură, tehnic, performarea acestuia. 

Inevitabil că repercusiunile vor fi simţite cel mai mult în 
structura sintagmatică a textului, care urmează comanda de 
distribuire a materialului lingvistic dată de formulele sau versurile 
iniţiale, reluate sau nu. 

O statistică simplă a modului în care se realizează 
deschiderea discursului poetic în lirica maramureşeană nerituală 
atestă preponderența modului exclamativ (60,5%), unde am inclus 
versurile exclamative propriu-zise, de tipul: 

Mândruluţ cu ok'ii verdz, 

Tătă noaptea t'e gisedz,(14) 

dar şi pe cele imperative: 


Du-te, dor, 
Pă cel izvor, 
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C-acolo-i mândru lon 
ŞI-I trezeşte d'e pă somn, 
Să nu doarmă, că nu-i domn;(1) 


pe cele invocative: 


Fă-mă, Doamne, ce mi fa, 
Pasăre să pot zbura 

Peste codru cu frundza, 
De-aici până la badea, 

Să văd sara ce-a cina 

Şi-n care pat s-a culca;(11) 


sau pe cele interogativ-exclamative: 


Hei, codrule, cetinule, 

Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crângile la pământ, 
Fără ploaie, fără vânt?(59) 


Deschiderea enunţiativă este mai puţin utilizată(30%), 
fapt ce ar individualiza lirica maramureşeană în ansamblul liricii 
din Transilvania, despre care Gheorghe Vrabie afirma că este 
dominată de versul-propoziţie iniţială enunţiativ”. 

Am umblat din ţară-n ţară 

Ca şi cucu după vară, 

Dar orişicât am umblat 

Fraţi şi surori n-am aflat.(43) 


776 Gheorghe Vrabie, Din estetica...,p.181 
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sau: 
Aşa m-o cuprins doru, 

Cum m-aş strânge cu brâu. 
Da” de brâu mă pot descinge, 
Cu doru nu pot învinge;(3) 


Formulele fixe de tipul frunză verde sunt rare(9,5%) şi se 
combină cu exclamativul sau cu enunţiativul: 

Frunză verde de mohor, 

Du-te dor pă cel izvor 

Şi despică cetina, 

Nu-mi despica inima.(2) 


sau: 

Frunză verde-a mârului, 
Poruncit-am mândrului: 
Mai bine m-oi omori 

Da cu el nu m-oi ibdi,(34) 


Comparând câteva texte vom observa rolul definitoriu al 
versurilor inițiale, al formulelor sau al clişeelor în desfăşurarea 
sintagmatică a enunţului poetic: 

Mâi codruţ, frunză galbână, 

Eu mă culc, tu mă leagână, 

Că n-am somn de-o săptămână, 

Că mi-i doru la inimă, 

Numa doru mândrului 

Di pă vremea fânului 

Şi doruţu bâădiţi 

Di pă vremea săcerii. (4) 
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Textul 4, având ca temă iubirea provocatoare de neliniști, 
se deschide cu o invocaţie, susținută poetic de personificare, iar 
lingvistic, de o diminutivare în plan lexical şi de un nominativ- 
imperativ, în plan gramatical, caz întărit de participaţia interjecției 
măi. Epitet metaforic de nuanță metonimică, sintagma frunză 
galbână creează o apoziţie aparent lipsită de un sens determinat. 
Urmărind în continuare poemul, se prefigurează însă o 
semnificaţie ce derivă din context: frunza galbenă ca simbol al 
suferinţei, ofilirii din dragoste, al apropierii de moarte. 

Versul introductiv, de tip formular, cu valoare 
exclamativă impune apariţia în versul următor a unui imperativ: 
Eu mă culc_tu mă leagână, în care anastrofa rezolvă fericit 
trecerea de la tonul imperativ la cel invocativ. Acelaşi rost par să-l 
aibă şi cele două cauzale care urmează şi care epuizează practic 
substanța lirică a poeziei. Versurile finale dispuse într-un 
paralelism sinonimic reprezintă expresia eliptică a explicaţiei cu 
care performerul completează discursul poetic. 

Textul următor, 

Hei, tu, mândruluțu meu, 

Deie-ţi Dumnedzâău ce-i cere, 

Drăguţă p-a ta plăcere, 

Când i râde ea să zd'ere. 

Când i trece peste-on tău 

S-o treci, mândruț, de-on macău; 

Când i trece peste tină 

Să o treci, mândruț, de mână... 


un blestem din dragoste, foloseşte ca formulă inițială 
aceeaşi sintagmă exclamativă, sugerând începutul unui dialog 
imaginar. Tonul este exclamativ, disimulând blestemul. Versul al 
doilea, se deschide, asindetic, ca vers invocativ, prin conjunctivul 
cu valoare imperativă. Interjecţia hei şi vocativul tu susţinute de 
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un neaşteptat diminutiv, mândruluțu, completat afectiv de 
ajectivul posesiv meu, impun, practic, tonul blestemului în care se 
percepe disimularea. 

Invocaţia, urmată de optaţie”” revine într-un paralelism 
enumerativ îmbinat cu unul de gradaţie, repetiţia anaforică a 
versului inițial reconstituind de fiecare dată impulsul afectiv 
generator al motivului, căruia îi adaugă însă o întărire a optației, 
printr-o epanadiploză: Deie-ţi Dumnezeu _sâ-ţi deie. În acest fel se 
creează o țesătură motivică în care sintaxa textului se supune 
regulilor pe care le impune sau le sugerează versul exclamativ 
introductiv. Enumeraţia şi progresia ce derivă din aceasta 
contribuie la creşterea expresivităţii blestemului. În acelaşi timp, 
epanalepsa realizată prin repetarea cuvântului mândruț, pe lângă 
funcţia retorică, îndeplineşte şi alta, de coeziune lirică în chiar 
interiorul motivului. Aici interesează însă faptul că este un 
vocativ, că urmează unui vocativ sau este un nominativ imperativ, 
deci întreţine acelaşi ton exclamativ pe care l-a indus versul inițial 
şi l-au menţinut reluările mediane. 

Hei, tu, mândruluțu meu, 

Deie-ţi Dumnedzău să-ţi deie 

Patru sute bani în pungă 

La doftori să nu ajungă; 

Şase sute bani în casă, 

Să-i pui la doftori pă masă. 

Hei, tu, mândruluțule, 

Deie-ţi Dumnedzău să-ţi deie... 

Femeie p-a ta plăcere: 


Când ţ-a pune de mâncat, 
Puie-ţi în blid nespălat 
Şi lingură de sub pat. 


271 A.Gh. Olteanu, Structurile retorice..., p. 109 
279 


Paradigme ale expresivității 


Mândruluț, femeia ta 

Tăt să fac-o coconiţă, 
Să-ţi ducă apă-n temniţă; 
Tăt să-ţi fac-on coconaş 
Să te poarte la oraş 
Numa să te miluia, 

Că şi eu te-oi milui 

Cu cojiţa cea uscată 

Ce-i pă poliţ-aruncată, 
De cum o fost mama fată; 
Eu încă te-oi milui 

Cu o coajă de mâlai, 

Tot coaptă de nouă ai. 
Nici aceie nu ţ-oi da 
Până nu te-oi întreba: 

Că dragă ţ-am fost o ba?(35) 


Încheiat cu o îmbinare a unei exclamaţii cu interogaţia 
retorică, blestemul ales ca exemplu nu face altceva decât să 
dezvăluie regulile precise de structurare compoziţională în care 
sintaxa intră într-o firească rezonanţă cu toate celelalte nivele ale 
expresiei poetice. 

Un alt text, deschis prin aceeaşi expresie abruptă, se 
complică prin caracterul interogativ-exclamativ al acesteia. 

-” Voi, doi bradz încet înaţ, 

Ce focu vă legânaţ? ” 

-”Cum noi nu n -om legâna? 

Numa nouă n'i să gată 

Trii maistări d'in trii G'eşauă, 

Cu săcuri, cu sirisauă, 

Să n'e tae drept în două, 

Să n'e facă drân'icioare 
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Să drân'iţa” t'emn'icioare, 
Să şadă fet'e fecioară, 

Şi feciori fără mustață, 
Care-nvaţă-a strânge-n braţă 
Ş-a săruta cu dulceaţă. (56) 


Observațiile anterioare rămân însă valabile. Interogaţia 
exclamativă aşteaptă răspuns, şi, compozițional, se naşte dialogul. 
Interesant este modul în care se produce, contextual, diferenţa de 
tonalitate dintre două vocative ale pronumelui: în textul anterior 
tu, aici voi. Lipsa interjecţiei hei, o interjecţie de atenţionare, fără 
menajamente, dar şi complexitatea apoziţiei, doi brazi încetinați, 
urmată de o expresivă interogaţie, unde incidentalul focu 
accentuează nedumerirea, neliniştea, jalea, realizează o deschidere 
îngrijorată a motivului brazilor amenințati de securile şi 
fierăstraiele tăietorilor de lemne, sugerând simbolic apropierea 
morţii. 

Răspunsul se deschide tot printr-o propoziţie interogativă, 
liantul textual fiind de data aceasta verbul a se legâna, prezent 
într-o epiforă, ca repetare la finalul versurilor. În continuare fraza 
polisindetică intră în consonanţă cu interogaţia retorică reluată, 
oferind răspunsul propriu-zis. O simetrie eufonică, semantică şi 
morfosintactică pare să prelungească efectul simetriei versurilor 2 
şi 3, prin repetarea numărului fatidic trei, într-o epanadiploză, a 
prepoziţiei cu, într-un polisindet redus şi a aliteraţiei sunetelor s 
şir. 

Ce focu vă legânaţ? ” 

-”Cum noi nu n -om legâna? 

Numa nouă n'i sã gată 

Trii maistări d în trii G eşauă, 

Cu sâcuri, cu Sirisauă... 
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Textele deschise prin  versuri-propoziţii inițiale 
enunțiative îşi mențin tonul constatativ sau intercalează secvențe 
dialogate sau nu cu utilizarea interogației sau a exclamației. 
Dialogul este de cele mai multe ori formal, cu funcție 
compozițională. Sintactic însă se petrec schimbări de structură 
care se repercutează până la nivelul fonematic. 

Cât'e flori-s pă pământ, 

Tăte zin la giurământ; 

Numai floarea soarelui 

Şad'e-n poarta raiului 

Şi giud'ecă florile, 

Ca soacra nurorile. 

D'e i-ai duce câtă zestre, 

Tăt t'e face d'e poveste; 

Şi d'e i-ai duce cât bin'e 

Tăt t'e-ar face d'e ruşîne; 


D'e i-ai duce cu patru boi, 
Tăt ţ-ar da drumu napoi; 
D'e i-ai duce cu caru, 

Tăt ţ-ar arăta drumu.(23) 


Alteori, enunţiativ la debut, textul dezvoltă în continuare 
întreaga gamă expresivă. 

Din câtane m-o luat, 

Mândre flori mi-am sămânat 

Pă o verde ţălinioară, 

La cornu Gutâiului, 

Lâng-o rece fântânioară. 

Numa, ia, când am plecat 

Florile le-am blestemat: 

- Creşteţi, flori, şi nu-nfloriți 
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Că mie nu-mi trebuiţi, 
Creşteţi pă cât gardurile 
Ş-astupaţ prilazurile, 

Să vă sufle vânturile, 

Să vă ciunte vârvurile, 

Că eu nu v-oi mai purta, 
Că mă duc în câtunie 

Şi lozeşte-o bătălie. 
Şti-mă focu şi biata 

Oare când oi înturna, 
De-oi zini cândva v-odată 
La mâicuţa mea cea dragă! 
Strângu-mă bumbii pă piept, 
N-oi ajunge să-i mai văd, 
Frundzucă verde de fagi, 
Pă părinţi mei cei dragi. 
Hei, tu, mâmulica mea, 
De te-ajunge doru meu 
Ia, mâicuță clopu meu 
Şi-l pune, mâicuţă, bine, 
Tot îi şti că-i de la mine. 
Hei, tu, puiuţu mamii, 
Ţ-oi trimite, mândră, carte 
Cu margini de busâioc 

La mijloc pară de foc; 
Cine-a rumpe pecetea 
Rumpă-1-să inima, 

Cum s-o rupt a mea ş-a ta 
Când am prins a ne lăsa; 
C-o fo musai de lăsat 
Şi-n câtane de plecat.(48) 
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Formule fixe sau clişee deschid motivele în timp ce 
variatele forme de repetiţie asigură coeziunea şi coerenţa textuală: 
epanalepsa substantivului flori; reluarea antonimică Că mă duc în 
cătunie/...Şti-mă focu şi biata/ Oare când oi înturna; epanalepsa 
imperfectă a substantivului mamă în variantele: mâicuța, 
mâmulica, mamii; reluarea simetrică, prin epanalepsă, a 
substantivului cãtane în ultimul vers. 

Formulele fixe de tipul frunză verde de..., utilizate mai rar 
în lirica maramureşeană ca formule iniţiale sau mediane, deşi 
aparent lipsite de conţinut semantic, îndeplinind vizibil o funcție 
compoziţional-retorică, realizează totuşi legături de sens cu restul 
enunțului prin determinantul atributiv, care, cel puţin simbolic, se 
regăseşte în semnificația globală a enunţului. Aşa pare să se 
întâmple, de exemplu, cu Frunză verde de mohor, unde mohor 
este perceput ca o simplă complinire eufonică a formulei de 
început, dar care, ca buruiană rea ce năpădeşte grădina şi care 
trebuie distrusă, susținut de o sonoritate corespunzătoare, intră în 
consonanţă cu sensul şi semnificaţia cuvintelor din versurile 
următoare, în special cu versurile 3 şi 4. 

Frunză verde de mohor, 

Du-te dor pă cel izvor 

Şi despică cetina, 

Nu-mi despica inima. (2) 

Acelaşi lucru se petrece în textul 18, unde vom constata 
că reluarea sau utilizarea formulelor acţionează ca un magnet care 
strânge în jurul unui nucleu întreaga structură poetică. 

Frunză verde calupăr, 

Maică, doi feciori mă cer: 

Frunză verde de mår dulce, 

După bâl, mamă, m-aş duce; 

Frunză verde de mâr acru, 

După negru, margă dracu. 
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Că trebe Murăşu-oprit, 

Şi femei la soponit. 

Şi sopon de cinci de argint 
Şi tot nu-l mai văd albit. 
Da zău, mamă, pe cel bàl, 
Cu puţină apă-l spâl. (18) 


Frunză verde constituie liantul secvenţelor, deschizând 
termenii paralelismului: primul, enunţiativ, de informare, iar 
celealte două, în opoziţie, unul optativ, celălalt, de respingere, 
prin imprecaţie. Esenţa lirico-narativă a textului este cuprinsă în 
aceste trei distihuri legate între ele prin paralelism şi prin anaforă. 
Semantic, frunză verde nu îndeplineşte nici un rol, cum, de altfel 
se întâmplă şi cu determinantul din versul de deschidere: Frunză 
verde_calupâr. Abia în deschiderea celorlalți doi termeni ai 
paralelismului se creează o nuanțare semantică, prin asocierea ce 
se poate realiza între mâr dulce şi opţiune sau între mår acru şi 
refuz /imprecaţie. Versurile care urmează explicitează alegerea, 
deci au un rol pur formal în împlinirea mesajului. Vocativul mamă 
din ultimul distih se comportă şi el ca un conector, reluând 
cuvântul maică din versurile de deschidere şi realizând 
"închiderea” discursului poetic. Se constată cum reguli 
compoziționale precise corespunzând funcţiilor creațiilor 
folclorice, se combină cu o tehnică de producere a textului în care 
tonul de invocare sugerează resurse lirice de natură incantatorie, 
cultică, rituală. 

În exemplele următoare, atât atributul de stejar cât şi a 
codrului îndeplinindu-şi rolul prozodic în realizarea rimei, 
creează, simbolic şi deschiderea către motivul omului copleșit de 
amar sau câtre motivul jelui-m-aș, prin ideea de raportare 
permanentă a omului la elemente din natura înconjurătoare, în 
speţă la codru. 
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Frundză verde e d e st ezar, 
N-am credzut la om cu-amar; 
De-ară mai h'i frundză verdi, 
La om cu amar aş credi.(54) 
Frundză verd e-a codrului, 
Zălcui-m-aş şi n-am cui, 

Că supărat ca min'e nu-i.(60) 


În acelaşi mod poate fi interpretată şi formula utilizată 


median, în care fagii sunt elemente de posibilă raportare, dar care 
prin intercalarea realizată reţine atenţia în primul rând ca mijloc 
de împlinire eufonică a pseudostrofei. 


Strângu-mă bumbii pă piept, 
N-oi ajunge să-i mai văd, 
Frundzucă verde de fagi, 
Pă părinți mei cei dragi.(48) 


Alteori, formulele inițiale sau mediane par să 


îndeplinească doar funcția de deschidere a enunțului poetic sau de 
conexie textuală, într-un moment în care desfăşurarea discursului 
liric tinde sã se epuizeze: 
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Frunză verde-a mãrului, 
Poruncit-am mândrului: 
Mai bine m-oi omorî 

Da cu el nu m-oi ibdi, 

Că dragostea lui cu mine 
O-nflorit pân-o fost bine;(34) 
Cine mi-a vede fumul, 
Şti-u-a cui i-i năcazul; 
Cine mi-a vede para, 
Şti-u-a cum mi-e tigneala. 
Frunză verde de şălată, 
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Mândră-i horea legânată, 

La fata cea scuturată. 

Mândru-i dorul legânat, 

La feciorul supărat, 

Care-i tare-nstrăinat. 

Frunză verde din doi fraţi, 

Tu te duci, bade, te duci, 

Tu te duci, bade sărace, 

Da cu al tău dor ce-oi face?(38) 


Urmărind fenomenul formular în culegerea lui Ion Bârlea 
am constatat că reținerea în utilizarea acestui gen de formulă fixă 
este la fel, ba chiar mai scăzută decât în grupul de texte selectate 
de noi (6,4% față de 9,5%)). Modul neaşteptat de combinare a 
sintagmei frunză verde cu determinanţi care să completeze 
structura metrică a versului atestă ideea de improvizație, de 
spontaneitate a performării: Frunză verde amu să face (1,2/196), 
Frunză verde şi una (1,25/206), Frunză verde de verdeață (1, 
39/215), Frunză verde nucă sacă (1,131/260), Frunză verde dintr- 
on mârțI, 173/282), Frunză verde-n codru des (1, 218/307), 
Frunză verde din curechi (1, 237/317), Frunză verde lemn uscat (1, 
238/317), Frunză verde din cărare (1, 255/327), Frunză verde n- 
am să ciunt (II, 8/11), Frunză verde de pe baltă (11, 74/50)etc. În 
acelaşi timp însă se poate constata şi o relație ascunsă cu 
semnificația poemei, mai ales în cazul poeziilor scurte, gen 
strigătură, cu conţinut satiric: Frunză verde de turiţă (II, 110/249), 
Frunză verde castravete (II, 225/311), sau dacă se compară textele 
incluse în tematica de dragoste şi dor cu cele din tematica de jale 
şi supărare, între primele regăsim expresia deschisă indusă de 
prezenţa florii : Frunză verde de cicoare, Frunză verde de călcuţă, 
Frunză verde măâghieran, Frunză verde liliac, în timp ce în 
celelalte, doar focșorul are o singură prezenţă, restul 
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determinantelor fiind: de scoruş, lemn-uscat, de pe baltă, de pe 
råt, n-am Să ciunt. 

Chiar şi în aceste câteva cazuri semnalate, formula fixă 
influențează prea puţin tonalitatea poeziei, versul secund fiind, de 
regulă, cel care induce caracterul constatativ sau exclamativ al 
frazei. Din punct de vedere compozițional, însă, se constituie într- 
o introducere ce întârzie impactul discursului liric sau, ca formulă 
mediană, reface coeziunea textuală. 

kkk 

În textul liric neritual din Maramureş, ca şi în întreaga 
creație folclorică literară, limba comună a locuitorilor acestui 
spațiu îşi găseşte cea mai elocventă expresie şi-şi dezvăluie 
adevăratele potenţe cognitive şi expresive. 

Modelul preelaborat, clişeele, simplitatea compoziţională 
şi relativa uniformitate sintactică rămân ca nişte realități ale 
textului folcloric, dar ele reprezintă doar o schiţă a poemului. 
Aceasta se completează variat cu o substanţă ce solicită toate 
resursele expresive ale limbii, o dată cu resursele creatoare ale 
performerilor. 

Textele lirice maramureşene se încadrează structural în 
sistemul liricii ardelene şi, prin trăsăturile compoziționale de bază, 
în lirica populară românească. 

Scurte în cea mai mare parte, de 4 până la 14-16 versuri, 
poeziile lirice maramureşene se suprapun unui singur motiv, de 
aceea multe din textele scurte independente se vor regăsi ca strofe 
călătoare în textele de întindere mai mare construite pe principiul 
contaminării şi paralelismului. 

Deschise abrupt, asemenea imaginilor poetice create sub 
impulsurile afective fundamentale, poeziile păstrează, de cele mai 
multe ori, tonul pe care îl induce versul sau versurile iniţiale: 
enunţuri de tip exclamativ, interogativ sau enunţiativ-constatativ. 
Textele construite prin contaminarea a două sau mai multor 
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motive combină tipurile de enunţuri în funcţie de conţinutul 
motivului şi de formula compoziţională aleasă: monolog liric, 
dialog imaginar, monolog lirico-narativ. 

Paralelismul rămâne procedeul fundamental de organizare 
a discursului liric la toate nivelele limbii, cel sintactic fiind 
integrator pentru celelalte. În cazul textelor cercetate, ceea ce le 
individualizează este tendința de combinare complexă a mai 
multor tipuri de paralelism pe un spaţiu restrâns, aceasta datorită 
în primul rând caracterului concentrat al enunţului poetic. Pe de 
altă parte, rareori poate fi vorba de paralelism perfect, fapt ce 
exclude monotonia şi rezolvă neaşteptat cerințele de ordin 
sintactic, lexico-semantic sau fonematic. 

Enunţul poetic se suprapune în linii mari enunţului uzual, 
de aceea vom regăsi în textul liric maramureşean trăsăturile 
morfologice şi sintactice specifice acestuia din urmă: 

prezenţa echilibrată a substantivului în raport cu verbul, 
îndeosebi la cazul acuzativ cu sau fără prepoziţie, la genitiv şi 
dativ fără prepoziţie, la nominativ şi vocativ, ultimul realizat şi 
prin forme de nominativ; evitarea locuţiunilor prepoziţionale şi 
preferința pentru formele primare simple, polisemantice, sau 
compuse ale prepoziţiilor;, frecvenţa mare a pronumelor personale, 
în special în dativ (dativul posesiv şi dativul etic), a celor 
nehotărâte, a posesivelor, a altor pronume, de cele mai multe ori în 
construcţii redundante; utilizarea numeralelor cu funcţie retorică; 
folosirea moderată a adjectivelor propriu-zise; tendința de 
simplificare a formelor verbale prin omonimie gramaticală şi de 
alternare a formelor primare cu cele perifrastice; preferință pentru 
adverb şi locuţiuni adverbiale şi pentru adverbializarea altor părţi 
de vorbire; 

prezența  propoziţiilor  enunţiative, exclamative sau 
interogative în fraze asindetice, polisindetice sau paratactice cu o 
structură simplă, fără raporturi de subordonare sau cu una, două, 
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maximum patru trepte de distribuire a subordonatelor; în frazele 
construite pe trepte de subordonare ponderea o deţin 
circumstanţialele: condiţionale, cauzale, finale, temporale, dar şi 
completivele directe şi indirecte; conectivele sunt de regulă 
conjuncții simple polisemantice: de, că, să în alternante 
capricioase cu cele specializate ca: dacă, pentru că, sau cu 
locuţiuni de tipul şi de, da de, batâr de, batăr cât, adverbele 
relative cum, unde, când, încotro, şi pronumele relative care, cine 
ce cât, câtă, câți, câte, cu sau fără prepoziţii; topica liberă vizează 
cu precădere raportul subiect-predicat, verb-complement, rareori 
atribut-substantiv sau substitut; exprimarea eliptică şi anacolutul 
corespund unui proces spontan de comunicare rapidă şi 
economicoasă, fără reţineri în faţa unor rezolvări particulare ale 

sintaxei enunţului; acesta se organizează de multe ori după o 

ritmică proprie, cu o naturală înclinaţie de nuanțare muzicală a 

structurii sintactice şi, implicit, fonice, fapt ce susține afirmaţia că 

maramureşenii au tendinţa de a vorbi în versuri. 

e De aici derivă trăsăturile cu caracter de permanenţă ale 
surselor de expresivitate. În primul rând naturaleţea enunţului 
poetic, perceput ca o creaţie spontană, sinceră, mai puţin 
elaborată, dar cu atât mai elocventă prin faptul că relevă direct 
şi neprelucrat fondul expresiv al limbii. Poezia se construieşte 
melodic, de aceea singurele artificii care acţionează asupra 
materialului lingvistic sunt cele de natură prozodică. Modelul 
de vers reglează enunţul folosind schimbările de topică, 
elipsa, anacolutul, alternanța asindetului cu polisindetul, 
construcția paratactică şi se integrează natural în secvențe 
bazate pe contaminare şi paralelism. Semantic, cuvântul 
alunecă în mod firesc spre simbolic, într-o întrepătrundere 
intimă a obişnuitului cu neobişnuitul, aşa cum este şi viaţa 
maramureşeanului, de aceea poezia lirică maramureşeană nu 
pare complicată din acest punct de vedere. Şi totuşi este o 
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poezie ce aparţine destul de clar spaţiului în care a fost creată: 
directă, cu imagini aspre, alternând cu altele de o neasemuită 
gingăşie, cu o înclinaţie disimulată spre satiric şi mai puţin 
spre tragicul profund, adevărată prin trăirile pe care le 
exprimă, ea reflectă întocmai spiritul omului care trăieşte într- 
o alternanță de văi şi munţi, de păşuni întinse şi păduri adânci, 
într-un spaţiu în care simplitatea şi spontaneitatea sunt 
adevărate stări de spirit. 
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CONCLUZII 


Textele cercetate au relevat modul specific în care poezia 
utilizează resursele limbii pentru a-şi îndeplini funcția specifică 
de comunicare şi cunoaştere. 

Textul folcloric valorifică limba comună, pe care o 
utilizează conform unor scheme compoziționale proprii, în care 
fenomenul expresiv din enunţul uzual este transferat enunţului 
poetic unde se înnobilează sub acţiunea funcţiei estetice. 

Fiind cea mai dinamică şi mai spontană producţie literară 
a folclorului, poezia lirică reflectă cel mai bine posibilităţile 
expresive ale limbii comune, privite în sincronie. 

Textul liric neritual din Maramureş se suprapune în mod 
firesc peste enunţul uzual din grai, pe care-l acceptă sau pe care îl 
prelucrează conform schemei metrice, temei şi structurii 
compoziționale. În această situaţie, paradigma textului va insera 
elemente ale paradigmei graiului, privit ca limbă comună, parte a 
limbii naţionale, în dubla sa ipostază: ca limbaj obişnuit şi ca 
limbaj poetic, figurat sau nefigurat. Raportându-ne în cazul de faţă 
la limbajul poetic, figurat şi nefigurat, al liricii nerituale din 
Maramureş, am acceptat implicit ideea existenţei unui limbaj 
poetic al liricii populare româneşti, căruia i se circumscrie şi cel al 
liricii maramureșene. 

Pornind de la această aserțiune, expresivitatea lingvistică 
a textelor a fost înregistrată ţinând mereu cont de datele existente 
privind limbajul poetic al liricii populare româneşti, iar acolo unde 
acestea nu au existat sau erau lacunare, am considerat că 
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observaţiile noastre pot fi considerate ca fapte primare, posibil de 
integrat sau particularizat într-o etapă ulterioară. 

Încercând să simplificăm modul de prezentare a 
paradigmelor expresivităţii pentru textul liric neritual, detaliate, de 
altfel, la fiecare sfârşit de secvenţă, am procedat la crearea unei 
structuri care să sugereze coerenţa pe verticală a fenomenului de 
expresivitate şi care să poată fi considerată ca sursă a ideii 
integratoare a cercetării de faţă. 


NIVELUL FONEMATIC 

1. Exemplul prozodic pentru modelul dat presupune: 

e texte concentrate, cu o lungime variind între 4 şi 30 de 
versuri, horea lungă şi blestemul din dragoste depăşind constant 
30 de versuri; 

e distribuția aparent astrofică a versurilor; 

e versul cu măsura de 7/8 silabe, rareori cu secvenţe de 3/4 
silabe; 

e ritmul trohaic ce urmează, de regulă, alternanţa silabă 
accentuată tonic/silabă neaccentuată, acceptând însă abaterea când 
structura metrică o cere; 

e rima preponderent asonantică, de tip monorimă, dar cu 
redistribuirea strofelor sau versurilor călătoare; există situaţii de 
rimă bogată sau rimă perfectă, de rimă zero. 


2. Silaba este: 

e baza sistemului prozodic; 

e cuvintele monosilabice reprezintă cca 53%; urmează 
bisilabicele cu 32%, şi la distanță, trisilabicele şi tetrasilabicele; 
din această perspectivă enunţul este de tip primitiv, de o 
funcţionalitate maximă; 
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e structura fonematică a silabei impune prezenţa categorică a 
silabei de tipul CV, silabă deschisă, primitivă, cu funcţie eufonică 
mai ales în deschiderea şi inchiderea versului. 


3. Efectul de sens derivă din: 

e concordanța deplină dintre semnificant şi semnificat şi dintre 
acestea şi realitatea desemnată; 

e "cuvintele expresive” din limba comună sunt “sprijinite” în 
realizarea efectului de sens de celelalte semne lingvistice, spre 
care iradiază o parte din propria expresivitate, realizând coerenţa 
expresivă a textului. 


4. Fenomenele fonice cu valoare expresivă, specifice graiului, 
sunt: 

e apocopa; sincopa; afereza; proteza; epenteza; metateza; 
infixul; iotacizarea; asimilația; disimilația, toate cu rol eufonic în 
structura prozodică a textului; 


5. Figuri fonice: 
e aliterații; armonii imitative; simbolism fonetic. 


6. Principii fundamentale: 

e paralelismul şi contaminarea; 

e structura semnificantă devine o continuă sursă de coerență şi 
coeziune textuală, alături de celelalte mijloace oferite de nivelele 
superioare ale limbii. 


NIVELUL LEXICO- SEMANTIC 

1. Universul lexico-semantic este format din: 

e cuvântul obişnuit, aparținând unui fond uzual fundamental, 
care, sub acțiunea funcției estetice, dezvoltă semnificații simbolice 
sau metaforice; 
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e  lexemele mândru, dor, mamă, frunză, codru, om, fecior, vânt, 
bade, domină ca frecvenţă textul liric cercetat, sugerând nu numai 
factura feminină a acestuia, dar şi capacitatea de diversificare 
simbolică a cuvintelor din fondul principal lexical; 

e  codrul, muntele, satul, casa şi dorul reprezintă principale 
repere spaţiale şi afective pentru creatorul popular din Maramureş; 
e însuşirea, calitatea sunt redate pe baza alternanţelor 
antonimice: alb/negru, verde/uscat, frumos/urât, tânăr/bătrân, 
dorit/blestemat etc; 

e unitatea frazeologică verbală cu conţinut metaforic primeşte 
funcție dinamică în echilibrul dintre procesual şi descriptiv în 
lirica maramureşeană; 

e  diminutivul se supune, în cele mai multe cazuri, unui proces 
de metaforizare prin formă şi prin distribuţie contextuală. 


2.  Expresivitatea semantică se construieşte pe baza principiilor: 

e  contaminării şi paralelismului; 

e structura creată se desfăşoară pe nivele de expresivitate 
semantică, dinspre nucleul de expresivitate 0, corespunzând 
esenței motivice, nucleu expresiv implicit, spre nucleele următoare 
cu grade diferite de expresivitate, în general ascendente, explicite; 
e structura expresivă utilizează diferențiat simbolul, simbolul 
metaforic, metafora infirmată sau  oximoronul, metonimia, 
hiperbola, personificarea, antiteza sau figurile de contrast, mai 
rar epitetul trop, sau epitetul metaforic, ca figuri lexico semantice; 


3. Ca principiu ordonator la nivel lexico-semantic, paralelismul se 
realizează sub forma: 

e paralelismului sinonimic sau tautologic; 

e paralelismului antonimic sau de contrast. 
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NIVELUL GRAMATICAL 

1.Schiţa compoziţională a poeziei cuprinde: 

e modelul preelaborat cu clişeele, stereotipiile şi simplitatea sa 
compoziţională; 

e elemente de completare care relevă potenţele expresive ale 
limbii comune la nivel gramatical; 


2. Enunţul poetic se suprapune enunțului uzual, de aceea în text 
vom regăsi trăsăturile morfologice şi sintactice ale acestuia: 

e prezență echilibrată a substantivului şi verbului, realizând 
echilibrul dintre descriptiv şi procesual, 

e preferință pentru prepoziţiile simple sau compuse cu 
acuzativul şi evidentă evitare a locuţiunilor prepoziţionale; 

e frecvența mare a formelor pronominale, cu precădere în 
construcții redundante; 

e utilizarea numeralelor cu funcţie retorică; 

e folosirea moderată a adjectivelor propriu-zise; 

e tendință de simplificare a formelor verbale prin omonimie 
gramaticală; alternare a formelor verbale primare cu cele 
perifrastice; 

e preferință pentru adverb şi locuţiunea adverbială; 

e enunţul propoziţional se organizează ca enunţiativ, exclamativ 
sau interogativ, în funcţie de tema și structura motivică; modul 
abrupt în care se deschide imaginea poetică se repercutează în 
planul expresiei lingvistice prin utilizarea versului exclamativ, 
imperativ sau interogativ/exclamativ care impune tonalitatea 
poeziei, 

e fraza se organizează pe una, două, trei, maximum patru trepte 
de subordonare; cele mai frecvente subordonate sunt cele 
condiționale, cauzale, finale, completive directe şi indirecte; 
conectivele sunt de formă primară, polisemantice: de, că, să, cum, 
unde, când sau pronume relative cu sau fără prepoziţii; sunt 
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evitate locuţiunile conjuncţionale, iar atunci când sunt folosite 
sunt preferate cele din grai; coordonarea se realizează prin 
juxtapunere, prin şi sau nici polisindetice, prin adversativele dar, 
da, iar, prin disjunctivele ori, sau; 

e topica rămâne principalul mijloc de  reordonare a 
componentelor enunţului în funcție de cerințele prozodice şi 
melodice; raportul subiect-predicat este deseori schimbat în 
favoarea celui de-al doilea, asigurând deschiderea dinamică a 
versului sau a emistihului; pentru sublinierea circumstanței, 
complementul trece de cele mai multe ori înaintea regentului, iar 
pentru accentuarea importanţei calificării numele predicativ se 
regăseşte înaintea verbului copulativ; 

e  anacolutul este figura sintactică des întâlnită în textul liric 
maramureşean, susținând ideea de spontaneitate a enunţului 
poetic; 

e elipsa vizează în primul rând conjuncţia să din conjunctivul 
imperativ, creând asindetul şi asigurând concomitent deschiderea 
verbală a versului, fapt ce realizează caracterul dinamic al liricii; 
ea acționează şi în cadrul predicatului nominal prin omiterea 
verbului copulativ şi, în multe alte situaţii prin omiterea verbului 
predicat. 


3. Procedeul findamental de organizare a discursului liric este 
paralelismul sintactic: 

e progresiv sau de gradaţie; 

e  enumerativ sau cumulativ, la care se adaugă ca integrate: 
paralelismul  eufonic, paralelismul  sinonimic, paralelismul 
antonimic sau de contrast; 

e datorită caracterului concentrat al textului, apare tendinţa de 
combinare a mai multor forme de paralelism pe un spaţiu textual 
redus. 


297 


Paradigme ale expresivității 


4. Corelând datele, se constată naturaleţea enunţului poetic care 
prin caracterul său spontan relevă direct şi neprelucrat fondul 
expresiv al limbii. 


5. Modelul de vers reglează enunţul folosind schimbările de 
topică, elipsa, anacolutul, alternanţa construcțiilor asindetice cu 
cele polisindetice, parataxa, figurile de repetiție, integrându-se 
natural în poezia construită pe principiul paralelismului şi 
contaminării. 


Reluând într-o intenţie integratoare elementele enumerate 
şi revenind asupra ideii de existenţă a paradigmei ca structură de 
raporturi de tip copulativ şi/sau disjunctiv între componentele 
expresive ale limbajului poetic al liricii populare nerituale din 
Maramureş, limbaj privit în unitatea sa funcțională la nivelul 
textelor cercetate, am realizat un model propriu liricii 
maramureşene, model care ar putea să se pună de acord cu un 
posibil model muzical al acesteia. 

Dominată de dor ca sentiment fundamental, cu imagini 
dinamice, deschise abrupt, poezia populară de factură lirică 
nerituală din Maramureş este percepută ca rezultat firesc al 
concordanței dintre semnificant şi semnificat, dintre semnul 
lingvistic şi semnificaţia sa, dintre acestea şi semnificaţia globală 
a textului. 

Expresivitatea enunțului poetic derivă din expresivitatea 
enunțului uzual supus acţiunii funcţiei stilistico-estetice. Folosind 
un fond lingvistic fundamental, de factură primară, enunţul uzual 
va împrumuta poeziei resursele expresive ale cuvintelor mono- şi 
bisilabice, uşor de manevrat în economia textului aflat sub 
imperiul cerințelor metrice. La fel se va întâmpla cu preferința 
pentru silaba deschisă de tip primitiv care va deschide versul sau îl 
va deschide şi închide, într-o simetrie eufonică cu mari valenţe 
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expresive. Vocalismul deschis se relaţionează cu consonantismul 
oclusiv surd, în timp ce vocalismului mediu sau închis îi 
corespund variantele sonore ale aceloraşi oclusive, într-un 
echilibru fonic alterat doar de dinamicul r, vibrantă sonoră, a cărui 
frecvență marchează specific textul poetic maramureşean. 
Palatalizarea dentalelor şi labialelor intervine, de asemenea, în 
particularizarea expresiei, asigurând acel farmec sonor 
caracteristic întregii arii lingvistice şi folclorice a Transilvaniei de 
nord. 

Lexicul poetic fundamental reflectă o circumscriere afectivă 
a performerului în spaţiul familiar, pe care îl poetizează prin 
transpunerea elementelor sale într-o lume de simboluri. Frecvența 
mare a unor lexeme din acest fond fundamental nu înseamnă o 
repetare stereotipă, deşi de cele mai multe ori aşa pare să se 
întâmple, datorită apartenenţei lor la sistemul formular. Ieşirea din 
stereotipie o realizează tocmai contextul, pe care îl influenţează 
sonor, semantic şi gramatical, dar de care, inevitabil, este 
influenţat. 

Denominativul şi procesualul se află într-un relativ 
echilibru în textul liric neritual din Maramureş, care se 
individualizează în ansamblul liricii populare româneşti ca text 
liric de atitudine, aparţinând deci lirismului dinamic, cum îl 
numea Densusianu. Dintre elementele lexicale expresive se 
detaşează net diminutivul "maramureşean”, care, de foarte multe 
ori, se prezintă ca element metaforic, într-o intenţie de apropiere 
afectivă a obiectului sau ființei. De altfel, nu numai funcţiile 
specifice diminutivului marchează stilistic textul, ci şi structura 
sonoră a sufixului şi preferința pentru anumite sufixe 
diminutivale. În ambele cazuri, modelul este cel al graiului, dar 
rezolvarea eufonică a versurilor prin utilizarea diminutivelor 
"maramureşene” ţine deja de o expresivitate latentă valorificată 
puternic în creaţia poetică. 
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Caracterul dinamic al enunțului poetic derivă din 
dinamismul gramatical al enunţului uzual. Rezolvările eufonice 
se datorează în acelaşi timp flexibilităţii structurii sintactice a 
enunţului care se adaptează spontan, prin intermediul melodiei, 
cerințelor de metrică. 

Texte scurte în cea mai mare parte, poeziile lirice îşi 
datorează tonalitatea generală enunțului inițial, care este 
preponderent 
exclamativ şi care acoperă uneori întreaga poezie, în perioade mai 
mult sau mai puţin complexe. Aceasta pare a fi o caracteristică a 
textului liric maramureşean. Legat de versul inițial, se 
individualizează şi sistemul formular, în sensul utilizării 
formulelor în care apar  apelative în vocativ, cu sau fără 
determinări apoziţionale metaforice, şi mai puţin formulele 
deschise cu frunză verde. În toate cazurile, acestea au rol de 
conector textual sau de revigorare a efuziunii lirice într-un 
moment în care este inserat un nou motiv. În multe alte situaţii 
însă, textul maramureşean se deschide abrupt, fără a folosi 
formule iniţiale consacrate. 

Fraza este organizată paratactic, în concordanţă cu 
tendinţa de concizie a textului folcloric şi a limbajului popular, în 
general, dar combină de multe ori, într-un spaţiu restrâns, fraza 
asindetică cu cea polisindetică, realizând un ritm nuanţat, ce se 
suprapune ritmului melodic. Spontaneitatea, concizia exprimării 
sunt susținute de anacolut şi de elipsă, ultima particularizându-se 
în special prin conjunctivul-imperativ asindetic cu care se 
deschide, în general, versul. Structura sintactică a frazei cuprinde 
de la una la patru trepte de subordonare, versul suprapunându-se, 
în general, unei propoziţii, alteori însă unei sintagme, sau, în 
versul dinamic, unei structuri bipropoziţionale. Subordonarea este 
dominată, ca în întreaga lirică românească, de circumstanţiale şi 
completive. Pentru textele cercetate, condiționala şi cauzala, 
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completiva directă şi indirectă sunt cele mai frecvente 
subordonate, asemenea structurii enunţului uzual. În poezie 
acestea obțin însă funcţii expresive prin sublinierea optației, a 
proiecției sentimentale într-o lume de simboluri, sau prin 
reliefarea nevoii de a determina direct sau indirect cauza 
fenomenelor, a stărilor trăite. Conectorii gramaticali sunt simpli, 
şi, în cea mai mare parte, polisemantici. Ne referim în special la 
conjuncţiile de, că, să, dar şi la adverbele relative cum, unde, 
când. Coordonarea se realizează, de regulă, prin juxtapunere în 
fraza paratactică, dar se foloseşte des polisindeticul nici sau şi 
copulative, dar, da, adversative, dar şi cu valoare copulativă, şi 
disjunctivele ori/ori, sau/sau. 

Creând o lume de simboluri, maramureşeanul, deşi 
utilizează substantivul concret, îl abstractizează prin deschiderea 
acestuia spre interpretări variate. Vocativul şi nominativul- 
imperativ susţin tonul exclamativ al enunţului, realizând invocaţia, 
interogaţia sau exclamaţia retorică, de foarte multe ori prin 
personificare sau epitetul metaforic. Acuzativul este folosit fără 
prepoziţii sau cu prepoziţii, în cea mai mare parte compuse. Sunt 
evitate locuţiunile prepoziţionale, aşa cum se întâmplă şi cu 
prepoziţiile şi locuţiunile prepoziţionale ale genitivului sau cu 
prepoziţiile dativului, care nu sunt folosite deloc în textele 
cercetate. Se ajunge astfel la enunţuri simple, oarecum stereotipe, 
dar funcţionale poetic prin dinamismul pe care îl creează. Verbul 
este nucleul acestui tip de enunţ, alternând, în funcţie de intenţia 
poetică, între indicativ prezent sau viitor, conjunctiv, conjunctiv 
cu valoare de imperativ, condiţional cu valoare de imperativ şi 
imperativ. Omonimia formelor gramaticale simplifică expresia 
verbală şi-i asigură o eufonie particulară, care, prin reiterare, 
rezolvă rima interioară sau finală. Asindetul sau inversiunile, 
apocopa, sincopa, afereza, proteza sau epenteza modelează ritmic 
şi rimic expresia verbală şi un deosebit simţ al ritmului face ca 
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formele primare să fie alese pentru a susține imperativul sau 
modurile cu valoare imperativă, iar unităţile perifrastice să fie 
dominate de indicativ, conjunctiv propriu-zis sau condiţional- 
optativ propriu-zis. Specifică textului maramureşean este prezența 
redundantă a formelor pronominale, în special a pronumelor 
personale, reflexive şi posesive, pronume devenite mărci evidente 
ale unui lirism posesiv, caracteristic, de altfel, liricii feminine. 
Numeralul este folosit cu funcţie retorică, iar adverbul asigură o 
circumscriere necesară a imaginii poetice. 

Toate aceste elemente se regăsesc în limbajul popular oral 
al locuitorilor Maramureşului, dar modelarea lor conform 
exemplului de de vers aparţine creatorului popular care 
exploatează firesc resursele expresive ale limbii vorbite şi, în 
primul rând, flexibilitatea topicii. 

5. Principii ordonatoare ale textului poetic popular 
paralelismul şi contaminarea acţionează concomitent ca formule 
sau structuri retorice integratoare pentru un întreg ansamblu de 
figuri retorice, de la nivelul fonematic până la cel gramatical. 

Asonanţele,  aliteraţiile,  armoniile imitative sau 
simbolismul fonetic susţin valoarea de simbol natural, bază pentru 
simbolul artistic, a semnelor lingvistice minimale, până la semnul 
artistic global care este poezia. Paralelismul fonetic asigură 
apariţia şi funcționarea rimei, dar rezolvă şi reiterarea ritmică. 
Figurile fonetice aparținând graiului conferă individualitate 
soluţiilor ritmice şi rimice. 

Simbolul, metafora, personificarea sau hiperbola sunt 
construite contextual, rolul lor fiind şi acela de a asigura 
coeziunea şi coerenţa textuală, o dată cu expresia artistică. O 
estetică a urâtului dezvoltă blestemul din dragoste unde imaginea 
negativă este susținută corespunzător de o expresie închisă, iar 
oximoronul devine o figură de inițiere a discursului poetic. 
Paralelismul sinonimic sau cel de contrast valorifică într-un mod 
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nuanţat faţă de lirica din alte zone, de factură mai largă, relaţiile 
de sens, cumulând vizibil şi alte funcţii, cum sunt cele de gradaţie 
sau de enumeraţie. 

Repetiţia are rol ritmic şi rimic, dar şi rol de conector 
textual, rol de insistență, de subliniere, sau de atenţionare. 
Anafora, epifora, anadiploza, epanadiploza susțin paralelismul şi 
se constituie în cadrul acestuia sau în afara lui ca repere de 
memorie în performare. Şi în acest caz apare ca o caracteristică a 
textului popular liric din Maramureş concentrarea pe un spaţiu 
textual restrâns a mai multor mijloace compoziţional-retorice, care 
îi asigură o performare aparte în ansamblul liricii româneşti. 

6. Simplitatea, spontaneitatea, sinceritatea sentimentului 
şi varietatea limitată a imaginii poetice sunt trăsături uşor de 
sesizat în cercetarea textului liric neritual din Maramureş. Dar aşa 
cum am văzut acestea vizează trăsăturile de suprafaţă ale textului. 
Analiza structurii profunde relevă că ele sunt susținute de un 
sistem bine articulat de imagini simbolice, de sentimente 
fundamentale, care valorifică o întreagă experienţă lingvistică, 
individuală, de grup sau naţională, oferind o paradigmă specifică a 
expresivităţii, ca parte a paradigmei liricii populare româneşti, a 
graiului şi a limbii naţionale. 
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ANEXE 


ANEXA 1 - TEXTE 


| 
Papahagi/1/3/Budeşti 


Du-te, dor, 

Pă cel izvor, 

C-acolo-i mândru lon 

Şi-l trezeşte d'e pă somn, 

Să nu doarmă, că nu-i domn; 
Că şi domn'işor d'e-ar si, 
De-a mn'eu doru s-a trezi; 

Şi d'e-ar si şi domn'işor, 

Tăt s-ar trezi de-a mn'eu dor. 


2 
Antologie/Lenghel-izeanu/366/396/Onceşti 


Frunză verde de mohor, 
Du-te dor pă cel izvor 

Şi despică cetina, 

Nu-mi despica inima. 
Du-te, dor, unde te mâi, 
La mândra la căpătâi; 
Du-te, dor, şi nu mai sta, 
Până-i afla pă mândra. 
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3 
Antologie/Papahagi/345/388/Săpânţa 


Aşa m-o cuprins doru, 
Cum m-aş strânge cu brâu. 
Da” de brâu mă pot descinge, 
Cu doru nu pot învinge; 
Din brâu m-aş desgădui, 
Cu doru nu ştiu ce-a fi, 

De el poate c-oi muri. 
Bădişor, de doruţ greu 

Mi se fac ochii părău, 
Părăuaş de lăcrămele 

Şi gura dzâce de jăle. 

Cine trăce pă cărare 

Stă ş-ascultă cu mirare, 
Stă ş-ascultă gura mea, 

Şti că doru mă păzea. 
Doru-aista-i mare câne 

Că vine sara la mine 

Şi mă ia de pă subsori 

Şi mă duce-n şezători 
Unde-s fete şi feciori. 


4 
Antologie/Dăncuş/ 350/390/leud 


Măi codruţ, frunză galbână, 
Eu mă culc, tu mă leagână, 

Că n-am somn de-o săptămână, 
Că mi-i doru la inimă, 

Numa doru mândrului 

Di pă vremea fânului 

Şi doruţu bădiţi 

Di pă vremea săcerii. 
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5 
Antologie/Brediceanu/352/391/Borşa 


Sub cetină este struţ, 
Du-te, du-te, mândruluţ, 
Du-te, du-te şi ţi-l ciuntă, 
Du-te, du-te şi ţi-l ia, 
Uită de dragostea mea. 
Măi bădiţă, bădişor, 
Lasă-ţi doru mai domol 
Nu mi-l tot mâna la mine, 
De-m pun capu după tine 
Şi sara şi dimineaţa, 
După tine-mi pierd viaţa, 
C-al tău dor e prea turbat, 
Mă poartă noaptea prin sat. 
Câte doruri sunt pe lume 
C-al tău nu sunt de nebune; 
Câte doruri m-au mâncat, 
Ca al tău nu m-au uscat. 
Doru tău unde m-ajunge, 
Stau în loc şi-ncep a plânge, 
Prin picioare jos mă junghe, 
La inimă mă străpunge! 
Mă, bădiţă, păr tăiat, 
Nu crede că te-am uitat. 
Câte doruri m-au mâncat 
Eu pe toate le-am uitat, 
Înfocatul tău de dor 
Nu-l pot uita până mor; 
Bădiţă, dragostea ta, 
Până mor n-o pot uita! 
Pare-m rău şi-m bănuiesc 
Că nu pot să te-ntâlnesc; 
Pare-m rău şi mi-e bănat 
Pentru că te-am sărutat 
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De n-am stare-n al meu sat. 
Bade, dragostele tale 

Mi-o ciuntat zilele mele. 
Bădiţă, năravul tău, 

Mi-o stricat sufletul meu. 
Eu mă jor, nu mi-e păcat, 
Că eu mor de-al tău bănat; 
Eu mă jor şi nu mi-e greu 
Că eu mor de dorul tău, 


Cum n-a murit neam de-al meu. 


Nu ştiu, bade, ce-i asta, 
De nu te mai pot uita 

Nici ziua, nicii noaptea, 
Tot la tine-m stă mintea. 
De când, bade, te iubesc, 
Nici nu cin, nici nu prânzesc, 
Numai tot cu dor trăiesc. 
Pentru tine, dragă bade, 
Cămaşa pe spate-m arde, 
Inimuţa-n mine scade; 
Arde-n spate şi pe piept 
Eu de doru tău mă-nec, 
Nu mai pot să mai trăiesc. 


6 


Paradigme ale expresivității 


Antologie/Brediceanu/354/393/Strâmtura 


Suflă vântu, dor adună, 
Daina mândră şi daina 

Şi iară mândră daina 

Suflă vântu de pe deal 
Şi-mi aduce dorul val; 
Bate vântul, vâjăieşte, 
Dorul lui mă veştejeşte! 
Bate vântul iarba-nspică, 
Dorul mândrului mă strică. 
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Bate vântul, iarba culcă, 
Dorul mândrului mă uscă. 
Cine m-a dat dorului, 
Aibă casa cucului, 

Şi odihna vântului; 

Că nici cucul n-are casă, 
Nici-i vântul ţară-aleasă; 
Nici cucul n-are hodină, 
Nici-i vântul ţară lină. 

De cine dorul se leagă 
D-acela-i cu minte slabă, 
Până-i lume nu-i de trabă. 
S-o legat de o nevastă 

Şi şi-o lăsat tiara-n casă 

Şi pruncuţu mic în faşă; 
S-o legat de un voinic 

Şi şi-o lăsat plugu-n câmp; 
Şi de mine s-o legat, 
Fost-am voinic ş-am scăpat; 
Şi de mine s-o legat, 

De doi ani în primăvară 
Şi-acum stă să mă omoară! 


7 
Papahagi/CLXXIV/35/Săliştea 


Păst'e munţ, păst'e d'ealuri 
Adună vântu doruri, 
Dorurel'e t'in'erel'e, 

Ş-a mn'eu dor vin'e cu el'e; 
Ş-a mn'eu doruţ o pl'ecat, 
Tânăr o fo`, n'e-nvăţat, 
Şî-nt-o izvor o pk'icat. 

N-o pk'icat în apă lină 

Să mă duc să-l ieu d'e mână, 
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C-o pk'icat în apă creaţă, 

Şi m-aş duce şi mn'i-i greață, 
Că nu-i apa ca p-aici, 

Că-i cu sânge d'e voin'ici 
Care s-o dus d'e p-aici. 


8 
Antologie/luga/360/394/Săliştea 


Spune, mândră, şi ghice` 
Codru de ce gălbine` 
Omu de ce bătrâne”? 
Codru gălbine” de vânt, 
Omu tânăr de urât; 
Codru gălbine” de soare, 
Omu tânăr de dor mare. 


9 
Papahagi/CXXI/25/Borşa/Pietroasa 


Măi mândruţ, mândruţule, 
Doru mn'i-i d'e nu-ţ pot spun'e, 
Zin'e-mi să mă duc în lume. 
Duce-m-oi, drumu nu-l ştiu, 
Lună nu-i până târdzâu, 

Şi d'e mândru-aş vrea să ştiu. 
Da d'e mn'i-ar si norocu 

Să mă tâln'esc cu cucu, 

Tăt să-mi arăt'e drumu, 

Să mă tâln'esc cu mândru. 
D-apoi d'e mn'i-ar si partea 
Să mă tâln'esc cu mn'erla, 
Tăt să-mi arăt'e calea, 

Să mă tâln'esc cu badea, 

Trei dzâle să-mi povestea; 


Paradigme ale expresivității 


Georgeta Corniţă 


Trei zâle-mi părea un ceas, 
Povestin d'e-a mn'eu năcaz, 
D'e cum s-o dus cât'e-am tras. 


10 
Şteţco/131/125/Borşa 


Aşa-m zină câteodată, 

Să las mamă, să las tată, 

Să mă duc pă munţ de piatră; 
Aşa-m zină câte-un dor, 

Să las fra, să las surori, 

Să mă duc pă munţ de flori. 
Şi iară mă socotesc, 

De ce să mă prăpădesc, 

Cân am rând să mai trăiesc. 


11 
Antologie/Papahagi/393/405/Vişeu de Jos 


Fă-mă, Doamne, ce mi fa`, 
Pasăre să pot zbura 

Peste codru cu frundza, 
De-aici până la badea, 

Să văd sara ce-a cina 

Şi-n care pat s-a culca; 
Dimineața ce-a prândzî 

Şi de mine ce-a gândi, 
Peste dzî cum a trăi. 


12 
Antologie/Lenghel-Izeanu/411/411/Bârsana 


Hai, mândrule, să fugim 
Prin pădurea de mălin; 
Ziua-i mică, 
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Frunza-i pică 

Şi mă-ta n-a şti nimică,; 
Noaptea-i mare 

Pică tare 

Şi acolo nu ne-afla-re, 
Noi acolo să şidem, 
Dacă aicea nu putem 

Şi de lume nu-ncăpem. 
Hai, mândrule, să fujim 
Unde-om videa lupi arând 
Şi hulpile săcerând, 
lepuraşii snopi legând. 
Să mâncăm de-aceea pită 
Dac-am rămas de ispită. 


13 
Papahagi/CV/23/Vişeu de Jos 


Măd'eran crescut în iarbă, 
Măi mândruluţ d'ingă apă, 
Guriţa ta mult mn'i-i dragă 
Că vorbești vorbe d'e treabă; 
Şi vorbeşti d'e omen'ic, 


Cum îm place mândruţ, mn'ie. 


Că d'e-aş avea cât drăguţ 
A tău dor nu pot să-l uiţ. 
N'ici atunci nu t'e uit bin'e, 
Pân-or pun'e lut pă min'e; 
N'ici atunci nu t'e-oi uita, 
Până-n groapă m-or băga 
Şi cu lut m-or astupa. 

Că ş-atunci mn'i-oi gând'i eu 
D'e un drag ibdit a mn'eu. 
N'ici atunci n-oi cutedza, 
Mândruluţ, a mă giura 
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Georgeta Corniţă 


Că nu mn'i-ai fo” drag cânva. 
Da, mândruţ, eşti pă plăcere, 
Pă voie, pă mângâiere; 

Pă plăcerea ok'ilor, 

Pă voia părințâlor; 

Pă plăcerea gurițâi 

Şi pă voia mămuk'ii. 


14 
Papahagi/CXXX VIII/28/Săcel 


Mândruluţ cu ok'ii verdz, 
Tătă noaptea t'e gisedz, 

Mă trezăsc nu t'e găsăsc, 

Cu perina mă sfăd'esc. 
Strâng în braţă perina, 
Pare-mi că eşti duma-ta - 

Nu ştiu, ştii de-acea ori ba? 
Strâng în braţă-aşt'ernutu, 
Pare-mi, mândruţ, că eşti tu - 
Nu ştiu, ştii d'e-acea ori nu? 


15 
Papahagi/CLXXV/35/Săliştea 


- Codrul'e cu frundza rară, 
Lasă-mă d'e mas p-astară 
Pă min'e cu pă bad'ea-l'e, 
Că n'imn'ic nu ţ-om strâca-l'e. 
- Eu cu drag mn'i v-aş lăsa, 
Mă t'em că v-aţ săruta 
Şi frundza mn'i s-a usca: - 
Pănt-o fată ş-un fecior 
Să rămâe codru gol; 
Pănt-un fecior şi o fată 
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Să-mi sie frundza uscată! 


16 
Papahagi/CCXXXVI/45/Săpânţa 


H'ei tu al mn'eu mândrul'ior, 
Ce mamă tu ţ-ai avut 

D'e pă t'in'e t'e-o făcut 

Cu ok'i negri d'e ok'it, 
Sprâncen'e d'e n'ebun'it, 

D'e m-ai n'ebun'it pă min'e, 
Mn'i-am pus capu după t'in'e? 
Ok'ii tăi, muruţă n'egre, 
Crescut'e d'in mugur verd'e, 


Mult mă gând'esc că t'e-oi pk'ierde. 


Când pă t'in'e t'e-oi pk'erdea, 
O dzi-ntreagă t'e-oi cotai 
Şi abgia eu t'e aflai 

În mn'izlocul târgului, 

Pă spat'el'e murgului, 
Ținând murgu tău d'e frâu, 
Uitându-t'e cătă râu, 

Să mă vezi că doară ziu 
Să bem bere şi rak'iu; 

Să bem bere d'in ulcior, 
Să n'e mai grăim d'e dor; 
Să bem in d'in păhărel'e, 
Să n'e mai grăim d'e zăl'e. 


17 
Bârlea/66/227/Berbeşti 


Nu ştiu dreptu-i, ori nu-i drept, 
Ca şi-a meu mândruţ nu văd. 


Paradigme ale expresivității 


Georgeta Corniţă 


La obraz îi albeneţ, 

Păru i-i negru şi creț. 

Ochii i-s ca două mure, 
Care-s mai coapte-n pădure; 
Care-s coapte la răcoare, 
Nu-s ajunse nici de soare. 
Care-s coapte la pământ, 
Nu-s ajunse nici de vânt. 


18 
Bârlea/223/310/Botiza 


Frunză verde calupăr, 
Maică, doi feciori mă cer: 
Unu negru ş-altu băl. 
Frunză verde de măr dulce, 
După băl, mamă, m-aş duce; 
Frunză verde de măr acru, 
După negru, meargă dracu. 
Că trebe Murăşu-oprit, 

Şi femei la soponit. 

Şi sopon de cinci de argint 
Şi tot nu-l mai văd albit. 
Da zău, mamă, pe cel băl, 
Cu puţină apă-l spăl. 


19 
Papahagi/LXII/15/Giuleşti 


Noi cu mândru lua-n'e-am, 
Dar sunt'em o leac” d'e n'eam 
Batâr cât d'e n'eam om si, 
Tătă vara n'e-om ibdi, 

N'ime nu n'e-a despărți, 
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N'ici la casa Oarmeg'i 

Und'e fac d'e legi Domn'i - 
Noi mai tare n'e-om ibdi 
N'ime nu n'e-a d'espărți. 

Măi mândrule, om frumos, 
Țâpă coasa, blemi, şedz gios, 
Şi eu mn'i-oi ţâpa grebla 
Ş-oi mere la duma-ta. 

Blemi, mândru, să n'e-ntrebăm 
Care d'in cin'e sunt'em 

ŞI care ce zestre-avem. 

Tu eşti siruț d'e săcară, 

Eu d'e grâu d'e primăvară; 
Tu eşti siruţ d'e ovăz, 

Eu d'e grâu d'e cel p-ales. 


20 
Papahagi/LXXIX/18/Vad 


Hai, mândrul, să fugim 

Că noi bin'e n'e văzim 

Şi la ok'i şi la sprâncen'e, 

Ca doi porumbaş la pen'e; 

Şi la ok'i şi la uitat, 

Ca doi porumbg;i la zburat. 
Tu n-ai tată, eu n-am mamă, 
Amândoi sunt'em d'e-o samă; 
Tu n-ai fraţ, eu n-am surori, 
Amândoi, ca două flori. 


21 
Papahagi/ XVII/5/Breb 


Spun'e, mândro, mân'i-ta 


Georgeta Corniţă 


Să-ş îngrăd'e grăd'ina 

Tăt cu lin 

Şi cu pelin, 

Ca noi să nu n'e tâln'im, 
Fără lun'ia mergân la târg, 
Mart în bolduri târguind, 
Mn'ercuri înapoi zin'ind, 
Zoi sara în şezătoare, 
Vin'erea mergân la moară, 
Sâmbăta numai o dată, 
Dumin'ica zâua toată. 


22 
Papahagi/CXXXIV/27/Borşa/Râturi 


Audzât-am, mândruţ, eu 
Că t'e ţân'e mi-ta rău 
Păntru ce t'e iubăsc eu. 
Spun'e, mândruţ, mân'e-ta, 
Noi atunci că n'e-om lăsa 
Cându ea ş-a număra 

Tăt sirile d'int-o k'iară 

Şi dzâlele d'int-o vară. 
N'ici atunci nu n'e-om lăsa, 
Până nu ş-a număra 

Ia, iarba d'e pă hotară 

Şi frundza d'int-un stăzar-ă. 
N'ici atunci nu n'e-om lăsa 
Până nu ţi număra 

Pen'ele d'e pă d-un cuc 

Şi frundzuţa d'int-un nuc. 
Nici atunci nu n'e-om lăsa, 
Până ea că nu ş-a fa 

Strat d'e mac 
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"Nt-un vârv d'e ac, 
Şi d'e-acolo om mânca. 
Poat'e-atunci că n'e-om lăsa. 


23 
Papahagi/XV/ 4/Breb 


Cât'e flori-s pă pământ, 
Tăte zin la giurământ,; 
Numai floarea soarelui 
Şad'e-n poarta raiului 

Şi giud'ecă florile, 

Ca soacra nurorile. 

D'e i-ai duce câtă zestre, 
Tăt t'e face d'e poveste; 
Şi d'e i-ai duce cât bin'e 
Tăt t'e-ar face d'e ruşine; 
D'e i-ai duce cu patru boi, 
Tăt ţ-ar da drumu napoi; 
D'e i-ai duce cu caru, 
Tăt ţ-ar arăta drumu. 


24 
Bârlea/47/187/Berbeşti 


Câte flori îs pe pământ, 
Toate merg la jurământ, 
Numai floarea-soarelui 
Şede-n poarta raiului, 

Şi judecă florile, 

Ca soacra nurorile. 

De-aș şti cine mi-ar fi soacră, 
Da-i-aş da hâlbe din troacă. 
Să ştiu cine mi-ar fi socru, 
I-aş da hâlbele cu porcu. 
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Georgeta Corniţă 


Tună, Doamne-n ce-i tuna, 
Tună-n lemnul cel de munte, 
Tună soacrele în frunte. 
Pe-a mea soacră o fereşte, 
Tocma-n frunte-o nimereşte. 


25 
Bârlea/26/21/Berbeşti 


Hei, tu, mândruluţu mieu, 
Ş-asear-am trecut pe coastă, 
Pe din sus de casa voastră. 
Mă-ta-n casă se sfădia”, 

Şi de mine rău grăia. 
Spune-i, mândruţ, mâne-ta, 
Cu tine nu să sfădia”, 

De mine rău nu grăia. 

Că noi atunci ni-om lăsa, 
Când mă-ta s-a măcina, 

În moară cu fărina, 

Nici atunci, bădiţă, ba, 
Până mă-ta a număra 

Câte stele sunt pe ceri, 
Iarba de la trei hotări. 
Nici atunci nu ni-om lăsa, 
Până mă-ta a număra 
Penele de pe doi cuci, 
Frunza verde pe doi nuci. 
Nici atunci, bădiţă, ba, 
Până mă-ta a sămâna 

Strat de mac în vârf de ac. 
De-i vede că macul creşte 
Poate tra” mă-ta nădejde. 
De-i vede că macu seacă, 
Spune-i mâne-ta să tacă. 
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26 
Bârlea/162/276/Berbeşti 


Spune-i, mândruţ, mâne-ta, 
Să-şi îngrădea” grădina, 
Tot cu pari şi cu nuiele, 
Nu cu-atâtea besezi rele; 
Cu parii de bosuioc, 
Nuiele de bărbânoc. 

La mijlocu gardului, 

Puie crucea bradului. 

Când vântuţu şi-a sufla, 
Noi, mândruţ, ni-om aduna, 
Astară câci a-nsăra. 


27 


Antologie/Papahagi/392/404/ Budeşti 


Mândruluţ cu cuşmă neagră, 
Du-mă-n lume de ţi-s dragă, 


De ţi-s urâtă mă lasă. 

De ţ-o părea cu ruşine, 
Fă-mă brâu pă lângă tine; 
De ţ-a păre brâu greu 
Fă-mă lumină de său 

Şi mă pune-n ghebu tău, 
Că ţ-a tre” de doru meu. 


28 


Papahagi/XXXVII/9/Deseşti 


Mândruluţ, d'e m-ei lăsa, 
Saie-mi ot'ii d'e-oi zgera; 
N'ice nu t'e-oi blăstăma, 
Fără să-ncungiuri lumea 
Noauă ai 


Paradigme ale expresivității 


Georgeta Corniţă 


Cu noauă cai, 

Şohăn'it noroc să n-ai. 
Cu fămeia cea d'intâie 

Să faci datorii o mn'ie; 
Cu ceea d'e-a doua oară 
Să o iei ca sfântu soare 
Şi bolnavă d'e pk'icioare; 
Şi cu cea d'e-a treia oară 
Să o iei ca sfânta lună 

Şi bolnavă d'e o mână. 
Tăt să ai şeapt'e feciori 
A optăle-o coconiță 

Să-ţ poarte apă-n t'emn'iță, 
Tăt apă d'e pă Iza, 

Pună Iza ce-a săca 

Şi pk'ietrile s-or muli, 
D'e t'in'e nimn'ic n-a si. 
Tăt cu canta țâgănească 
Lumea să t'e mn'iluiască; 
Că şi eu t'e-oi mn'ilui 

Cu ce nu mn'i-a trăbui; 
C-o coziţă d'e mălai 
Făcută d'e noauă ai; 
Ş-aceea nu ţi oi da 

Pună nu t'e-oi întreba 
Fostu-ţ-am dragă ori ba. 
Că furn'ica-i încă-i furn'ică 
Şi umblă pă su` pământ, 
Şi să ţîn'e d'e cuvânt; 

Da tu eşti un botădzat 

Şi d'e cuvânt t'e-ai lăsat, 
Şi nu ţ-ai ţinut vorba - 
Vai, bată-t'e Precista. 
Mândruluţ, la casa voastă 
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Să sie nuntă d'e groază, 

Casa voastă să s-aprindă, 
Tătă lumea să să strângă 

Să să strângă s-o potoală, 
D'in cuţit să să omoară. 

H'ei tu, mândruluţule, 

D'e-ar da, mândruţ, Dumn'edzău 
Mă-ta d'e friguri să moară 

Şi tatî-tău, d'e vărsat, 

Să nu t'e vadă-nsurat, 

Soru-ta pă pat să dzacă, 
Sângele d'in ea să margă; 
Numa să margă părâu, 

Stee cân l-oi opri eu; 

Numai să-i margă vălcea, 

Să nu-mi poart'e griza mea. 
Că, focu bată, mult mn'i-i bine, 
C-amu nu gând'esc d'e n'ime, 
C-am gândit bugăt d'e mândru - 
Bată-l ceriu şi pământu; 

C-am gândit bugăt d'e badea - 
Bată-l ceriu şi dreptat'ea. 

H'ei tu, mândruluţule, 

Noi dacă ne-om despărți 
Lasă, mândruţ, dor ţ-a si, 
N-am pă cine-ţ poronci, 

Fă” pă st'ele 

Dor şi zele, 

Fă” pă lună 

Voe bună. 

Luna mere căt'ilin, 

Nu şti că noi n'e dorim. 

Şi st'elele-s mănunţele, 

Nu t-or spun'e că mn'i-i zele 


Georgeta Corniţă 


După dragost'ile mele. 


29 
Antologie/Țiplea/502/446/? 


Mândruluţ cu ochi mierâi 
Vrut-aş fi să nu te ştiu; 
Vrut-aş fi, vremea-i târzâie, 
Nu dau vina numai mie. 
Usca-te-ai, mândruţ, de soare, 
Cum mă usc eu pă picioare; 
Usca-te-ai, mândruţ, de vânt, 
Cum mă usc pă drum umblând. 


30 
Bârlea/54/39/Berbeşti 


Mândruţ, floare de sansiu, 
Vrut-aş fi să nu te ştiu. 

Eu de când mi te-am ştiut, 
Nu pot durmi pe-aşternut, 
Fără pe pământul ud. 

Nici nu m-am culcat pe ţol, 
Fără pe pământul gol. 
Bată-te, mândruţ, mâna, 
Nu te văd cu săptămâna, 
Şi eşti negru ca şi tina. 
Bată-mi-te, mândruţ, bată, 
Ciarcănu de p-îngă lună, 
Şi dreptatea mea cea bună. 
Ciarcănu de p-îngă soare, 
Şi dreptatea mea cea mare, 
Mâna mea, perina mea, 
Care-ai durmit tu pe ea, 
Şi-amu zici că nu-i aşa. 
Nu te bată alte rele, 
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Fără lacrimile mele. 


31 
Antologie/Bârlea/520/452/Budeşti 


Măi, cine ne-o despărțit, 
N-aivă loc nici în pământ, 
Nice cuiţe prin cruce, 
Nici la groapă cine-l duce; 
N-aivă loc în temeteu, 
Cărare pe drumu său. 
Nice cuie prin sălaş, 

Nice pânză pe obraz; 

Nici locuţ în temeteu, 

Pe cum n-am avut nici eu 
Haznă de drăguţu meu. 
De ni-o despărțât o fată, 
Moară ea necununată, 
Cunună în cap nu-şi vadă; 
De ni-o despărţât femeie, 
Sângele-n dânsa nu steie; 
De ni-o despărţât bărbat, 
Putrezia' osu în pat, 

Să rămâie ciontu gol, 
Cum am rămas eu cu dor; 
Să rămâie ciont-uscat 
Cum am rămas cu bănat. 
Trăi, mândrule, cu urât, 
Dacă nu m-ai ogodit; 
Trăi, mândrule, cu bănat, 
Dacă nu m-ai aşteptat, 
Pân-am fost de măritat. 
Da-ţi-ar bunul Dumnezău, 
Patru sute bani în pungă, 
La doctor să nu-ţ ajungă; 
Patru boi ca păunii, 
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Georgeta Corniţă 


Să-i petreci cu doctorii; 
Patru boi albi pe la coarne, 
La capăt să piei de foame. 


32 
Papahagi/CCXX/44/Săpânţa 


Hăi tu, mândrul'ioru mn'eu, 
Tu atâta să t'e duci, 

Pân-ei găsi plug de cuci, 
Corbgii la moară ducând, 
Cioarăl'e pk'ită făcând; 

Să mănânci d'in ceea pk'ită, 
Să h'ii, mândruţ, d'e ispită, 
Păcum ţ-am fo” d'e ibdită 
Ş-amu ţ-am cădzut urâtă. 
Hăi tu, mândrulioru mn'eu, 
Tu atâta să t'e duci, 

Nouă ai 

Pă nouă cai, 

Noroc şohan să nu-ţ ai; 
Mânca-ţ-ar corbgii său, 
Cum mn'i-ai strâcat norocu; 
Corbgii bee-ţ sângel'e, 
Cum mn'i-ai strâcat fet'ie; 
N'ice-s fată, n'ici n'evastă, 
N'ice-s floare d'e pă coastă, 
Numa tătăiză-n rât, 

La tăt n'eamu d'e urât. 

Tu atâta să t'e duci, 

Nouă ai, nouă temn'iţ, 
Nouădzăci d'e h'eră răci. 
Tu atâta să l'e porţ, 
H'erăl'e să-ţ rugân'ească, 
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Pk'icioarel'e-ţ putregească, 
Să-ţ rămâe ciontu gol, 

Să vedz cât mn'i-i d'e uşor 
Mni'ie fără drăguşor; 

Să-ţ rămâe ciont-uscat 

Să vedz cât mn'i-i d'e bănat 
Mn'ie fără d'e bărbat. 

Şi d'e-acolo d'e-i ești, 

Să t'-e-nsori 

D'e nouă ori, 

Să-ţ faci nouă feciori 

Şi să-ţ iei nouă nurori. 

Cu noruţa cea d'intâie 

Da să-ţ faci o cocon'iță 

D'e dus apă la t'emn'iţă. 

Şi d'e-acolo d'e-i ești, 

Tu să-ţ umbl'i-a coldui, 

Şi la min'e d'e-a in'i; 

Da şi eu t'e-az mni'ilui 

Cu coziţa cu cea arsă 

Ce rămân'e sara-n masă, 
Cu hâlbel'e d'e pă masă, 
Să-ţ aduci, mândrul'e-amint'e 
Tăt d'e-a mel'e trii cuvint'e 
Ce ţi l'e-am spus mai naint'e. 
Mândruţ, nu m-ai ascultat, 
Tăt acel'e t'e-o mâncat. 


33 
Antologie/Bilţiu/440/421/Corneşti 


Care drăguţa şi-o lasă 
Dă-i, Doamne, potica-n casă, 
Leacurile-n rând pă masă, 


Paradigme ale expresivității 
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Doftorii să-l lecuiască; 
Care-şi lasă drăguţa, 

Să-l mânânce temnita. 

El atâta să robea` 

Apa-n Tisă să stărtea”, 
Pietrile să putrezească, 
Părinţi să nu-l cunoască. 
Nici aşe nu l-oi lăsa, 
Şi-ncă l-oi mai blăstăma: 
El să aibă, să tăt aibă: 
Nouă mori, 

Nouă vâltori 

Şi-o păreche de friguri, 
De-acele ce n-au leacuri 
Numa vara la târguri. 
Nici aşe nu l-oi lăsa 
Şi-ncă l-oi mai blăstăma: 
Din culesu cânepii, 
Până-n ruptu cămeşii, 
Să-l întoarcă doctorii, 
Tăt să-i sie a zguţăi; 

Din arat până-n săpat, 
Să-l întoarcă mă-sa-n pat, 
Să-i sie de tremurat. 

Nici aşe nu l-oi lăsa 
Şi-ncă l-oi mai blăstăma: 
Până nu şi-a număra 
Paiele de pă on car, 
Pietrile de p-on hotar. 
Nici aşe nu l-oi lăsa 
Şi-ncă l-oi mai blăstăma: 
Până nu şi-a sămâna 
Strat de mac în vârv de ac, 
Strat de bob în vârv de plop. 
De-a vide că macu creşte, 
De lăsat tragă nădejde. 
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Să vadă şi-a lui mândruță 
Că-i blăstăm de la drăguță. 


34 
Țiplea/44/466 


Frunză verde-a mărului, 
Poruncit-am mândrului: 
Mai bine m-oi omori 

Da cu el nu m-oi ibdi, 

Că dragostea lui cu mine 
O-nflorit pân-o fost bine; 
O-nflorit noaptea la lună, 
O făcut floare galbână. 
Cănd o fost coale pă rece 
Dragostea, ca vântu, trece; 
Când o fost coale toamna 
Dat-o mâna cu alta. 
Deie-ţi, mândruţ, Dumnedzău 
Şasă boi în grajdu tău, 
Nevastă cum oi vre eu: 
Când ţ-a pune de mâncat 
În bliduţu nespălat, 

Cu lingura de su pat. 

Şi din ceia şasă boi 

Pă cei doi să îi bem noi; 
Alţi doi să-i dai în gloabă, 
Cu doi să duci morţi în groapă. 
Deie-ţi ţâe Dumnedzău 
Un căruţ cu patru cai, 

Să te poarte la şpitai. 
Când a hi pă primăvară 

Să hii ca turta de ceară, 
Patru să te scoată-afară. 
Hi-ţi-ar moartea pomenită, 
Cum m-ai lăsat bănuită 


Paradigme ale expresivității 
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Şi cu inimioara friptă. 


35 
Antologie/Țiplea/492/442/? 


Hei, tu, mândruluţu meu, 
Deie-ţi Dumnedzău ce-i cere, 
Drăguţă p-a ta plăcere, 
Când i râde ea să zd'ere. 
Când i trece peste-on tău 
S-o treci, mândruţ, de-on macău; 
Când 1 trece peste tină 
Să o treci, mândruţ, de mână. 
Hei, tu, mândruluţu meu, 
Deie-ţi Dumnedzău să-ţi deie 
Patru sute bani în pungă 
La doftori să nu ajungă; 
Şase sute bani în casă, 
Să-i pui la doftori pă masă. 
Hei, tu, mândruluţule, 
Deie-ţi Dumnedzău să-ţi deie 
Femeie p-a ta plăcere: 
Când ţ-a pune de mâncat, 
Puie-ţi în blid nespălat 
Şi lingură de sub pat. 
Mândruluţ, femeia ta 
Tăt să fac-o coconiţă, 
Să-ţi ducă apă-n temniţă; 
Tăt să-ţi fac-on coconaş 
Să te poarte la oraş 
Numa să te miluia, 
Că şi eu te-oi milui 
Cu cojiţa cea uscată 
Ce-i pă poliţ-aruncată, 
De cum o fost mama fată; 
Eu încă te-oi milui 
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Cu o coajă de mălai, 
Tot coaptă de nouă ai. 
Nici aceie nu ţ-oi da 
Până nu te-oi întreba; 
Că dragă ţ-am fost o ba? 


36 
Bârlea/202/124/Botiza 


Cine, bade, ni-o-ntâlnit, 
Fie-i trupul hodinit 

Şi sufletul ispășit. 

Fie-i trupul ca on pai, 
Sufletul să-i meargă-n rai. 
Şi cine ni-o despărțit, 
Fie-i moartea de cuţit. 
Fie-i trupul cât on brad, 
Sufletul să-i meargă-n iad. 
Cine ni-o despărţit, bade, 
Pice-i carnea de pe spate, 
Dărăburi şi sfăşii late. 
Cine ni-o despărţit, lele, 
Pice-i carnea de pe piele, 
Dărăburi şi bucățele. 
Cucule, pasere blândă, 
Sui-te-n ceriuri şi cântă. 
Pe cine-i avea mânie, 
Blastămă-l singur să fie. 
Nu-i trebe mai mare fune, 
Ca străinătatea-n lume; 
Nu-i trebe mai mare pară, 
Ca străinătatea-n ţară. 
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37 
Antologie/Bud/545/463/? 


Vai de lin şi de pelin, 

Şi de omul cel strein. 
Hodina dintre streini 

E ca umbra cea de spini: 
Vrei să te ascunzi de soare 
Şi spinii te-mpung mai tare, 
Nice cât n-ai alinare. 


38 
Bârlea/36/28/Năneşti 


Care fată-şi lasă satul, 
Bat-o jelea şi bănatul; 

Nu o bată tare rău, 

Că mi l-am lăsat şi eu. 
Nu o bată tare-tare, 

Că şi eu mi l-oi lăsare. 
Am cătat altul mai bun, 
Face-l-ar Dumnezău scrum. 
Şi din scrum să-l facă pară, 
Să se ducă fum în țiară, 
Să vadă şi-a mea tigneală. 
- Hei, tu, mămulica mea, 
Halubele din fetie, 

Le scoate între hotară 

Şi le fă focuţ şi pară. 
Cine mi-a vede fumul, 
Şti-u-a cui i-i năcazul, 
Cine mi-a vede para, 
Şti-u-a cum mi-e tigneala. 
Frunză verde de şălată, 
Mândră-i horea legânată, 
La fata cea scuturată, 
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Mândru-i dorul legânat, 

La feciorul supărat, 

Care-i tare-nstrăinat. 
Frunză verde din doi fraţi, 
Tu te duci, bade, te duci, 
Tu te duci, bade sărace, 

Da cu al tău dor ce-oi face? 
- Face-ti-i, mândrucă, bine, 
Că mai sunt voinici ca mine. 
- Hei, tu, mândruluţule, 

Fie voinici câtă-i frunză, 
Dacă nu-s de-a mele buză. 
Fie câtă-i frunza-n fagi, 
Dacă mie nu mi-s dragi. 
Fie câtă frunză-i jos, 

Dacă tu, bade, nu-ntorci. 


39 
Papahagi/LIII/12/Şugătag-sat 


G'ine vremea să mă duc 

La târguţ, la Câmpu-Lung, 
Să-mi cumpăr un cal poromb, 
Să-mi întorc sările-acasă, 

La mândruca d'e nevastă. 

Ea de-i hâdă, de-i frumoasă, 
Să-i pui taleru pă masă. 
Călugării nu mă lasă 

Să-i pui taleru pă masă, 

Ci mă bagă-n cănţălărie 
Şi-mi dau pană şi hârtie. 
Înceată-mi, Doamne, gândurile, 
Să-mi pot scrie rândurile. 

Mă uitai la Sfântu-soare, 

Mă uitai şi păst'e Tisă, 

Văzui pă mândra prinsă, 
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Mândra prinsă şi descinsă, 
Cu murguţu ei d'e frâu, 

Pân ierbuță până-n brâu. 
Murgu paşt'e şi rânk'ează, 
Mândra doarme şi g'isează. 
Ea mn'i-ş rupsă şi mn'i-ş dzâsă: 
- H'ei, tu mândruluţu mn'eu, 
Da-astă noapt'e mn'i-am somnat, 
Greu g'isuc că mn'i-am g'isat: 
Că puşcuţa ta cea nouă 

Era ruptă drept în două; 

Pana ta cea zugrăg'ită 

Era tătă rugin'ită. 

- Nu minţi, curvă d'e cân'e, 
Că nu mn'i-e ruptă puşcuţa, 
Da mn'i-o rugin'it pana, 

Da t'e t'emi că t'e-oi lăsa; 

De ce t'e t'emi ni-i scăpa. 

Eu atâta nărăg'esc, 

Până murgu potcog'esc, 

Şi-mi pui un picior în scară 
Şi mn'i-oi trece-n altă țară. 
Mâna dreaptă oi înt'ind'e, 
Trii şi patru oi cuprind'e, 

Mai mândre şi mai frumoasă, 
Nu ca t'in'e-o ruginoasă. 


40 
Antologie/Brediceanu/ 534/459/ Ieud 


Aşa-mi vine câteodată 

Să mă sui pe munţi de piatră, 
Să-mi fac ochişorii roată, 
Să-mi caut mamă şi tată; 
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Aşa-mi vine uneori 

Să mă sui pe munţi cu flori, 
Să beau otravă să mor. 
Ş-acolo dacă sosesc, 

Stau în loc şi mă gândesc, 
De ce să mă otrăvesc 

Când am zile să trăiesc? 
Vinu-mi ori, într-uneori 

Să mă sui pe munți cu flori, 
Să am tufele surori, 

Brazii lungi, 

Să-i am fraţi dulci, 

Să nu şed între streini 

Ca şi floarea printre spini. 
De-ar mai şti tătucul meu 
Traiul care-l trăiesc eu, 
Face-şi-ar ochii pârău 

Cum mi-i fac, plângând, şi eu. 
Să fi bătut Dumnezău, 
Lemnu din leagânu meu. 

În ce m-am legânat eu, 

Să nu se legene nime 

Să-l bată câte pe mine. 
Prunc tânăr de vârsta mea, 
Să petreacă d-atâtea rele; 
Aşa-n lume nu să facă 

Să nu-i fie lumea dragă. 


41 


Antologie/Bârlea/541/462/Călineşti 


Murguleţ, marhă rotată, 
Scoate-mă în deal odată, 
Să mă uit pe lumea toată; 
Să mă uit la satul meu, 
De unde m-am născut eu. 
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Cănd de-acasă mi-am plecat, 
Numai eu că mi-am lăsat 
Tot coșcioara în chetoare, 
Ş-o mândrucă ca ş-o floare. 
Şi boiţii-njuguraţi, 

Şi părinţii supăraţi, 

Şi vacile-njugurate, 
Surorile supărate. 

Când de-acasă am plecat, 
Bună ziua mi-am luat: 

De la fraţi, de la surori, 

De la grădina cu flori, 

De la strat de tămâiță, 

De la fete din uliţă, 

De la struţ de busuioc, 

De la fecioraşi din joc. 
Când din sat că mi-am plecat, 
Num-aşa mi-am cuvântat: 
Creşteţi flori şi înfloriţi, 
Că mie nu-mi trebuiţi, 
Creşteţi flori cât gardurile, 
Ş-astupaţi prilazurile, 

Să vă sufle vânturile. 

Să săcaţi din rădăcină, 
Cum săc eu de la inimă. 

Şi săcaţi de la un loc, 

Cum săc eu de la mijloc. 


42 
Bud/27/27 


Care-şi lasă satul lui 
Ardă-l para focului, 
Da nu-l ardă tare rău, 
Că mi l-am lăsat şi eu. 
Ardă-mă între hotare, 
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Să mă facă scrum şi pară, 
Cu spini şi cu păducei, 
Că mi-am lăsat fraţii mei 
Şi m-am despărţit de ei. 


43 
Antologie/Brediceanu/544/463/Strâmtura 


Am umblat din ţară-n ţară 
Ca şi cucu după vară, 

Dar orişicât am umblat 
Fraţi şi surori n-am aflat. 
Fostu-mi-o şi rău şi bine, 
Fost-a vai şi-amar de mine, 
Că-ntre limbile streine 

Nu mă mai cunoaşte nime. 


44 
Antologie/Bârlea/551/465/leud 


Mamă, inimă de piatră, 
Vin-acasă câteodată, 

Vezi străinii cum mă poartă: 
Desculţă şi neschimbată, 

Şi toită câteodată 

Ş-aşe n-am fost învățată, 
C-am fost tare dezmierdată. 
Mamă, de dor de la tine 
Arde cămeşa pe mine, 

Nu o poate stinge nime. 
Vara plouă, iarna ninge, 
Nime nu o poate stinge, 
Doru mamei rău mă-nvinge. 
Mămucă, de doru tău 

Mă topesc ca inu-n tău; 
Mămucă, de jelea ta 
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Mă topesc ca cânepa. 
Mamă, de zilele mele 
Şi lui Dumnezău i-i jele, 
Pietrile plâng pe vălcele, 
Păsările-n cuiburele. 
Mămucă, de traiu mieu 
Şi lui Dumnezău i-i greu, 
Pietrile plâng pe pârău, 
Păsările-n cuibu său, 
Că nu poci de doru tău. 
Ies afară, văd un nor, 
Şi nu pot de-a mamei dor, 
les afară şi văd stele, 
Şi nu pot de-a mamei jele. 
Mult îi moartea blăstămată, 
Despărţe mamă cu fată. 
Pe mine m-o despărțit, 
Cu cine bine-am trăit. 
De ne-ar fi arsă casa, 
Nu m-ar dure inima, 
Ca şi după mămuca. 
Un an, doi, ar fi trecut, 
Casă nouă-aş fi făcut, 
Mamă dulce-aş fi avut. 
Focu-l pot oamenii stânge, 
Cu moartea nu poţi învinge; 
Moartea te frige mai tare 
Decât focul cel mai mare. 
Frunzucă verde de văsc, 
Eu de doru-ţ mă topesc. 
Mămuca mă vede bine, 
Că mi-i dor de oarecine. 
Hei, tu, pruncă tinerea, 
Decât să te văd aşa, 
Mai bine te-oi îngropa, 
La fântână la izvor, 
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Să văd de cine ţi-i dor. 
Du-mă, mamă, şi mă-ngroapă, 
La fântână pe Dumbravă, 
C-a vini cui i-am fost dragă 
La fântână şi-a bea apă, 
Şi-ţi vedea cui i-am fost dragă. 
Câte rele petrecui, 

N-am lădiţă să le pui, 
Nici cheiţă să le-ncui, 
Mamă dulce să le spui. 
De-aş avea câte mătuşi, 
Nu-s ca mamele de dulci. 
De-s mamele cât de rele, 
Tot îi mai bine cu ele, 
Că-şi cată pruncii cu jele. 
Mătuşile intră-n casă, 
Iară se duc şi mă lasă, 
Rămâi cu inima arsă. 
Hăi, tu, mămulica mea, 
Fă-ţi cărare pe sub nuci, 
Şi vină la ai tăi prunci; 
Fă-ţi cărare prin priboi, 
Şi vină până la noi; 

Fă-ţi cărare prin călini, 
Şi mă du de la străini. 
Străinii cină la masă, 

Eu le ţin lumina-n casă; 
Străinii la masă cină, 

Eu li-s sfeşnic şi lumină. 
Dacă gată de cinat, 
Multe vase de spălat, 

Şi târzior de culcat. 

Pe când vreau a mă culca 
Iară prind a mă scula; 

Şi când vreau a adormi, 
Iară prind a mă trezi. 
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Durmi-u-aş tare cu dor, 
Dar mi-i musai să mă scol; 
Că de-aş fi la mama mea, 
M-aş scula când eu aş vrea. 
Dar dacă-s la străinei, 
Scolu-mă când strâgă ei; 

Şi dacă-s la străinele, 
Scolu-mă când strâgă ele. 
Durmi-u-aş pe prisp-afară, 
Dar mă scol dacă mă scoală. 
C-aş zice c-oi mai durmi, 
Nu mă lasă străinii, 

Cum m-ar lăsa părinţii. 

Că la părinţi dac-aş fi, 
Mi-ar da pace şi-aş durmi; 
La străini îmi dă simbrie 

Şi nu-mi lasă omenie. 


45 
Papahagi/CCLI/50/Săpânţa 


Codrul'e, frundzucă lată, 
Pk'ice bruma, nu t'e bată, 
Că-ţ durn'iam la umbră-odată. 
Codrul'e, frundză rătundă, 
Pk'ice bruma, nu t'e-agiungă, 
Că-ţ durn'iam la a ta umbră. 
Că d'e n'emn'ic nu duc frică, 
Numai d'e frundză când pk'ică. 
La Sânta-Marie mare 
Gălben'eşt'e frundza tare; 

La Sântă-Măria mn'ică, 
Gălben'ea” frundza şi pk'ică. 
Când era dzâua Crucâi, 
Pk'icată-i mama frundzâi. 
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Pribagu s-o supărat 

C-amu codru s-o uscat. 

Şi d'e-aud'e-o crancă mn'işcând, 
El gând'eşt'e: amu mă prind. 
Şi d'e-aud'e-o păsărea, 

Să uită spăreat la ea 

Şi dzâce: tu eşt'i moartea mea? 
Că la inimă mă doare 

D'e-aş ved'ea om pă cărar'e, 
Că gând'esc c-amu m-or prind'e, 
M-or duce şi m-or înk'id'e 
Und'e-i t'emn'iţa mai mare, 

Să nu vădz radză d'e soare, 
N'ici să nu mă sufl'e vântu, 

Să nu pot călca pământu; 
Soarel'e să nu mă ardă, 

Ok'1 d'e om să nu mă vadă. 
Cum să nu h'iu supărat? 

Om iu să h'iu ca-ngropat, 

În temn'iţă rob legat? 

Cum să nu h'iu năcăzât 

Om tânăr d'e prăpăd'it? 
Până-s, codrul'e, pân t'in'e, 
Tăt cunosc ceva şi bin'e. 

Că cu frat mă sfătuesc, 

Cu care mă bgizuesc; 

Şi păsărâl'e îmi cântă, 

Şi lumea tăt mn'i-i mai mândră. 
Dac-oi h'i-n t'emn'iţă prins, 
N-am part'e, numai d'e plâns, 
Şi la n'eamuri după min'e, 
Ştiu că n-am part'e d'e bin'e. 
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Antologie/Timiş/591/484/Borşa 


Cucule, pasăre sfântă, 
Suie pă cracă şi cântă. 
Pă cine ai tu mânie 
Nu-i dori alt rău să-i sie 
Numa singur să rămâie; 
Să nu-l ardă altă pară 
Ca străinătatea-n țară; 
Să nu-l frigă alt tăciune 
Ca singurătatea-n lume. 


47 
Bârlea/151/93/Sălişte 


Cucule, de ce nu cânţi, 
Până ce-s fagii-nfrunziţi, 
Şi iarba pe sub molizi. 
Cucule, de ce nu tragi, 
Până ce-i frunza pe fagi, 
Şi iarba pe sub copaci. 
Cucule, pasăre mândră, 
Du-te-n pădure şi cântă. 
Pe cine-i avea mânie, 
Blastămă-l străin să fie. 
Nu treabă mai mare fune, 
Ca străinătatea-n lume. 
Nu treabă mai mare sfoară, 
Ca străinătatea-n ţiară. 
Cântă puiul cucului, 

În mijlocul codrului. 
D-aşa cântă de uşor, 
Leagănă frunza de dor. 
D-aşa cântă de-amărât, 
Leagănă frunza pe rât. 
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48 
Antologie/Papahagi/627/501/Vad 


Din cătane m-o luat, 
Mândre flori mi-am sămănat 
Pă o verde țălinioară, 

La cornu Gutâiului, 
Lâng-o rece fântânioară. 
Numa, ia, când am plecat 
Florile le-am blăstămat: 

- Creşteţi, flori, şi nu-nfloriţi 
Că mie nu-mi trebuiţi, 
Creşteţi pă cât gardurile 
Ş-astupaţ prilazurile, 

Să vă sufle vânturile, 

Să vă ciunte vârvurile, 

Că eu nu v-oi mai purta, 
Că mă duc în cătunie 

Şi lozeşte-o bătălie. 
Şti-mă focu şi biata 

Oare când oi înturna, 
De-oi zini cândva v-odată 
La măicuţa mea cea dragă! 
Strângu-mă bumbii pă piept, 
N-oi ajunge să-i mai văd, 
Frundzucă verde de fagi, 
Pă părinţi mei cei dragi. 
Hei, tu, mămulica mea, 

De te-ajunge doru meu 

Ia, măicuţă clopu meu 

Şi-l pune, măicuţă, bine, 
Tot îi şti că-i de la mine. 
Hei, tu, puiuţu mamii, 
Ţ-oi trimite, mândră, carte 
Cu margini de busâioc 

La mijloc pară de foc; 


358 


Georgeta Corniţă 


Cine-a rumpe pecetea 
Rumpă-i-să inima, 

Cum s-o rupt a mea ş-a ta 
Când am prins a ne lăsa; 


C-o fo musai de lăsat 
Şi-n cătane de plecat. 


49 
Bud/27/43 


Codrule cu frunza lată, 
Pice bruma, nu te bată, 

Că mi-ai fost tare bun tată, 
Când m-a urât lumea toată. 
Codrule cu frunza lungă, 
Pice bruma, nu te-ajungă, 
Că mi-ai fost bună mămucă, 
Când am fugit de lumucă. 
Codruţ cu frunză domnească, 
Gerul nu te prăpădească, 
Că eşti casă românească, 
Voinicii să se scutească 

De domnari şi de jendari 

Şi de alți căpăi mai mari. 
Nu ceri de la noi porție 

Ca şi de la-mpărăţie; 

Şi tu nu ceri sazolic, 

Dacă moare vrun voinic; 

Şi tu p-a tale cătane 

Le hrăneşti numai cu carne, 
Nu-i scoţi la ibung afară, 
Când e căldura de vară, 
Să-i fugăreşti ca să moară. 
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Bârlea/17/142/Berbeşti 


Pe poduţu Dunării, 
Merg feciorii ca norii, 
Blăstămându-şi părintii. 
Da părinţii nu-s de vină, 
Că şi ei plâng şi suspină. 
N-ai fi, mămucă, iertată, 
De ce nu m-ai făcut fată. 
M-ai făcut, mamă, fecior, 
Țările să le-nconjor. 
Fetele poartă zadie, 

Eu port puşcă si sabie. 
Fetele-s în satu său, 

Eu port puşcă şi borneu. 


51 
Papahagi/XXXI/7/ Crăceşti 


Ai săracii feciorii, 

Cum să duc ca și norii. 
Când să duc, să duc cu flori 
Şi-napoi zin cu durori; 
Când să duc mărg înflorit 
Şi napoi zin tăț răniț 

Şi d'e tunuri îngrozit, 

D'e cotare la părinţ. 

Când să duc mărg înstruțaț 
Şi napoi zin împuşcaţ 

Şi d'e tunuri înfricaţ, 

Şi la părinţ d'e cotaţ. 


52 
Şteţco/130/125/Borşa 
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Supărat ca mine nu-i 
Numa puiu cucului, 

Cân îl lasă mama lui, 

În funduţu codrului. 
Mâţâţăl fără de-o pană, 
Nu şti cine i-o fost mamă. 


53 
Şteţco/129/125/Borşa 


Tragână, mândră, tragână, 
La frunza de plop galbână. 
Că şi eu mi-am trăgânat, 
La frunza de plop uscat. 
Leagână-să frunza-n codru, 
Supărată-s fără modru. 
Leagână-să frunza-n plop, 
Rău mi-ai cântat de noroc. 


54 
Papahagi/XIV/4/Budeşti 


Frundză verde'e d'e st'ezar, 
N-am credzut la om cu-amar; 
De-ară mai h'i frundză verdi, 
La om cu amar aş credi. 


55 
Papahagi/CLXXXĂVIII/ 37/Şieu 


Frundză verd'e d'e stezar, 
N-am credzut la om cu-amar; 
De-ar mai si frundzucă verd'e 
La om cu amar aş cred'e. 
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56 
Papahagi/LXXVIII/18/Vad 


-”Voi, doi bradz încet'inaţ, 
Ce focu vă legănaţ?” 

-”Cum noi nu n'e-om legăna? 
Numa nouă n'i să gată 

Trii maistări d'in trii G'eşauă, 
Cu săcuri, cu sirisauă, 

Să n'e tae drept în două, 

Să n'e facă drăn'icioare 

Să drăn'iţa” t'emn'icioare, 

Să şadă fet'e fecioară, 

Şi feciori fără mustață, 
Care-nvaţă-a strânge-n braţă 
Ş-a săruta cu dulceaţă. 


57 
Papahagi/XL/10/Deseşti 


Codru d'ipce gălben'eşt'e, 
Omu d'ipce bătrân'eşt'e 
N'ime-n lume nu gâceşte. 
Frundza gălbin'e` d'e vânt, 
Omu bătrân'e` d'e gând; 
Frundza gălbin'e'-n vânturi, 
Omu bătrân'e'-n gânduri. 
Mult gând'esc d'e cela om 
Care n-are scârbă-n casă 
D'ipce bătrân'e” la faţă. 

Io scârbă-n casă să n-am 
N-aş mai bătrân'i şohan. 
Scârba-n casă mă păzeşt'e, 
Zelea nu mă-ngădueşt'e. 
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Nu sie n'ime cu dor, 
C-amu io d'e tătu mor; 
Nu sie n'ime scârgit, 
Că io-s gata d'e murit. 


58 
Antologie/Papahagi/530/457/Săcel 


În cel vârvuţ de opcină 
Este-o cruce de cetină, 
Suflă vânt şi să leagână. 
Tu, cruciță de cetină, 

Ce te legeni, ce te clatini? 
Da cum nu m-oi legăna 

Şi cum nu m-oi clătina, 

Că la mine stau gătaţi 

Trei maistări din trei Vişauă, 
Cu săcuri, cu herăstrauă, 

Să mă taie lemn-întregi. 

Să mă puie pă tilegi, 

Să mă ducă-n gios la ţară, 
Să mă facă temnicioară, 

Să robia” fată fecioară 

Şi feciori fără musteaţă 
Care-nvaţ-a strânge-n brață. 


59 
Antologie/Țiplea/531/457/? 


Hei, codrule, cetinule, 
Ce te legeni, 

Ce te tregeni, 

Cu crăngile la pământ, 
Fără ploaie, fără vânt? 
Cum eu nu m-oi legâna, 
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Cum eu nu m-oi trăgâna, 
Numa eu am d-audzât 
C-or scula domnii iobagii 
Ş-or tăia ciungii şi fagii, 
Şi s-or despărţi toţi dragii. 
Numai eu mi-am d-audzât 
Că la mine s-o gătat 
Maistării de pă Vişauă, 
Cu săcuri şi sirisauă 

Ca pă mine să mă tauă, 

Să mă tauă colteşele, 

Să mă pună-n cărurele, 

Să mă ducă-n gios, la ţară, 
Să mă facă temnicioară, 
Să roba' fată fecioară 
Ş-on drăguţ c-o drăgucioară. 
Numai eu mi-am d-audzât 
Vin la mine să mă tauă, 
Cu săcuri, cu sirisauă, 

Să mă curme, să mă tauă, 
Să mă tauă drept în două, 
Să facă cofiţă nouă. 

Şi cofiţă şi doniţă 

S-adăp caii lui Gheorghiţă, 
Că Gheorghiţă da să gată, 
Tot în ţara muntenească 
Dup-o coită de nevastă. 
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Papahagi/CCXLVI/49/Săpânţa 


Frundză verd'e-a codrului, 
Zălcui-m-aş şi n-am cui, 
Că supărat ca min'e nu-i. 
M-aş zălcui codrului; 
Codru are frundza lui 
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Şi nu cred'e n'imurui. 

Până-i frundza pă dânsu 

Nu vrea cred'e la altu; 

Dacă frundza i-o pk'ica, 

Nu şt'iu, cred'e-m-o o ba. 

- Cred'e-mi, codrul'e, şi mn'ie, 
C-am fost prunc d'e omeni'ie, 
Prea mult rău mn'i s-o dat mn'ie. 
Când s-o-mpărţit năcazu, 
Eram în câmp la lucru; 

Tăt gând'esc cum s-o-mpărțit, 
Că pea mult mn'i s-o in'it. 
Atâta mn'i s-o in'it, 

Cât şohan n-am osâmbrit. 

D'e frică treabă să-l port, 

Că vedz, codrul'e, nu pot. 
Vădzând că nu-l pot purta, 
Prindă-mi ok'ii-a lăcrăma - 
Grea pedeapsă-i aiasta. 
Osâmbriti-u-am o ba? 
Codrul'e, n-am osâmbrit, 

Pă n'ime n-am năcăzât. 
D'e-am vădzut om supărat, 
D'e-am putut l-am agiutat, 
Cu graiu l-am mângâiat; 

D'e nu,-am mărs şi l-am lăsat. 
D'e n-am putut bin'e-a-i face, 
Dusî-m-am şi i-am dat pace. 
D'e năcazuri năcăzăsc, 

Şi pân codru pribăgesc, 

La frundza mă zălcuesc; 

La frunza cea d'e pă munţ, 
Că n-am oamen'i cunoscuţ. 
Numa frundza şi codru 
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Care-i pă tăt pământu; 
Numai frundza şi iarba 
Care-i pă tătă lumea; 
Şi o bgiată păsărea 
Mângâe in'ima mea. 


6l 
Antologie/Dăncuş/526/455/leud 


Jălui-m-aş şi n-am cui 
De câte-mi mai petrecui; 
Jălui-m-aş codrului, 
Codru-i jelnic ca şi mine, 
Vara trece, toamna zine 
Pică frunza, nu rămâne, 
Ca şi inimioara-n mine; 
M-aş Jălui cucului, 
Cucu are de cântat, 

Nu crede la supărat, 
Cucu are de horit, 

Nu crede la om scârdit. 
Si-u-a cucu supărat, 
Când a si codru uscat, 
Ca şi mine cu bănat,; 
Si-u-a si cucu scârdit 
Când a si codru ciungit, 
Ca şi mine cu urât. 


62 
Antologie/Bârlea/527/456/Botiza 


Jelui-m-aş, jelui, 
Jelui-m-aş şi n-am cui, 
Jelui-m-aş codrului. 
Codru-i tare înfrunzit, 
Nu crede la om scârbit. 
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M-oi lăsa până la vară, 
C-oi ieşi la câmp afară, 
Şi or creşte clopoţăi, 
Şi m-oi jelui la ei, 

Ca la frăţiorii mei; 

Şi or creşte viorele, 

Şi m-oi jelui la ele, 

Ca la surorile mele. 


63 
Antologie/luga/529/456/Săliştea 


Ce te lini, ce te clătini, 
Din vârv până-n rădăcini? 
Da cum nu m-oi clătina, 
Vine-mi vremea, ca ş-a ta, 
Vin meşteri dintre Vişauă, 
Cu securi, cu serăstrauă 
Şi m-or tăia drept în două, 
Şi m-or duce-n orăşele, 

Şi m-or face scăunele, 

Să şadă domnii pă ele. 
Mândru-i locu pă la noi, 
Duce-m-oi şi lăsa-l-oi; 
Mândru-i locu p-aicea, 
Duce-m-oi şi l-oi lăsa. 


64 
Antologie/Timiş/571/475/Borşa 


Bine-i, codrule, de tine 
Că nu-mbătrâneşti ca mine; 
Că tu toamna-mbătrâneşti, 
Primăvara înverzeşti. 
Eu dac-oi îmbătrâni 
Altu n-oi întineri, 
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Că viaţa omului 

Îi ca frunza codrului. 
Până frunza-i tinere 
Bate vântu şi n-o ie; 
Frunza când i gălbioară 
Vântu-adie şi ie zboară, 
Ş-apoi dacă pică jos 

Nu mai suie unde-a fost; 
Ş-apoi dacă pică-n vale 
Nu mai urcă pă stâlpare 
Ci stă jos şi putrezeşte 
Şi altu nu înverzeşte. 
Ş-aşa-i viaţa omului 

Ca şi frunza codrului. 


65 
Antologie/Bârlea/576/477/Berbeşti 


Supărat ca mine nu-i, 
Numai coarba cu-a ei pui, 
Trecând vârfu muntelui. 
Numa ea aşa zicea: 

- Zburaţi, pui, şi vă hrăniţi, 
Eu de când v-am tot doicit 
Faţa mi s-o schimonosit. 
Penele mi s-o rărit, 

Ş-amu n-am rând de trăit, 
Că mi-i musai de murit. 
Strâgă puiu cel mai mare: 
- De trude, maică, trude, 
Pân-om face pene bune, 
Să zburăm cu toți în lume. 
Dacă n-am putea zbura-re, 
Largă-i lumuţa şi mare; 
Apoi şi de ni-i lăsa-re 

Şi noi om trăi-n dânsa-re. 
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66 
Bârlea/180/286/Berbeşti 


Violă, violice, 

Înflore pă seama mea, 
Pân-oi trăi ti-oi purta. 
Dac-oi muri ti-oi lăsa, 
Mândrului să te jelia`. 

Ca să te poarte Ghiorghie, 
Că mi-o fost drăgucior mie. 


67 
Papahagi/VII/3/Budeşti 


Floricică floricea, 
D'i-nflorea' pă sama mea, 
Io de-oi trăi te-oi purta, 
De-oi muri tu te-i usca. 


68 
Ştetco/156/134/Borşa 


Mult mă mir, codruţ, de tine, 
Ce ţi-s frunzăle galbine? 
Că n-ai supărări ca mine. 
Codrule, tu ai cărări, 

Eu am multe supărări. 
Codrule, tu ai cărare, 

Eu am multă supărare. 
De-aş si şi eu ca codru, 
Nu mi-ar cărunţi capu. 
De-aş si şi eu ca frunza, 
Nu mi-ar bătrâni faţa. 

Pă tine te bate vântu, 

Pă mine mă bate gându. 
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Pă tine vântu te bate, 
Pă mine doru mă arde. 


69 
Şteţco/201/150/Borşa 


Codrule, cu frunza lată, 
Bată bruma, nu te bată, 
C-am şăzut în tine-odată, 
Pân-am fost tânără fată. 
Din tine cân am plecat, 
Tăte pă una le-am dat, 
Cunosc grija de bărbat. 


70 
Şteţco/268/173/Borşa 


Cine-o iscat horile, 

Aibă ochi ca florile... 

Şi faţa ca sfântu soare, 
Horile-s stâmpărătoare. 

Că şi eu când mă mai supăr, 
Cu horile mă mai stâmpăr. 
De cânt o hore de dor, 

Mi se pare mai uşor. 
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ANEXA 2 - DICŢIONAR DE REGIONALISME27 


pită<sb.bg. pita = pâine 

şohan<magh. soha = niciodată 

tătăiză<tătăişă = plantă cu flori galben-aurii, aici floare înstrăinată, 
desconsiderată; 

rât<magh.ret = şes pe lângă o apă curgătoare, loc de cosit sau de 
păşunat, aici undeva în afara locurilor familiare; 

ciontu<ciot+ciung = osul (gol); 

de bănat<magh.banat = durere, părere de rău, jale, durere mare; 
coconiţă<cocontiţă = copilă 

a coldui<magh.cold(us) = a umbla haimana, aici a cerşi; 

hâlbe, onom. = resturi, “ce este mai rău”; 

hâdă<ucr. hyd = urâtă, foarte urâtă, slută; 

a nărăvi<nărav+i = reg. a se împăca, aici a întârzia; 

batăr<magh. bator = cel putin, măcar, barem, în ciuda, chiar dacă; 

a ţâpa reg. = a arunca, a lăsa deoparte 

ruje<bg.ruja = măceş, trandafir 

parte reg. = noroc, “ceea ce ţi-e dat”. 

a desgădui < din des+ gardină, reg. = a desface 

struț < germ. Strauss = buchet de flori sau o podoabă de flori 
artificiale ce se pune la pălăria flăcăului 

a ciunta < ciunt+a, pop. = a scurta 

daina onom. = doina 

tiară = război de ţesut, special 

de mas, pop. = participiu de la a mâna 

a cota = a îngriji 


218 cf. DLRM,1958 
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albeneţ = derivat de la alb 

bàl < sl. bel = alb 

bolduri < v. sl. bodli = prăvâlii în care se vând mărunţişuri 

a se sfădi < v. sl. suvaditi= a se certa 

besezi < v. sl. besedi = vorbe 

bărbânoc, pop. = plantă mică, verde, căţărătoare (vinca minor) 
câci, reg. = cât 

gheb < jeb/ ghebă < magh. zseb = buzunar/haină 

canta = găleată 

a potoli < bg. potulja, sb. potuliti = a stinge, a domoli, a calma 
bugăt = destul 

câtilin < cătinel < lat. cautelinus = încetişor 

mânunţele < dim. de la mărunt = mărunţele 

mierâi < mieriu < lat. merus = albastru deschis , trufaş, mândru 
sansiu < magh. szegfu = floare, garoafă 

tol < te.cul= covor, pătură 

tină < sv. tina = noroi 

ciarcăn<cearcân <lat. circinus = cerc de vapori, vizibil uneori în 
jurul soarelui sau al lunii 

temeteu < magh. temeto = cimitir 

calupăr <călăpăr < bg. kalofer = calomfir, plantă aromată cu flori 
galbene 

sălaş <magh. szallas = coşciug 

a ogodi < ogod < sl. ugodu= a aştepta, a omeni, a cinsti 

potică < magh. patika = farmacie 

a zguţi onom. = a tremura 

blid < sl. bljudu = strachină, farfurie de lemn sau de lut 

şpitai = spital 

tău < magh. to = apă stătătoare, baltă 

macău pop. = toiag, botă 

dărăburi < magh. darab = bucăţi mari 

sfăşii = fâşii 

tigneală < tihneală < v. sl. tihnonti = linişte, odihnă 

halube pop. = haine, straie 
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marhă = vită 

chetoare < a încheia = încheietura de la colţul caselor de lemn 
njugurat = înjugat 

prilazuri = pârleazuri 

toită < tc. toi = sfădită, certată 

prunc reg. = copil, fiu 

priboi < sb. priboj = aici plantă erbacee cu frunze plăcut mirositoare 
şi cu flori roşii 

câlini < bg. kalina = arbuşti cu fructe mici roşii 

musai < magh. muszaj = neapărat, negreşit 

a se bizui < magh. bizni = a se baza, a se încrede 

țălinioară < dim. de la țarină = o bucată mică de teren arabil 

a lozi = a lovi 

bumbi comp. magh. gomb = nasturi 

clop < magh. kalap = pălărie 

jendari = jandarmi 

porţie < sb. porcija = dare, impozit 

sazolic = procent, dare, impozit 

ibung = manevră 

zadie < ucr. zadi = parte a costumului popular femeiesc, catrinţă 
borneu < magh. borju = raniţă din piele de vițel, purtată de ostaşi 

de cotare = de îngrijire 

mâţâţăl = mititel 

a trăgăna onom. = a cânta tărăgănat din fluier 

(cu, de nu-i) modru < magh. modor = mod, chip, fel, cu măsură, 
peste măsură, fără seamân 

încetinați < de la în+cetină < bg. sb. cetina = cu ramuri (de brad, de 
conifere) 

maistări = meşteri 

sirisauă = fierăstraie 

draniţă < ucr. dranyca = şindrilă 

opcină <obcină < rus. obcina = vârful sau creasta munţilor, pe unde 
duce drumul care leagă munții 

tilegi < teleagă < v.sl. telega = car mic, cu două roţi 
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ciungi = copaci bătrâni, din care n-a mai rămas decât tulpina 
colteş = o parte a unui lemn tăiat 
cofiță < dim. de la cofă < sb. kofa = vas de lemn pentru apă 
doniţă < sb. dojnica = cofă, vas de muls 
coită = cochetă, de moravuri ușoare 
a osâmbri < sâmbră comp. ngr. sembria = a sluji cu simbrie 
stâlpare < lat. stirparia= ramură verde ce se dă în Duminica Floriilor 
a doici < doică <bg. dojka = a îngriji de copii 
trude = a aştepta, a trudi? 
(92) 57 nume, 19 verbe, 5 adverbe, 11 adjective 


CUPRINS 


INTRODUCERE 5 

I. Paradigme ale expresivităţii în lirica populară nerituală 
din Maramureş. Delimitarea conceptelor 19 

II. Sentiment și imagine în lirica populară nerituală din 
Maramureş 41 

III. Paradigma expresivitâţii la nivel fonematic în lirica 
populară nerituală din Maramureş 60 

IV. Paradigma expresivitâţii la nivel lexico-semantic în lirica 
populară nerituală din Maramureş 123 

V. Paradigma expresivităţii la nivel gramatical în lirica 
populară nerituală din Maramureş 200 

CONCLUZII 292 

BIBLIOGRAFIE 304 

ABREVIERI 319 

ANEXE 321 


"Simplitatea. spontaneitatea, sinceritatea sentimentului şi 
varietatea limitată a imaginii poetice sunt trăsături uşor de sesizat 
în cercetarea textului liric nerituat din Maramureș. Dar acestea 
vizează trăsăturile de suprafață ale textului. Analiza structurii 
profunde relevă că ele sunt susținute de un sistem bine articulat 
de imagini simbolice, de sentimente fundamentale, care valorifică o 
întreagă experiență lingvistică, individuală. de grup sau națională, 
oferind o paradigmă specifică a expresivității, ca parte a paradigmei 
liricii populare românești, a graiului și a limbii naționale.” 


ISBN 973-96426-5-9 


